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		1       Žena se prosazuje       



	Slunce se už vsí silou opíralo do vrcholků hor. Z ohnišť vesnice v indiánské rezervaci ležící nedaleko od Colorado Springs stoupal do čerstvého vzduchu zářivé modrého rána bily kouř, Tmavovlasé indiánské ženy se začaly věnovat každodenní činnosti. Čistily vypěstovanou zeleninu a připravovaly maso, které jejich muži přinesli z lovu, Některé si k tomu prozpěvovaly melodie předávané z generace na generací, v nichž se harmonicky pojila moudrost s poezií tohoto lidu.

	U jednoho z ohnišť, ve stínu rozložitého listnatého stromu, seděla žena, která zjevně nepatřila ke kmeni náčelníka Černého kotlíka. Před ní stály v dlouhé řadě děti a jedna z indiánských žen vyhrnovala pravý rukáv oděvu dívce nebo chlapci t který přisel na řadu.

	Doktorka Michaela Quinnová věnovala každému z dětí přátelský úsměv, aby zahnala nedůvěru, s níž se na ní upíraly leckteré tmavé oči. A skutečně, vypadalo to, že se jí tak daří alespoň částečně rozptýlit strach před neznámým počínáním, které zkušenými hmaty prováděla.

	Doktorka Quinnová se asi před rokem usadila v blízkém městě Colorado Springs. O tom, co zpočátku musela jako osamělá žena zde na Divokém západe prožít a vytrpět, se dceři z bohaté bostonské lékařské rodiny ani nesnilo, Michaela v nitru duse dokonce pochybovala? že by se toho kroku odvážila, kdyby jen vzdáleně tušila, jak vypadá na konci 19. století vsedni den ve městě, jako je Colorado Springs.

	Trvalo skutečně velmi dlouho, než si Michaela v téhle divočině, jak se vyjádřila její matka, začala zvykat. A bez dětí, které jí hned na začátku jejího pobytu svěřila na smrtelné posteli do opatrování vdova Co o peřová, by se možná nikdy v Colorado Springs necítila jako doma, V dětech získala rodinu, což byla životní forma, z níž chtěla svým odchodem z Bostonu uniknout, Teď si ale život bez Matthewa, Colleen a malého Briana vůbec nedokázala představit.

	V poslední době měla Michaela dokonce pocit, že ji obyvatelé města konečné pomalu začínají vnímat jako lékařku. Přesto si dosud nebyla jistá, jestli k ní lidé přicházejí proto, že doktor Mike – jak jí říkali, se jim zdál být menším zlem než holič Jake Slicker, který dosud plnil v městečku roli lékaře, nebo zda k ní mají skutečnou důvěru. Vždyť na ní lpěla skvrna, jíž se nikdy nemohla zbavit: Michaela byla žena.

	Existoval vsak jeden člověk, který o jejích schopnostech nikdy nezapochyboval a který Michaele jak praktickou pomocí, tak jen svou pouhou přítomností usnadňoval její sžívání s obyvateli Colorado Springs. Sully, provázený po smrti své mladé ženy jen věrným vlčákem, žil víc u Čejenů než ve městě a bez váhání jí poskytl k bydlení svůj dům. A byl to on, jemuž Michaela vděčila za rozšíření svých lékařských znalostí o mnohé indiánské léčebné metody. Otevřenost, s níž Michaela přijímala indiánské léčitelství, způsobila, že i náčelník Černý kotlík teď svěřoval členy svého kmene umění bílé lékařky. Proto dnes vyjela brzy ráno se Sullym do Čejenského tábora.

	Malý chlapec, který právě stál před lékařkou, se obrátil k indiánské ženě, jež doktorce Quinnové pomáhala, a na něco se jí ptal.

	„Chtěl by vědět, jestli nemůže dostat dvě, do každé ruky jednu,“ přeložila jeho otázku Indiánka. Byla to šamanová žena, která kromě nářečí algonkin ovládala i jazyk bělochů.

	Michaela se na chlapce přívětivě usmála. „To není třeba. Jedno očkování tě proti neštovicím uchrání na celá léta.“

	„Vaše léky působí zázraky, jaké ty naše neznají,“ řekla s uznáním indiánská žena.

	Michaela zavrtěla hlavou, „Naopak, je to úplně stejné: vaše medicína už vyléčila případy, při nichž by každý bílý lékař rezignoval. Doufám, že jednoho dne budeme tak moudří, abychom obě lékařská umění spojili k užitku všech lidí.“ Stáhla rukáv posledního z dětí. „Hotovo, maličká. Tak běž!“ pobídla děvče a zdálo se, že dítě slova pronesená v neznámé řeči pochopilo.

	Zatímco Michaela skládala pomůcky do lékařské brašny, vyšel ze svého stanu náčelník Černý kotlík. Statný muž zkřížil paže na hrudi a sledoval bílou lékařku vážným, ale laskavým pohledem.

	Jedna z mladých dívek přivedla hnědáka s krásnou bílou lysinou na čele a hřbetě nosu a podala otěže šamanově ženě s poetickým jménem Sněžné ptáče.

	„Náčelník Černý kotlík by vám chtěl poděkovat.“ S těmi slovy předalo Sněžné ptáče uzdu Michaele, „Sama jsem pro vás tu klisnu vybrala.“

	Michaela ucouvla, „Ale… ale to nemohu přijmout. To je příliš velký dar.“ Teď jí bylo jasné, proč Sully tolik naléhal, aby s ním jela na jeho koni a nebrala s sebou svého Beara.

	„Ale ano, měla byste přijmout, jinak urazíte náš lid.“ Tančící mrak promluvil klidně, ale naléhavě. „Náš kmen vám tím chce vyjádřit úctu.“

	Michaela se trochu začervenala. Nepočítala s tím, že by její skromnost mohla být chápána jako odmítnutí. Ještě chvilku váhala. „Děkuji vám,“ řekla pak. „Teší mě, že jste přijali mou nabídku a jsem vaším darem velice poctěna.“ Přistoupila k male, silné klisně, která k ní už radostné natahovala hlavu. Michaela ji pohladila po zátylku a obdivovala zlatý lesk její srsti.

	„Běhá jako vítr.“ Sněžné ptáče se na bílou ženu usmálo. „Naši bojovníci ji nazývají >Bláznivá lady<. Myslela jsem si, že by se to k vám dobře hodilo.“

	Michaela se musela zasmát. Nejen obyvatelé Colorado Springs jí tedy považovali za ženu, která se vymyká tradičním měřítkům hodnot. „To máte určitě pravdu,“ odpověděla. „Ale doufám, že umí být i mírná. Ještě nikdy jsem totiž nejela na koni bez sedla.“

	„To nemusíte ani teď.“ Sully, který stál vedle šamana, najednou sáhl za sebe. Pak položil klisně na záda deku a přes ni nádherné sedlo, na jehož levém okraji, mezi množstvím ozdob ve formě květů a stonků, byl vyrytý nápis Dr. Mike.

	„Ach, Sully. To je nádhera,“ žasla Michaela. „Dělal jste to vy?“

	„Měla byste si je hned vyzkoušet,“ pobídl ji Sully. Pak pomohl lékařce do sedla.

	Už na krátké cestě letní krajinou z indiánského tábora do města Michaela zjistila, že hnědák je skutečně výjimečně rychlý kůň. Litovala, že Sully odmítl její návrh dát si krátký zkušební závod proti Nebeské střele, jak klisnu okamžitě překřtila. Především ji ale překvapil argument, s nímž zavrhl její nápad: „Ženy přece nezávodí.“

	Michaela byla na podobné předsudky zvyklá, ale ne ze Sully ho úst. Až do této chvíle předpokládala, že pro Sullyho nemá skutečnost, že je žena, žádný zásadní význam – přinejmenším ve vztahu k jejímu povolání nebo k jiným otázkám rovnoprávnosti. Tím víc ji překvapilo, že právě on uvádí tak povrchní důvody. Nebo za tím bylo něco víc? Ze by chtěl Sully zabránit Michaele v nějakém ztřeštěném nápadu? Už několik týdnů visely po celém městě plakáty ohlašující každoroční letní koňské dostihy a před několika dny byly zahájeny konkrétní přípravy. Kromě ojedinělých návštěv potulných artistů byl závod jednou z několika málo atrakcí, které se v městečku konaly. K závodu se často sjížděli účastníci dokonce až z Denveru, protože výhra zde na venkově nebyla o nic menší než v kterémkoliv velkém městě. A Michaela musela už před dvěma dny uvolnit Colleen a Briana od domácích prací, protože pomáhali Grace s přípravou jídla a nápojů pro návštěvníky. Bylo třeba počítat s četným publikem.

	Před branami Colorado Springs se Sully s Michaelou rozloučil a lékařka jela dál směrem ke své ordinaci. Všimla si, že u kostela postavili stánek, kde místní obchodník Loren Bray přijímal přihlášky k závodu. Stálo tu už několik cizích jezdců s koňmi, kteří přijeli trénovat na místní dráze. Michaela s novou klisnou také zamířila k Lorenu Brayovi.

	Kousek stranou stáli tři muži, kteří vášnivě debatovali o koních, jezdcích a vítězích. Jeden z nich měl na hlavě nápadný klobouk a podle oblečení pocházel z města. Michaela seskočila z koně a vydala se směrem k mužům.

	Colorado Springs očekávalo příjezd prominentních hostů, mezi nimi i doktora Cassidyho z Denveru. Vlastnil prvotřídní závodní koně a ohlásil svou účast s nejlepším ze svých hřebců. Michaela měla radost, že do Colorado Springs přijede lékař z města, a rozhodla se, že doktora Cassidyho pozve na večeři, aby si s ním mohla pohovořit o nejnovějším vývoji medicíny.

	Kovboj a druhý muž se právě rozloučili s elegantně oblečeným pánem a odcházeli.

	Michaela se chopila příležitosti, „Vy musíte být doktor Cassidy,“ oslovila neznámého.

	„To je pravda,“ přikývl muž a tázavě se na lékařku zadíval. „Potřebujete moji pomoc?“

	„Ne, děkuji,“ odmítla Michaela s úsměvem. „Jsem sama lékařka. Mé jméno je Quinnová, doktorka Quinnová.“ Uchopila mužovu ruku a srdečně jí potřásla. „Ráda bych vás dnes večer pozvala na večeři. Mám totiž velmi málo příležitostí k odborným rozhovorům.“

	Doktor Cassidy protáhl obličej a okamžitě stáhl ruku. „Odborné rozhovory?“ zeptal se a znělo to téměř znechuceně. „Se ženou?“

	Michaela strnula. Nebyla jí jasná souvislost těch dvou otázek.

	„Poslyšte,“ pokračoval doktor Cassidy. „Je mi jedno, jak jste došla k tomu, že byste mohla být lékařka, ale přenechte ten úkol mužům. Takové povolání není pro ženy, které ještě mají docela dobrou šanci se vdát.“ Měřil si Michaelu od hlavy k pate. „A co se týká večeře, mám momentálně hrozně málo času. Sbohem, madam.“ Zvedl letmo dva prsty k okraji klobouku a odešel.

	Michaela se musela ovládnout, aby z náhlého rozčilení nezačala lapat po dechu. Něco tak nestydatého a arogantního už dlouho nezažila. Jakým právem s ní ten muž vlastně takhle mluvil? Copak nebyla majitelkou lékařského diplomu z Women’s Medical College of Pennsylvania, tedy odborně vzdělanou a kromě toho úspěšnou lékařkou? V Colorado Springs bylo dost pacientu, kteří jí vděčili za svůj život. Tahle skutečnost musela být důkazem jejích schopností.

	Michaela si založila ruce v bok a sledovala, jak cizinec žoviálními gesty zdraví Jakea Slickera, Lorena Braye a další obyvatele Colorado Springs, kteří se mu uctivé klaněli. Přestože měla v poslední době pocit, že jí místní lidé už považují za plnohodnotnou občanku města a akceptují jako lékařku, v této chvíli tušila, že denverský lékař by byl jen díky svému pohlaví schopen její pozici oslabit. Musela najít cestu, jak obyvatelům Colorado Springs opět dokázat, že příslušnost k jednomu z pohlaví nesmí být předem považována za přednost nebo nedostatek.

	Obrátila se a odhodlaně zamířila k Lorenu Brayovi.

	Obchodník právě zkoumal seznam dosud přihlášených účastníku dostihu, když ho Michaela oslovila.

	„Přihláška k závodu,“ řekla stručně.

	„Jak se jmenuje kůň?“ Pan Bray už měl tužku přichystanou na prázdném řádku.

	„Nebeská střela,“ odpověděla Michaela. „Jsem jeho majitelkou.“

	„A jak se jmenuje jezdec?“ vyptával se Loren Bray, zatímco zaznamenával údaje.

	„Michaela Quinnová,“

	Pan Bray zvedl hlavu. „Michaela Quinnová?“ opakoval nevěřícně. „To nejde,“ zavrtěl pak hlavou.

	Do hovoru se zapojil Jake Slicker. „Ženy nesmí závodit,“ poznamenal.

	Michaela obrátila oči k nebi. Přesně tohle už dnes jednou slyšela. „A proč ne?“ chtěla vedet.

	„Protože je to tak odjakživa,“ vysvětlil jí holič.

	„Nemůžu vás zapsat do seznamu,“ potvrdil jí Loren Bray. „Dostihu se smějí zúčastnit pouze muži od čtrnácti let.“

	„Muži!“ zasyčela Michaela opovržlivě. „Čtrnáctileté děti. Udělali byste líp, kdybyste místo nich nechali závodit dospělé ženy.“

	„Jestli chcete taky závodit, uspořádejte si dámské dostihy,“ navrhl Loren Bray a vzápětí propukl v hurónsky smích, jímž okamžitě nakazil i všechny kolemstojící.

	Michaela se vztekle obrátila. Tihle zabedněnci se ještě budou divit!

	Odpoledne rázoval před Michaeliným domem sem a tam mladý muž. Měl na sobe obnošené sako, vestu, na níž chyběly dva knoflíky, a hluboko do čela stažený kovbojský klobouk, který už mel své lepší časy dávno za sebou. Dlouhé kroky, které dělal, působily vzhledem k jeho tělesné výšce trochu přehnaně a také poněkud kolébavá chůze byla u mladíka neobvyklá. Colleen, Brian a Matthew se usadili na verandě a kriticky neznámého sledovali. Sully stál pod verandou. Měl založené ruce a zdálo se, že intenzívně přemýšlí.

	Ještě něco není v pořádku, dumal cizinec a škrábal se na bradě.

	„Ano, nesmíš se tak houpat,“ radil Brian a pokoušel se dát svému dětskému obličeji důležitý vyraz.

	„Houpat?“ Hlas mladého muže zněl povědomě.

	„Ano, při chůzi,“ vysvětloval chlapec. „Nesmíš se tak kolíbat.“

	„Brian myslí, že bys neměla tolik vrtět boky,“ překládala Colleen a přehodila si dlouhé světlé vlasy na záda. Pak vstala a pokoušela se napodobit chůzi dámy, což se jí i v pouhých třinácti letech docela dařilo.

	Mladý muž se na sebe podíval. „To je pravda. Na to budu muset myslet.“ Pak si sundal klobouk a na jeho štíhlá záda se vyhrnuly bohaté dlouhé vlasy doktora Mikea. „Pomalu začínám pochybovat, že se za tak krátkou dobu naučím být mužem,“ vzdychla Michaela a vzhlédla k ostatním, jako by u nich hledala podporu.

	„Už ti to jde moc dobře.“ Colleen se na ni povzbudivě usmála.

	„Proč se musíš přestrojovat, mami?“ Brian ještě úplně nepochopil, oč vlastně jde. Michaela se mu zatím vždycky v ženských šatech líbila.

	„Aby se mohla zúčastnit závodů,“ vysvětloval mu Matthew trochu netrpělivě. „Ženy nemůžou závodit, a pokud chce jet, musí vystupovat jako chlap.“ Přejel si rukou po bradě, kde mu vyráželo první strnisko vousů.

	„To já mám lepší nápad,“ vpadl mu Brian téměř do řeči. „Můžeš se zúčastnit soutěže v pečení koláčů, mami. Já taky soutěžím a na to se nemusíš přestrojovat.“

	Michaela překvapeně zvedla obočí. „Ty se jako chlapec smíš zúčastnit soutěže v pečení koláčů?“ zeptala se. „No, kdoví, třeba se časy přece jednou změní.“

	„Jednou určitě,“ souhlasil Sully „Ale určitě ne do zítřejšího rána. Tak pojďte, pokračujeme.“ Přistoupil k Michaele a důkladně si ji prohlížel. „Matthewe, dej mi svůj šatek.“ Uvázal jí modře vzorovaný šátek kolem krku. „To už je lepší,“ konstatoval.

	„Možná bys měla žvýkat tabák?“ navrhl Matthew.

	„Fúúúj!“ nakrčila Colleen znechuceně nos.

	Také Michaela odmítavě zavrtěla hlavou. „Ne, to nechci a nebudu.“

	„A co lékořici?“ Brian vytáhl z kapsy u kalhot proužek lékořice a Michaela ho se smíchem přijala.

	Dala si tmavý bonbon do úst a začala ho žvýkat. Vypadalo to skoro důvěryhodně.

	„A jak to bude s jejím hlasem?“ zeptala se Colleen. Na tuhle zrádnou okolnost zatím nikdo nepomyslel.

	„Prostě řekneme, že náš bratranec Bill je němý,“ pokoušel se Matthew rozptýlit skepsi. „Vydržíš jednou úplně mlčet?“ obrátil se pak k Michaele.

	Pokrčila jen rameny. Na tuhle otázku nenašla přesvědčivější odpověď.

	Příští ráno bylo suché a teplé. Pro účastníky závodu to znamenalo, že je čeká velmi prašná dráha. Tato skutečnost se všemi přednostmi a nevýhodami se stala tématem odborných diskusí diváků, kteří se už začínali scházet.

	Sully a Matthew se teprve asi hodinu před začátkem dostihu přihlásili u Lorena Braye. Mezi nimi kráčel mladý muž, který zjevné nebyl místní.

	Obchodník byl právě zabraný do vzrušeného rozhovoru s majitelem saloonu Hankem. Ten se teprve před chvílí domluvil s doktorem Cassidym, že pojede na jeho koni, předpokládaném favoritu závodu, protože původně určený kovboj musel odstoupit. „Věř mi, že s Destiny máš v podstatě vyhráno. Snad jen v případe, kdyby ses nějak hloupě postavil, ale to si neumím představit…“

	„Lorene,“ přerušil ho uprostřed věty Matthew. „Našli jsme jezdce pro koně doktora Mikea. Tohle je Bill. Je to můj bratranec… a teprve včera večer dorazil ze Soda Springs.“ Matthew dokončil vetu poněkud váhavě. Koukali už Loren a Hank podezíravě, nebo si to jen namlouval?

	Loren Bray skutečně upřené pozoroval mladého muže a Michaela se snažila, aby jí krempa klobouku co nejvíc stínila obličej. „Jak starý je ten chlapec?“ chtěl vědět Loren Bray. „Nejnižší přípustný věk je čtrnáct let.“

	„Je mu patnáct.“ Sullymu dalo dost práce skryt úsměv, který mu cukal koutky úst.

	„V každém případe je dost starý, aby žvýkal tabák.“ Hank měl ohledně věku svá měřítka.

	„Nový závodník hodinu před začátkem dostihu!“ vyvolával už Jake Slicker na náměstí v Colorado Springs. „Ještě se přijímají sázky. Kdo sází na Billa Coopera na Nebeské střele?“

	Matthew, Sully a Michaela využili chvíle, kdy přestali být středem pozornosti, a zmizeli v davu. Zábava s Lorenem a Hankem byla už tak dost nepříjemná. Teď bylo třeba nenápadně se vmísit mezi lidi.

	Naštěstí byli účastníci závodu brzy vyzváni, aby zaujali svá místa, protože se měla konat prohlídka koní.

	Zjišťovalo se, jestli mají všechny koně předepsané podkovy, které nemohou zranit protivníky.

	Během této procedury závodníci Michaelu několikrát oslovili a plachost mladého Billa Coopera, který se neodvažoval ani vzhlédnout, vzbuzovala upřímný podiv. Naštěstí byl stale v jeho blízkosti bratranec Matthew, který se ostatně také účastnil dostihu na Michaelině koni Bearovi. Dobře věděl, že sám nemá skutečnou šanci – jeho kůň byl příliš starý.

	Teď hlasitě a zvučně zazněl zvon, který zval závodníky na start. Jezdci a koně se řadili na startovní čáře. Každý se pokoušel vybojovat si nejlepší pozici, ale Jake Slicker a Loren Bray měli organizaci pevně v rukou. Seřadili koně přesně podle toho, jak rozhodl los. Rozhostilo se nervózní ticho, kritické pohledy závodníků zkoumaly nejbližší protivníky. Už startovní čára mohla všechno rozhodnout, protože později na dráze bylo předjíždění často nebezpečným rizikem.

	„Jsem tak rozčilená,“ šeptala Colleen Brianovi. Stáli společně se Sullym poblíž místa startu a drželi palce pevně stisknuté v dlaních.

	„Vždyť je to jen obyčejný závod,“ pokoušel se je uklidnit Sully.

	Ale Colleen zuřivě zavrtěla hlavou. „Ne, to není obyčejný závod. To je úplně výjimečný závod“

	„Přesně,“ souhlasil Brian s dětskou vážností, „protože až koně doběhnou, bude se udělovat cena za nejlepší koláč v pekařské soutěži.“

	V tom okamžiku zazněl startovní signál. Horac vystřelil z pistole a koňská kopyta okamžitě zvířila prach na dráze.

	Hank, který jel na šampiónovi Destiny, se okamžité ocitl v čele šestnácti závodníku, a ještě než skupina jezdců opustila Colorado Springs, roztáhla se do širokého pole. Každý závodník zřejmě uplatňoval vlastní ověřenou taktiku. Někdo hnal koně v přední skupině, jiní zůstávali poněkud vzadu a šetřili síly pro rozhodující chvíle v cílové rovince, kde pak hodlali z koně dostat vše, čeho byl schopen. Jen Matthew neměl šanci předvést s Bearem nějakou taktiku. Kůň se ani cválajícími soupeři nenechal vyvést ze svého stařeckého klidu.

	Po chvíli jízdy Michaela už zdálky poznala, že se blíží nejnebezpečnější úsek dráhy. V této části prérie museli kovbojové uplatnit veškeré své umění, aby dokázali překonat překážky jako vyvrácené stromy, které tarasily cestu. Michaela držela Střelu poněkud zpátky, ačkoliv klisna se podle své stádní přirozenosti snažila běžet ve skupině s ostatními koňmi.

	Michaela zpomalila a zpozorovala, jak první jezdci nasadili ke skoku přes první řadu ležících kmenů stromů. Čtyřikrát, pětkrát se zvedly koňské zadky a pak klesly, aby se o chvilku později opět vynořily z prolákliny za překážkou. Ale za poslední překážkou se najednou nic nevynořilo, neobjevil se ani jediný cválající kůň.

	Michaela horečně přemýšlela, zatímco klisna dál rychle mířila k překážce. Něco za ní muselo být, možná příliš hluboká proláklina, v níž koně neudrželi rovnováhu a upadli. Michaela se přibližovala a viděla, že někteří kovbojové v poslední chvíli koně zabrzdili a přinutili je zastavit. Teď spatřila kopyta, která za barikádou bezmocně hrabala do vzduchu. Bylo na čase Střelu také přibrzdit.

	Ale místo toho trhla v poslední chvíli uzdou, kůň hbitě zareagoval, obesel překážku a ocitl se opět v původní dráze. Michaela se neodvažovala ohlédnout, protože klisna nabrala takové tempo, jako by jí hořelo za patami. A jezdkyně se sklonila těsně k jejímu krku.

	Dráha vedla v kruhu kolem Colorado Springs. K zadní bráně města už nemohlo být daleko. Náhle za sebou Michaela zaslechla dusot kopyt, ale neohlédla se. Mohl to být jen jeden člověk, ctižádostivec, který po pádu znovu naskočil na svého koně a hnal ho stejně bezohledně jako před tím. Michaela teď skutečné zaslechla Hankův horký dech, který sípavě doprovázel rytmus kopyt.

	Destiny byl zkušený závodní kůň a zdálo se, že i v něm se probudila ctižádost vítěze. Michaelina klisna jako by se naopak radovala ze společnosti a zpomalila.

	Konečně Hank Michaelu předstihl. Už bylo vidět městskou bránu. Hank hnal koně stále větším tempem. Michaela to viděla, ale nedokázala Střelu hnát stejně neúprosně. Sklonila se co nejníž nad koňský krk. Musela připustit, že ani tak rychlý indiánský kůň nemá proti trénovanému závodnímu koni téměř žádnou šanci.

	„Běž, Bláznivá lady,“ oslovila klisnu jejím indiánským jménem. „Ukaž jim, co my ženy dokážeme.“

	Vypadalo to, že klisna jezdkyni porozuměla. Vyrazila s vervou kupředu a nebezpečně se přibližovala k Hankovi. Hank dělal vše, aby jí vytlačil z dráhy, ale Michaela se mu obratně vyhnula.

	V tomto pořadí dorazili do města. Hlučící dav na kraji dráhy Michaelu bouřlivé povzbuzoval, ale ona nic neslyšela. Sledovala jen cílovou pásku, která už byla na dosah, zatímco vedle ní funěl a sténal Hank.

	Pak se úplně položila na koňský krk a zavřela oči. Slyšela rychlý puls koně, který jí bušil do ucha a jako by se spojoval s jejím vlastním tepem.

	Náhle si Michaela uvědomila jásot, který zněl kolem. Otevřela oči a zastavila Nebeskou střelu. Jako omámená sklouzla ze sedla.

	„Vyhrála jsi! Všem jsi to ukázala!“ Colleen běžela úplně bez sebe radostí ke své pěstounce.

	Také Brian přiběhl a vrhnul se jí do náručí.

	„Vyhrála jsi dokonce i nad Destiny s Hankem!“ Matthew poklepával uznale na rameno svému „bratranci“.

	„Matthewe! Jsi v pořádku? Spadl jsi?“ vyptávala se Michaela bez ohledu na další gratulanty

	„Ani nápad,“ ušklíbl se Matthew. „Jen jsme s Bearem chvíli trhali kytičky.“

	A na vítěze se snášela další blahopřání. Každý chtěl mladému muži rychle stisknout ruku, aby pak mohl zatleskat i poraženým a utěšit je.

	„Chtěl bych vítězi předat cenu.“ Loren Bray ve funkci rozhodčího přistoupil k jásající skupině. V rukou držel blýskavý stříbrný pohár. „Pohár patří Billu Cooperovi. Srdečně blahopřeju, chlapče!“

	„Mladý muž“ poprvé otevřel ústa, když za bouřlivého potlesku přejímal pohár. „Děkuji vám, Lorene.“ Pak Bill sundal klobouk, zatřásl hlavou a po ramenou mu splynuly krásné dlouhé vlasy.

	Loren Bray a všichni kolem zůstali stát téměř s otevřenými ústy. „Zdálo se mi, že toho kluka znám,“ šeptal si obchodník. Ale pak se vzpamatoval a rozhodně sáhl pro pohár, který Michaela držela v rukou. „Je mi líto, madam. Jednala jste proti pravidlům. Ženy nesměji zavodit.“

	„Ale to není fér!“ vybuchla Colleen,

	„Falešné jméno taky není fér,“ odpověděl Loren Bray uštěpačně. „Cena patří doktoru Cassidymu.“ S těmi slovy podal pohár lékaři z Denveru. Cassidyho sice zřejmě pochybné vítězství zcela neuspokojilo, ale než se mohl oddat trudným úvahám, zaťukal mu na rameno Hank, který se hlásil o své peníze. A doktor Cassidy byl rád, že se může vzdálit.

	„To je jedno,“ chlácholila Michaela Colleen. „Všichni známe pravdu, i když ji někteří nehodlají akceptovat.“

	V tu chvíli se její zrak setkal s pohledem Jakea Slickera, který se právě chystal navléct květinový věnec pro vítěze na krk Destiny, Chvíli zaváhal, pak přišel k lékařce a ověnčil jako vítěze Nebeskou střelu.

	Michaela se na něj pozorně zadívala. Holič patřil k tem, kteří jí pobyt ve městě ztěžovali jak mohli. A protože byl obětí své vlastní náladovosti, člověk si nikdy nebyl jistý, jak dlouho jeho náhlý projev sympatií potrvá. „Neprohřešujete se proti pravidlům, Jakeu?“

	„Klisny ze závodů samozřejmě vyloučeny nejsou,“ odpověděl holič a spiklenecky na lékařku mrkl.

	„Klid, prosím! Klid!“ zavolala Grace několikrát do neutuchajícího potlesku, „Chtěla bych požádat o vaši ctěnou pozornost. Musíme udělit ještě jednu cenu, cenu za nejpovedenější koláč. A ta patří…“ odmlčela se, „…Brianu Cooperovi za jeho báječný koláč s čokoládou a karamelem.“

	Znovu se rozlehl mohutný jásot a Grace připevnila chlapci na vestu pestrou stužku.

	Jen Loren Bray sledoval průběh událostí s nepochopením. „Bláznivý svět,“ vrtěl nevěřícně hlavou, „ženy vyhrávají dostihy a kluci pečou koláče,“

	Brian, který tu stál s rozzářeným obličejem, se najednou lekl. „Je snad pečení nemužné?“

	Kolem se všichni hlasitě rozesmáli.

	„Ano, to tedy je.“ Sully, který zatím stál s vlčákem za Nebeskou střelou? teď postoupil vpřed. Všiml si Michaelina nechápavého pohledu, ale pokračoval dál: „Stejně jako je účast na dostizích neženská.“ Utrhl růži z věnce na koňském krku a podal ji Michaele.

	Brian na chvíli strnul, ale pak se šelmovsky zašklebil. „Mě nenapálíš, Sully. Všechny ty řeči o mužských a ženských vůbec nejsou pravda. Maminka je nejlepší jezdkyně v Colorado Springs a já jsem nejlepší pekař koláčů.“ Pak si vzal z talíře kousek koláče, který Grace právě nabízela, a s chutí se do něj zakousl.

	Michaela byla ráda, že díky všeobecnému veselí si nikdo nevšiml, jak jí najednou zrůžověly tváře. Chvíli nerozhodně otáčela růží v ruce. Konečně se na Sullyho usmála. „Skoro jsem vám uvěřila.“ Pak zastrčila křehkou květinu do starého kovbojského klobouku, který měla na sobe v roli Billa Coopera, a odhodlaně si klobouk zase nasadila. Teď jí vsak po zádech splývaly dlouhé světle hnědé vlasy.
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	Z nozder hnědáka se dral teplý dech. Michaela mu povolila uzdu a sesedla. Dopoledne proběhlo na klinice klidné a lékařka toho využila, aby přes poledne zajela domů.

	Když přivazovala otěže ke sloupu verandy, zaslechla ze stáje veselý smích. Matthew a Colleen asi vyváděli na slámě, a jak se často stávalo, zapomínali na práci. Ve skrytu duse měla Michaela z jejich výbuchů mládí radost. Často přemýšlela, jak velmi se všední dny i ech to dětí lišily od jejího vlastního bezstarostného dětství.

	Došla ke stodole a otevřela těžká dřevěná vrata. Zahlédla Matthewa, který chvatné vyskočil. Musel ležet na slámě. Michaela teď rozeznala další světlovlasou hlavu, ale místo Colleeniny tváře se před ní objevila tvář cizího děvčete. Byla to Ingrid. Teď se vyděšené dívala mezi šikmo přibitými prkny koňského boxu na lékařku a vsedě si uhlazovala šaty.

	„Co…?“ Michaela jediným pohledem odhadla situaci. Potlačila první impuls začít ty dva okamžitě kárat. Přesto nemohla a nechtěla v žádném případě trpět to, co se tu dělo. „Matthewe,“ řekla konečně pevným hlasem, „chtěla bych si s tebou promluvit mezi čtyřma očima.“ Otočila se a vyšla ze stodoly.

	„Já… myslel jsem, že jsi na klinice. Ingrid právě přivezla prádlo…“ začal se obhajovat Matthew, jakmile stál tváří v tvář své pěstounce.

	„Aha, tak ona přivezla prádlo?“ přerušila ho Michaela ironicky. „To, co jsem viděla, na mě dělalo úplně jiný dojem.“ Nejistota, kterou pociťovala při prvním hodnocení situace, se teď změnila ve skutečný hněv. Jak často se tu odehrávaly podobné scény, když ona byla celý den na klinice, a jak daleko už věci pokročily?

	V té chvíli se bledá a vystrašená Ingrid protáhla vraty stodoly. Neodvažovala se pohlédnout Michaele do očí. „Já už půjdu,“ dostala ze sebe potichu. Ale v příštím okamžiku roztřásl štíhlé dívčino tělo záchvat kašle. Ingrid začala křečovité lapat po dechu.

	„Ingrid, co je ti?“ Matthew zděšeně pozoroval svou přítelkyni.

	„Nemůžu… nemůžu dýchat,“ popadalo děvče dech a drželo se za hrdlo.

	Michaela, kolem níž chtěla Ingrid právě projít, bez zaváhání uchopila dívčiny paže a zvedla je do výše. „Uklidni se, Ingrid,“ řekla naléhavě. „Stává se jí to častěji, Matthewe?“ Vlastní předmět diskuse se synem byl náhle vedlejší. Matthew držel Ingrid kolem pasu, aby ji podepřel, protože se předkláněla v křečovitém kašli. „Já nevím, možná,“ odpověděl na Michaelinu otázku.

	„Rychle, polož jí tam na ten vůz!“ Vedle stodoly stál vůz, kam Ingrid odložila prádlo, které pravidelně prala pro lékařku a její rodinu.

	Matthew k němu dovedl dívku lapající po dechu a uložil jí na nákladní plošinu. Michaela mezitím z lékařské brašny, která byla ještě připevněna na koňském sedle, vyndala malou lahvičku a nalila z ní několik kapek na bavlněný šátek. Přidržela ho Ingrid pod nosem, ale děvče trhalo v kašli hlavou ze strany na stranu a snažilo se popadnout dech.

	„Musíš se toho trochu nadechnout,“ naléhala Michaela a pokoušela se sledovat divoké pohyby dívčiny hlavy. „Je to chloroform, v malých dávkách dobře působí proti astmatu. Uvolňuje křeče v průduškách.“ Pak se jí skutečně podařilo přidržet šátek na několik okamžiků pod Ingridiným nosem.

	Dívka se okamžitě zklidnila. Uvolnila se a zdálo se, že se už muže i zhluboka nadechnout.

	„Musíš přijít na vyšetření,“ řekla Michaela, která se nad ní stále ještě skláněla. „A měla bys zůstat několik dní v posteli.“

	„U nás je ještě místo.“ To byl Brianův nápad. On i Colleen sledovali se zájmem události před domem. „Trochu se s Colleen zmáčkneme, a až bude Ingrid zase zdravá, mohla by si s námi hrát.“

	Ingrid se nejistě usmála a pomalu se postavila, „Děkuju, už je to dobré,“ téměř zašeptala a dívala se rozpačitě z Michaely na Matthewa. „Teď musím domů.“

	Michaela ji jemně uchopila za paži. „Bylo by lepší, kdyby sis chvíli odpočinula.“

	Ale Ingrid zavrtěla hlavou. „Ne! Ne, můj bratr už si určíte dělá starosti…“

	Michaela chvilku váhala, pak opět sáhla do své brašny a vyndala malý sáček. „Tu máš, Ingrid. Až budeš doma, smíchej obsah sáčku s horkou vodou. Pastu, která vznikne, si natři na hruď a přikryj kusem látky. Říká se tomu hořčičná náplast.“

	Ingrid přikývla a vzala si sáček.

	„A zítra ráno přijď ke mně do ordinace,“ dodala ještě Michaela.

	„Odvezu tě domů.“ Matthew držel Ingrid stále za ruku. Teď odstranil přítelkyni z obličeje vlasy s takovou něhou, jakou Michaela v jeho pohybech ještě nikdy neviděla. Pak ji pomalu odvedl k vozu a pomohl jí nastoupit.

	Michaela neklidně přecházela před domem, až konečně zaslechla dusot koňských kopyt a skřípání vozu, ohlašující Matthewův návrat. Ještě než mladý muž zastavil vůz, Michaela k němu přistoupila.

	„Matthewe, ráda bych pokračovala v našem přerušeném rozhovoru,“ řekla.

	„Nestalo se nic, s čím by sis musela dělat starosti,“ skočil jí neomaleně do řeči Matthew a slezl z kozlíku.

	Michaela začala znovu. „Láska je drahocenný dar a člověk si musí dobře rozmyslet, komu a především kdy ho chce věnovat.“

	Matthew, který by! k Michaele obrácený zády, protože uvolňoval koni otěže, se náhle otočil. Jeho oči se proměnily v úzké štěrbiny. „Neumím si představit, proč bys mi v tomhle ohledu měla radit právě ty. A kromě toho to, co se děje mezi mnou a Ingrid, se týká jen nás dvou.“ S těmi slovy se opět obrátil a zmizel chvatně ve stodole, jako by tam na něj čekala neodkladná práce.

	Michaela zůstala jako opařená. S tak drsnou odpovědí nepočítala. Domnívala se naopak, že svými slovy spis naznačuje dobrou vůli k dorozumění. Příliš dobře si pamatovala restriktivní metody své matky, jimiž jí jako mladou dívku vzdalovala jakémukoliv styku s osobami opačného pohlaví. Matthewova reakce jako by dokazovala, že právě začala stejně nešikovně.

	Vůbec nevnímala kroky, které se k ní blížily, protože upřeně hleděla na květinový záhon u nohou, jako by v něm mohla najít odpovědi na své otázky.

	„Doktore Mikeu?“ Sullyho hlas vytrhl lékařku ze smutných myšlenek. „Vy jste mě neslyšela? Snad jsem vás nepolekal.“

	„Ne, ne,“ odpověděla Michaela. „Byla jsem jen zamyšlená.“

	Sully ji bedlivě pozoroval. „Copak se vám honí v hlavě?“ zeptal se pak.

	Michaela chvíli váhala. Neměla ve zvyku vynášet ven problémy, které se čas od času vyskytují v každé rodině. Na druhé straně stála poprvé před překážkou, kterou jako žena možná nebyla schopná zvládnout. I když se celou dobu snažila nahradit dětem matku, jak nejlépe to šlo – otce jim nikdy nahradit nedokáže. „Jde o Matthewa,“ odpověděla konečně. „Překvapila jsem ho dneska v seně s Ingrid.“

	Na Sullyho tváři se objevil úsměv s náznakem určité shovívavosti, „A vy jste mu začala domlouvat a pokoušela jste se mu vysvětlit, že líbat a milovat děvčata není jen tak.“

	„Ne,“ vyrazila Michaela. Nelíbil se jí Sullyho ironický podtón. „Tak jsem to neřekla, ale jsem toho názoru, že v podobných situacích může dojít k věcem, kterých člověk později lituje.“ Ačkoliv probírali tak pikantní téma, zadívala se muži pevně do očí. „Možná že byste si s ním mohl promluvit vy.“

	„O čem přesné bych s ním měl mluvit?“ Sully se na chvíli zatvářil nechápavě, ale když Michaela ze studu odvrátila hlavu, zvážněl. „Dobře, když si to přejete, promluvím s ním. Jen se bojím, že mu taky nebudu schopný říct nic chytrého.“ Věnoval Michaele lítostivý pohled, otočil se a sel ke stodole.

	Michaela se dívala za mužem se širokými rameny, jehož zjev a sebejistota v ní vzbuzovaly důvěru. Byla si jistá, že Matthew ho poslechne.

	Když příštího dne dorazila Michaela s dětmi do města, seskočil z vozu Matthew jako první. „Kam jdeš?“ zeptala se Michaela ostřejším tónem, než měla v úmyslu.

	Matthew se na ni podíval. Z jeho pohledu bylo možné vyčíst nečekaný vzdor. „Jdu k Jakeovi Shckerovi. Chtěl bych se dát ostříhat. Je to snad zakázané?“

	Michaela si uvědomila, že je na čase poněkud zklidnit napjatou situaci. „Ne, samozřejmě že ne,“ řekla mírně, „Jen jdi. Potřebuješ peníze?“ Už otvírala tašku, aby z ní vyndala peněženku.

	Ale Matthew odmítl. „Není třeba. Zvládnu to sám.“ Michaela velmi zřetelně zaznamenala odtažitý tón jeho hlasu.

	Zatímco se Matthew vzdaloval směrem ke Slickerovu holičství, odemykala Michaela se zachmuřenou tváří dveře své ordinace. Dobře věděla, že pro ni dnes bude těžké soustředit se na pacienty. Někteří z nich přitom potřebovali mnohem náročnější ošetření než Ingrid, kterou si Michaela pozvala na inhalaci proti astmatickým záchvatům.

	Skutečné neuběhla ani hodina a Michaela musela práci přerušit. Z ulice sem náhle dolehl povyk. Chvatně odložila stetoskop, s jehož pomocí právě poslouchala šelesty v Ingridině hrudi, a s pocitem, že se na ní valí další problémy, vyšla ze dveří kliniky. Hned si všimla skupiny mužů, kteří se shromáždili před saloonem. Uvnitř se pravděpodobně zase hádal majitel s některým ze zákazníků. A v hádce zřejmé opět šlo o placení. Hankův hlas bylo jasně a zřetelně slyšel až na ulici.

	„Hej, Myro, okamžitě otevři. To ještě nejste hotovi? Takovej mladík! Počkej, jestli zaplatí jenom jednou!“

	Michaela právě uvažovala, že si dojde pro brašnu, protože už se zřejmě blížila chvíle, kdy bude někdo zraněný potřebovat pomoc, když náhle upoutal její pozornost pohyb u postranního okna saloonu přímo proti ní, Z nízkého okna právě vylézal na ulici mladý muž. A ten mladík byl…

	„Marthewe!“ vykřikla Michaela. Nemohla uvěřit svým očím. Byl to opravdu její nevlastní syn, který pravé vylézal z Myřina okna?

	Odpověď jí dala Ingrid, která zřejmě scénu také sledovala. Teď se protlačila kolem Michaely a chtěla utéct. Ale Matthew rozhořčenou dívku po několika metrech chytil.

	„Matthewe! Okamžitě sem pojď!“ volala na svého svěřence lékařka. „Řekla jsem okamžitě!“

	Ale Matthew ji nevnímal. Místo toho zapřísahal dívku. „Prosím, Ingrid, musíš mi věřit. Není to tak, jak si myslíš.“

	„Všechno jsem viděla,“ odpovídala Ingrid v slzách, byl jsi v pokoji té…, té…“

	„Ale to je nedorozumění. Jake a Loren Bray si se mnou chtěli u Hanka připít na moje první holení,“ vysvětloval Matthew a jeho hlas přeskočil samým rozčilením o oktávu výš. „Ona mi jen pomohla utéct. Jinak by mě tam opili do němoty.“

	„Matthewe, jak jsi mohl?“ vzlykala Ingrid a schovávala si uplakanou tvář do dlaní.

	Tu ji vzal Matthew před očima všech, především všech mužů přihlížejících před saloonem, do náručí a dlouze ji políbil. Pak ukryl její hlavu na své hrudi a něco jí zašeptal do ucha.

	„Matthewe!“ vykřikla zase Michaela, úplně bez sebe z takového veřejného představení. „Pojď konečně ke mně!“

	„A proč?“ odpovědět místo něj Loren Bray. „Ten kluk to udělal správně!“ Nadšení, které vzbudila poznámka v hloučku mužů, neznalo mezí.

	V tu chvíli Matthew a Ingrid zvedli hlavy. Pak se vzali za ruce a odcházeli spolu mezi domy na náměstí.

	„Nechce ho být,“ zazněl důvěrně Sullyho hlas u Michaelina ucha. Ale lékařce se v té chvíli zdálo, ze se proti ní všichni spikli, jen aby ji zesměšnili.

	„Dělá mi ostudu před celým městem,“ odpověděla ostře Michaela a její oči metaly na Sullyho jedovaté šípy. „Vypadá to, jako by váš rozhovor s Matthewem měl na téhle události značný podíl. A ráda bych vám řekla, že napříště se při výchově zcela jistě obejdu bez vaší pomoci a rad.“ Otočila se na podpatku a zmizela ve dveřích své kliniky.

	Když se Michaela příští ráno probudila, první, na co si vzpomněla, byl rozhovor, který měla předchozího večera s Matthewem a který skončil skutečnou roztržkou.

	Michaela chlapci naznačila, že má v plánu poslat ho na střední školu do Saint Louis. Připadalo jí to jako vhodné řešení, aby oba zamilované na chvíli odloučila a dala jejich rozbouřeným citům čas na zklidnění. To ale Matthew rezolutně odmítl, protože hodlal pracovat na ranči paní Olive a zůstat v blízkostí Ingrid. Na Michaelinu námitku, ze Ingrid je první dívkou, kterou poznal, a že určitě bude muset nasbírat ještě hodně zkušeností, odpověděl, že považuje Ingrid za svou budoucí ženu. A Michaela mu v rozhořčení zakázala se s Ingrid oženit.

	„Miluju Ingrid, pokud víš, co to slovo znamená. Nikdy nechci žít jako ty, bez poznání, jak blízcí si mohou dva lidé být,“ odpověděl Matthew. „A vůbec mi nemůžeš zakazovat se oženit. Nejsi moje matka.“

	Jeho slova Michaelu zraňovala jako rány nožem. Jen s velkým přemáháním zachovala klid. „A ty,“ ukončila rozhovor, „prostě ještě nejsi muž.“

	Michaela vyšla na verandu a viděla, že Colleen už krmí slepice a Brian pobíhá kolem s vědrem vody. „Kde je Matthew?“ zeptala se.

	„Odešel. Ale nevím, kam,“ odpověděl Brian.

	„Podojil aspoň krávu?“ chtěla ještě vědět Michaela.

	Colleen pokrčila rameny. „To můžu udělat já.“

	„Až se ožení s Ingrid, stejně už u nás nebude pracovat,“ uvažoval Brian nahlas.

	Michaela strnula. Ale vzpamatovala se, protože nechtěla, aby Colleen a Brian poznali, jak se cítí. „Do té doby bude muset ale krávu podojit ještě víckrát, než si možná myslí.“

	Colleen, která mezitím nakrmila drůbež, odložila mísu se zrním a založila si ruce v bok, „Proč vlastně nemáš ráda Ingrid? Vždyť je hrozně milá.“

	Michaela s údivem pohlédla na svou schovanku. Ještě si vůbec nepoložila otázku, jestli je jí Ingrid sympatická nebo ne, „Colleen, ty se mýlíš. Ingrid je pilná a statečná dívka, která to po smrti svých rodičů a ještě k tomu v cizí zemi vůbec nemá lehké. Moc obdivuju, jak se stará o své sourozence. Ale je ještě moc mladá na vdávání, stejné jako Matthew na ženění.“

	Colleen vzdychla. Pak se sehnula a zvedla mísu se zrním. Chtěla se otočit, aby donesla krmení zpátky do stodoly, když ji Michaela znovu oslovila.

	„Colleen,“ mluvila tak mírně, jak jen to dokázala. „Prosím, řekni mi, kde je Matthew.“

	Colleen se na chvíli zamyslela a shrnula si z obličeje pramen světlých vlasů. Pak se zadívala na svou pěstounku. „Šel se Sullym k Tančícímu mraku.“

	V tu chvíli Sully s Matthewem právě vcházeli do tábora Čejenů, kde už je očekával Tančící mrak. Vstal od jednoho z ohnišť a šel návštěvníkům vstříc.

	Místo pozdravu mu Matthew ukázal předmět, který vybalil z šátku a držel opatrně, ale pevně mezi palcem a ukazováčkem.

	Šaman si od něj vzal ptačí vejce a podržel je proti sluncí.

	„Je to ono,“ přikývl, „vejce z hnízda káněte červenoocasého. Jak vidím, pták je dobře bránil.“ Ukázal na dva krvavé škrábance na Matthewově pravé paži. „Uvědomuješ si, že tahle zkouška byla jen začátek? Ještě stále jsi připraven strávit čtyři dny a čtyři noci sám a bez potravy na hoře, aby ti duchové mohli ukázat cestu, po níž se budeš ubírat jako muž?“

	Matthew s vážnou tváří přikývl, „Chci dokázat, Že už jsem muž a ne dítě. Sully řekl, že prvním krokem na téhle cestě je umět dokončit, co člověk začal.“

	Tančící mrak souhlasně pokýval hlavou. „Podáme zprávu doktoru Mikeovi, aby si nedělala starosti, až budeš obcovat s duchy.“

	Několik indiánských bojovníků se začalo připravovat na cestu, protože měli Matthewa doprovodit na místo, kde bude podle starého rituálu přenechán duchům, kteří mu pomohou nahlédnout do budoucnosti, Tančící mrak mezitím předal potřebné instrukce jednomu starému válečníkovi, jenž po chvíli odjel z vesnice.

	Když Čejen dorazil k Michaelinu domu, jeho obyvatelka se právě probírala léčivými bylinami, které pěstovala na jednom ze svých záhonů. Zvedla se a lovila v paměti těch několik málo slov v řeči algonkin, která ji naučil Sully, ale muž ji oslovil její, byť lámanou řečí.

	„Syn je připraven stát se mužem.“ zahájil rozhovor,

	„Co to má znamenat?“ zeptala se Michaela nejistě.

	„Zůstane čtyři dny a čtyři noci venku, aby mohl hovořit s duchy. Ti mu pak ukážou jeho cestu.“

	Michaela přimhouřila oči. Nemusela dlouho přemýšlet, aby přišla na to, kdo Matthewovi poradil podrobit se tomuto rituálu, „čtyři dny? A kdo mu tam bude nosit jídlo? Bude mít s sebou alespoň vodu?“

	Starý válečník pomalu zavrtěl hlavou. „Duchové se o něj postarají. Utiší jeho žízeň po moudrosti a jeho hlad po zkušenosti.“ S těmi slovy obrátil koně a odjel.

	Michaela počkala, až se muž ztratil z dohledu. Pak se rozběhla do stodoly, osedlala koně, posbírala si v domě vše potřebné a přehodila přes sebe kabát.

	„Kam jedeš?“ Brian sledoval návštěvu starého Indiána s napnutýma ušima. „Řekl ti, kde bude Matthew čekat na duchy?“

	Michaela zavrtěla hlavou. „Ne, neřekl, ale já už ho najdu.“ S těmi slovy vyšla z domu a energicky za sebou zavřela dveře.

	Už byla dávno tma, když se Michaela v proudech silného děste blížila k domovu. Silná bouřka ohlašovala nastupující horké léto. Colleen lékařku nedočkavé vyhlížela na verandě, zabalená do vlněného šalu, promočeného deštěm. Naštěstí se jí podařilo dostat Briana do postele ještě před Michaeliným příjezdem. Dívčina tvář vyjadřovala zvláštní směs úlevy, Že se Michaela ve zdraví vrátila, a zklamání, protože nenašla Matthewa.

	„Už to nemělo smysl,“ vysvětlovala Michaela, když vešla do domu a sundala si z mokrých vlasů promočený klobouk. „Vůbec nic jsem neviděla. Jen doufám, že se mu nic nestane. Tolik se o něj bojím. A přitom jsem sama zavinila, že se podrobuje tomuhle mučení,“ vzdychla.

	Colleen jí podala teplý šátek a začala jí hřebenem rozčesávat vlasy „On to zvládne,“ uklidňovala pěstounku. „Ale nejsi sama, kdo si dělá starosti.“ Trochu se zajíkla. „Ingrid se taky hrozne bojí.“

	Michaela trochu sklopila hlavu. „Ty jsi s ní mluvila?“

	Colleen přikývla. „Přinesla prádlo. Mimochodem říkala, že už je jí mnohem lépe…“

	„Colleen, myslím, že jsem udělala strašnou chybu,“ vrátila se Michaela k původnímu tématu. „Uvědomuju si, jak pro mě bylo hrozné, když jsem se zasnoubila s Davidem… a otec mi ani nepoblahopřál.“ Přidržela Colleen jemně za ruku a přitáhla si dívku k sobě, aby se jí mohla dívat do tváře. „Můj otec se bál, že ten krok změní mou životní cestu, že bude jiná, než vždycky doufal. Dnes tomu rozumím. Ale tenkrát mě to hluboce zranilo. A teď jsem se dopustila stejné chyby jako on.“ Zadívala se z okna do temné noci, jíž byl Matthew někde vydán napospas. Nepodařilo se jí zjistit, jestli se její pohled zamžil nepřetržitě bubnujícím deštěm nebo usilovně zadržovanými slzami.

	Matthew už byl mezitím na místě. Odpoledne vystoupil s Tančícím mrakem a s několika dalšími bojovníky na horu, kde podle indiánské pověsti duchové hovořili k lidem. Zde, pod širým nebem a pod chabou ochranou jediného stromu, vytvořil šaman kruh z kamenů a naznačil Matthewovi, aby do něj vstoupil. Tento magický kruh měl být po čtyři dny a noci jeho jedinou ochranou před přírodními mocnostmi.

	„Z kruhu nesmím vyjít?“ zeptal se Matthew.

	„Sám se rozhodneš, jestli to uděláš, nebo ne. Právě možnost svobodného rozhodování dělá muže mužem,“ odpověděl Tančící mrak.

	„Ale na co mám vlastně čekat?“ Matthewovi nebylo úplně jasné, do čeho se pustil.

	„Dívej se, poslouchej hlasy přírody Í své vnitřní hlasy, a když se jim naučíš naslouchat, poznáš, že rozmlouvají s vesmírem. Pak k tobě promluví duchové a ukážou ti tvé místo a tvou životní pouť.“

	Tančící mrak, Sully a ostatní Indiáni po tomto vysvětlení opustí li posvátné místo a přenechali Matthewa jeho osudu. Slunce nemilosrdně pálilo, a když konečné zapadlo, nastala naopak citelná zima. Matthew se zabalil do kůže, kterou mu Indiáni nechali jako jedinou ochranu proti nepřízni počasí, S postupující nocí začalo nejprve drobně pršet, ale pak se déšť proměnil přímo v záplavu vod s divokou bouří s blesky a hromy. Vybíjely se na nejvyšších bodech a Matthew téměř propadl panice, když jeden z blesku udeřil do blízkého stromu a rozštípl ho v půli. V tak bezprostředním ohrožení nezbylo chlapci nic jiného než se přitisknout k zemi a důvěřovat magické síle kruhu, který byl skutečně jedinou ochranou, jež mu v této situaci zbyla.

	Bouře se chvíli točila kolem vrcholku hory a pak se přehnala stejné rychle, jako vypukla. Matthew si přitáhl promočenou kůži těsněji k tělu. Sotva mu mohla poskytnout ochranu proti chladu, ale chlapec měl přesto pocit, že ho zaplavuje jakési zvláštní teplo. Teprve teď si uvědomil vyčerpání, které způsobil strach, a on pomalu upadal do jakéhosi hypnotického stavu na hranici mezi snem a skutečností.

	V jeho představách se vynořovaly obrazy z minulosti. Viděl sám sebe jako malého chlapce společně s rodiči na farmě, na níž tenkrát hospodařili. Pak nanovo prožíval zoufalství své matky, když zjistila, ze ji muž opustil, a nakonec i její pohřeb. Zdálo se mu, Že slyší reverendova slova. Stále hlouběji se propadal do světa svých představ, viděl události, které se nevázaly k žádné vědomé vzpomínce a které jako by ho unášely do dálek. Nikdy by nevěřil, že se dokáže dostat do tak zvláštního stavu vědomí a zažít něco podobného.

	Brzy ráno příštího dne se Michaela znovu vydala na cestu. Po probděné noci plné úzkosti se rozhodla, že pojede do indiánské rezervace a vydrží tam, dokud jí neřeknou, kde Matthew je.

	Když dorazila do indiánského tábora, našla u jednoho z ohnišť šamana, Sullyho a několik dalších bojovníků. Tančící mrak rozdmýchával peřím z dravce žhavé uhlíky, takže kouř z ohniště stoupal k nebi ve zvláštních obrazcích. K tomu vyrážel hrdelním hlasem nápěv, který zněl Michaeliným uším jako cizí a disharmonické zvuky.

	Když Michaela seskočila z koně, vypadalo to, že bojovníci právě ukončili své sezení. Jako první vyšel bílé ženě vstříc Sully.

	„Kde je Matthew?“ zeptala se ho Michaela, jakmile stál před ní.

	„Je tam, kde k němu mohou hovořit duchové.“ Samozřejmost, s níž Sully pronesl tato slova, ještě vystupňovala Michaelin hněv, který mezitím potlačil její obavy.

	„To už byste mohl rovnou říct, že je nemilosrdné vydán napospas vetru a dešti. A vy jste zatím strávil klidnou noc v pohodlném stanu. Prosím, řekněte mi konečně, kde je!“

	K Sullymu a Michaele mezitím přistoupil i Tančící mrak, „Duchové říkají, že se mu daří dobře,“ snažil se šaman uklidnit rozrušenou ženu.

	„O tom bych se ráda přesvědčila sama, jestli dovolíte.“ Michaeliny oči metaly zuřivé blesky na oba muže. „Ráda bych vám připomněla, že výchovu toho chlapce mám na starosti já a ne vy, nebo nějací duchové!“

	„Muž to není chlapec!“ namítl Sully. „A přestože jste jeho pěstounka, nemáte právo mu bránit, aby dospěl.“

	Tančící mrak sledoval překvapené vzrůstající rozčilení obou protivníků. Ze zkušenosti už věděl, že bílou lékařku nemůže hodnotit stejným měřítkem jako indiánskou ženu. Ale udivilo ho, že i Sully ztratil vyrovnanost získanou soužitím s Čejeny. Rozhodl se, že už do věci nebude zasahovat. Kro mé toho se přivolaní duchové projevili, a tím byl jeho úkol splněn. Všechno ostatní byly rodinné záležitosti.

	„Kde je?“ opakovala Michaela svůj dotaz.

	Sully se na ni chvíli mlčky zadíval. „Vzpomeňte si, že vaše matka nikdy nepodporovala vaše přání stát se lékařkou. A už vůbec vám nedala požehnání na cestu do divočiny v Coloradu. Ale vy jste tu cestu přesto podnikla. Nechtě teď Matthewa také jít jeho vlastní cestou.“

	Michaela beze slova pozorovala dlouhovlasého muže. Zasáhl přesně to citlivé místo, kde mohl probudit Michaelino porozumění. Copak se skutečně všechno v životě musí opakovat? Je nevyhnutelné, aby se i ona dopustila na svých svěřencích stejných chyb jako kdysi její vlastní rodiče na ní? Zastyděla se, že právě Sully jí musel připomenout to, nač měla přijít sama: že každý člověk od jisté chvíle zodpovídá sám za sebe. Tak jako ona od svých školních let myslela jen na to, že chce být lékařkou, měl také Matthew právě teď jediný cíl; oženit se s Ingrid. „Kdy se Matthew vrátí domů?“ zeptala se konečně.

	Sully pokrčil rameny. „Možná ze brzy, možná ze už nikdy. Udělá to, co je pro něj správné.“

	Michaela mlčky přikývla. Pak se obrátila a pomalu kráčela ke svému koni, Vzala do ruky uzdu, kterou mezitím držel jeden starý válečník, a věnovala Sully mu poslední pohled, v němž si mohl přečíst lítost, obavy i naději, že se jeho důvěra potvrdí. Pak nasedla na koně a odjela.

	Odpoledne čtvrtého dne se Matthew živý a zdravý vrátil domů. Jakmile ho Michaela zahlédla, nechala práce a spěchala mu vstříc. V posledním okamžiku ale ovládla svou touhu vrhnout se mu kolem krku.

	Také Matthew přivítal pěstounku se zdrženlivým respektem, ale k jejich oboustranné úlevě přerušili Brian a Colleen bouřlivým a halasným přivítáním trapné ticho, které se mezi nimi už už začalo rozprostírat.

	K večeru se objevil Sully a Michaela požádala Matthewa, aby pozval na večeři i Ingrid, a mohli tak všichni společně oslavit jeho návrat. Teprve v důvěrném kruhu při slavnostní večeři, kterou Michaela všemi silami a za vydatné podpory Colleen připravila, jako by se začaly prolamovat ledy počáteční stísněné atmosféry.

	„Co jsi celou tu dobu sám na hoře dělal?“ zeptal se konečně Brian. „To přece musela být hrozná nuda,“

	Matthew se trochu zmateně usmál, protože se na něj najednou zvědavě upřely zraky všech přítomných. „Ne,“ řekl pak, „vůbec to nebylo nudné. Nejdřív se vlastně nedělo vůbec nic. Čekal jsem, že se mi zjeví duchové a budou mí předpovídat budoucnost. Ale vůbec nic podobného se nestalo. Po nějaké době se mi začaly myšlenky plést jedna přes druhou. Viděl jsem obrazy z minulostí. Maminku a tatínka, naši farmu, celý svůj dosavadní život. Najednou se mi zdálo, že nevidím jen minulost, ale i budoucnost. Už si ale nedokážu vzpomenout, co jsem vlastně viděl. A potom…“ Zarazil se a těkal pohledem z jednoho na druhého, „Pak jsem viděl každého z vás. Přitom jsem cítil, že vás všechny mám rád a nikdy vás nechci ztratit,“ A díval se před sebe na stůl.

	Na chvíli se v místností rozhostilo ticho.

	„Oženíš se teď s Ingrid?“ Zase to byl Brian, který se s dětskou bezelstností dotkl základního problému.

	Matthew se něžně zadíval na svou přítelkyni. „Ještě ne,“ odpověděl pak. „Myslím, že jsme na to ještě trochu mladí. Asi bude lepší, když chvíli počkáme a mezitím se pokusíme ušetřit trochu peněz.“

	Ingrid souhlasné přikyvovala. „Ano, to uděláme. Našla jsem si ve městě místo. Budu prát a šít pro jednu rodinu.“

	Matthew teď uchopil dívčinu útlou ruku a pevně ji stiskl v dlani. „Ale rádi bychom vám něco řekli. My… jsme se dnes zasnoubili.“

	Michaela sebou trhla. Kdyby byla upřímná, musela by přiznat, že po Matthewových rozumně znějících prvních slovech s něčím podobným nepočítala. Nejistě se podívala na Sullyho. Ale v jeho tváři bylo možné číst spokojenost a radost. Zdálo se, že hledí na Matthewa jako na naprosto rovnocenného člověka – na dospělého muže.

	Michaela si nepozorovaně povzdechla. Pak se zvedla a došla pomalu ke komodě, kde měla uložené své osobní věci. Otevřela horní zásuvku a vyndala malou koženou krabičku.

	„Matthewe,“ oslovila chlapce, kdy i se otočila, „myslím, že bys chtěl Ingrid při této příležitostí věnovat zásnubní prsten.“

	V nastalém tichu Matthew vstal a nevěřícně se díval na pěstounku.

	„Vezmi si tenhle. Věnoval mi ho David k našim zásnubám.“ Podávala Matthewovi krabičku.

	Také Ingrid se zvedla a vyčkávavě sledovala Matthewa, který třesoucími se prsty vyndal prsten, chvíli se na něj zadíval a pak ho navlékl na Ingridin útlý prsteník.

	Michaela polkla. Pak se vzchopila. „Prosím, promiň mi, Matthewe. Není snadné uvědomit si, že každé dítě jednou musí dospět.“

	Matthew pohlédl na pěstounku. Také jemu dalo práci se ovládnout. „Děkuju, mami,“ řekl konečně a přitáhl Michaelu k sobě.

	A Michaela si poprvé uvědomila, jak široká a silná ramena má najednou její nejstarší svěřenec.
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	Do Colorado Springs vtrhlo vsí silou parné léto. Ptáci, kteří hnízdili na stromech v okolí Michaelina domu, vítali z plných hrdel každý nadcházející den už s prvním slunečním paprskem. Celé údolí zářilo sytými barvami, které malovalo v krajině vysoko stojící slunce. Tu a tam už se objevil kus vypálené trávy – důsledek poledního žáru, který se na Colorado snášel z nebe bez mráčku.

	V takovém ránu měla Michaela vždycky pocit, že stojí skutečně na výsluní života. Zdálo se jí nepochopitelné, že tady nežila vždycky. Bostonská společnost, městská praxe, kterou vedla společné se svým otcem – to všechno jí připadalo strašně vzdálené. A jakou samozřejmostí se stalo její soužití s dětmi!

	Sully si dnes vyzvedl Briana už brzy ráno. Chlapec nade vše miloval, když mohl brouzdat po lesích a lukách s poněkud záhadně působícím mužem a jeho vlčákem. I Michaela byla ráda, když se na několik hodin zbavila malého trapiče a přitom měla jistotu, že je v dobrých rukou.

	Brian napjatě poslouchal, když mu Sully vyprávěl příběhy, z nichž Indiáni čerpali svou moudrost a které předávali po mnoho generací svým dětem. Michaela jen doufala, že tohle opojení Brianovi nezabrání, aby se tesil na školu, která zprostředkovala vědomosti úplně odlišným způsobem. Ale prozatím nebylo jasné, kdy bude škola v Colorado Springs doopravdy zřízena. Lékařka doufala, že už to nebude trvat dlouho.

	Chvilku po Michaele vyšla z domu i Colleen. Byla připravená na cestu do ordinace. Od chvíle, kdy si dívka vzala do hlavy, že bude lékařka jako Michaela, nevzdalovala se od své pěstounky ani na krok, Michaela s obdivem zjišťovala, že Colleen, byť je tak mladá, má dobrou intuici v lékařských otázkách a laskavost zděděnou po matce Charlotrě.

	Matthew už vyjel s vozem ze stodoly. Od svého zasnoubení s Ingrid začal kromě obyčejné košile se šlemi nosit i vestu jako ostatní muži ve městě.

	Když vůz projížděl v teplém letním vzduchu hlavní ulicí Colorado Springs, zaslechli Michaela, Matthew a Colleen hlučné diskutující hlasy a brzy spatřili i zdroj toho povyku. Před holičstvím Jakea Slickera se shromáždil houf lidí.

	„Od začátku jsem byl pro to, abychom na stavbu školy pozvali architekta z Denveru, co navrhl i náš kostel. Je přece pěkný, ne?“ Loren Bray se obrátil na reverenda, od něhož čekal podporu.

	„Samozřejmé že je,“ odpověděl duchovní, „ale při zakládací slavností jsme vybrali všehovšudy pět sel padesát dolarů a víc k dispozici nemáme, A z těchhle peněz musíme nejen postavit školu, ale zaplatit i učitele, lavice a všechny učebnice.“ Reverend Johnson pro vetší názornost demonstroval výčet položek na prstech. Když Michaela zastavila vůz přímo u skupinky mužů, postrčil si třemi právě zvednutými prsty klobouk trochu výš, „Dobrý den, madam,“ pozdravil lékařku. „Uděláme si stavební plány sami,“ navázal na svou předchozí řeč. „Především potřebujeme pilné ruce. Kdo chce pomoct?“

	„Ohledně stavebních plánů byste se měli obrátit na Roberta E.,“ navrhl Matthew. „To je jediný člověk ve městě, který má zkušenosti s konstrukcí staveb,“

	„Tím si nejsem tak jistý.“ Jake Slicker se silně udeřil do prsou. „Já jsem společně s otcem postavil jeho krám v Pittsburghu. A stojí dodnes.“

	„Já jsem si přístavek za krámem taky postavil sám, bez cizí pomoci,“ přisadil si Loren Bray.

	„No jistě. A to je taky důvod, proč tam máš mouku vždycky vlhkou,“ vpadla mu do řeči jeho sestra, paní Olive.

	„Snad bychom přece jen měli požádat o radu Roberta E., reverende,“ navrhla Michaela. Celou dobu svého pobytu v Colorado Springs čekala, že bílí obyvatelé města konečně uznají své černé spoluobčany za sobě rovné. Hlavně se to týkalo kováře Roberta E., který ještě nikdy neodmítl přání žádného člověka, ať byla barva jeho pleti jakákoliv, a jeho ženy Grace, která už mnohokrát prokázala velkou toleranci a laskavost v případech, kdy bílé ženy z „lepší společnosti“ v Colorado Springs selhaly.

	„No, myslím si…,“ začal oslovený váhavě.

	Michaela svraštila čelo. Zase jednou narazila na staré předsudky a znovu se ukazovalo, že bílí osadnicí považují demokratické vymoženosti Unie za vlastní nedotknutelná privilegia.

	„Mně je to jasné,“ přerušila reverenda. „Pak byste se musel obávat, že Robert E. jednoho dne bude chtít do téhle školy posílat své černé děti, že? Těšilo mě, na shledanou!“ Nebylo možné přeslechnout ostrý tón jejího hlasu. Všichni shromáždění už dobré znali Michaeliny názory na rovnoprávnost všech lidí. Energicky pobídla koně a vůz se dal do pohybu.

	Když lékařka za několik minut otevírala dveře své ordinace, měla velmi špatnou náladu.

	„Dneska odpoledne řeknu reverendovi, že chci také pomáhat při stavbě školy,“ řekl jí Matthew, když vcházeli dovnitř. „Ale nechápu, proč pořád nechce pustit k té věci Roberta E.“

	Michaela prudce odložila svou brašnu. „Já to taky nikdy nepochopím,“ souhlasila a sundala si klobouk.

	„Jde k nám Sully,“ vykřikla překvapeně Colleen, která se právě pustila do příprav k Ingridině inhalaci. Ale ještě než to dořekla, Sully už byl v místností. Držel v náručí Briana, který se tázavě rozhlížel velkýma modrýma očima v bledém obličeji.

	„Co se stalo?“ zeptala se Michaela vyděšeně.

	„Spadl ze stromu,“ nerad připustil Sully a přitom pokládal chlapce na lehátko.

	„Není to tak hrozné,“ ozval se Brian trochu nespokojeně a chtěl si sednout.

	Ale Colleen ho jemně přitlačila zpět na lůžko. „To musíme nejdřív zjistit.“

	Michaela byla polekaná a Sully se jí snažil vylíčit, jak k události došlo. „Prostě jsem si nevšiml, že se vyšplhal na strom. Právě jsem mu vyprávěl jeden čejenský příběh a on najednou nějak sklouzl…“

	„Tak to nebylo. Já jsem totiž skočil,“ chlubil se Brian hrdě. „A kousek jsem přitom letěl,“ dodal s vážnou tváři.

	Sully řekl tiše Michaele: „Byl asi hodinu v bezvědomí a teprve pak zase přišel k sobě.“

	Michaela ustaraně pohlédla na svého svěřence. Na tak dlouhé bezvědomí působil neuvěřitelně zdravě. „Vzpomenete si, kterou část hlavy si narazil?“ obrátila se opět k Sullymu.

	„Ne, stalo se to příliš rychle. Vůbec nic si nepamatuju. Jen je mi hrozně líto, že jsem na něj nedával vetší pozor.“

	Michaela pokrčila rameny. To už se nedalo změnit a teď bylo třeba Briana prohlédnout.

	Ale ať mu sebedůkladněji pro hmatával a hrudník, nohy, paže, Brian nevydal ani hlásek, který by signalizoval bolest, a celá procedura ho nekonečně nudila.

	„Mami, opravdu se mi nic nestalo. Mužů zase jít ven?“

	„Moment. Ještě tady…“ Michaela pečlivě prohmatala chlapcovu lebku. Pak potřásla hlavou, „Nemáš ani bouli. Jak se ti to povedlo?“

	„Vždyť jsem ti říkal, že jsem letěl,“ odpověděl Brian. Pak seskočil z lehátka a proběhl kolem Colleen a Matthewa ven.

	„Kam běžíš?“ stačila za ním zavolat Michaela.

	„K panu Brayovi,“ křikl přes rameno.

	Michaela se s ulehčením zasmála. Vztah mezi Brianem a Lorenem Brayem sice nebyl bez problémů, ale obchodník chlapce přitahoval. Jedním z důvodů bylo lákavé zboží, které u něj v krámě mohl obdivovat, především po okraj naplněné sklenice s bonbony, a kromě toho Michaela s tichou radostí pozorovala, ze se z Loře na Braye stává Brianův náhradní dědeček. Chlapec ho svými dotazy přímo udolával, a ačkoliv se na něj pan Bray někdy utrhl – Michaela dobře věděla, jak umí jít Brian svými věcnými otázkami na nervy –, zdálo se, že stárnoucímu obchodníkovi je v chlapcově společnosti dobře, a když se Brian některý den neukáže, postrádá ho.

	Také Michaela se před polednem vydala do Brayova krámu. Sully se rozloučil, když úplně zdravý Brian odběhl. Zřejmě pro něj bylo velmi nepříjemné, že Brian prováděl své létací pokusy právě v jeho společnosti.

	Pan Bray ale v obchodě nebyl „Dělá plány na školní budovu,“ sdělila jí paní Olive, která zatím obsluhovala zákazníky. „A představte si, už se pohádal,“ dodala důvěrně. „Jake Slicker chtěl něco změnit a přitom vy gumoval seznam objednávek. Když mu Loren řekl, aby znovu napsal všechno, co tam bylo, kladiva, hřebíky a tak dál, Jake nechtěl. On totiž neumí ani číst, ani psát!“ šeptala paní Olive a vrhla na Michaelu významný pohled.

	Michaela se kousla do rtů. Pokud jí bylo známo, paní Olive také nepsala úplně bez chyb. „Ale to určité není jeho vina,“ odpověděla diplomaticky. „Asi neměl jako dítě příležitost se to naučit a dneska na to nemá čas. V tomhle směru jsme na tom všichni stejně.“ Michaela si dávala pozor, aby se nezapletla do nějakých místních drbů. Člověk nikdy nevěděl, odkud se mu to pak může vrátit.

	„To máte pravdu,“ souhlasila paní Olive s Michaeliným vysvětlením a hleděla zadumaně do jejího nákupního kosíku. „Když si jen pomyslím, kolík hodin budete potřebovat, abyste spotřebovala všechny tyhle obvazy…“

	„Někdy to jde rychleji, než je člověku milé,“ odpověděla Michaela s úsměvem. „Ale doufejme, že mi vydrží na delší dobu. Kde je vlastně Brian? šel za vaším bratrem,“ dodala trochu znepokojeně.

	„Asi bude s Lorenem na staveništi,“ odpověděla paní Olive klidně a podala lékařce účet.

	Když Brian nenašel pana Braye v obchode, skutečně se za ním rozběhl na staveniště. Tady už bylo velmi živo, protože muži začali ze všech stran snášet dříví na stavbu budovy, ačkoliv jim pan Bray neustále připomínal, že s plánem ještě není hotov. Vždyť Jake Slicker zničil jeho první návrh.

	Brian se rozhodl, že panu Brayovi pomůže. Ale čím víc se díval do plánu, kam obchodník zakresloval a v němž opět gumoval různé čáry, tím obtížněji se orientoval. Nakonec panu Brayovi guma upadla.

	„Briane, prosím tě, zvedl bys mí ji?“ zeptal se a znovu přiložil pravítko k papíru. „Briane, co je? Musím nakreslit novou čáru.“ Pan Bray se podíval na zem. Brian seděl na bobku a tápal rukama po špinavé zemi. Guma přitom ležela přímo vedle boty pana Braye.

	„Briane, tady leží. Podej mi ji, prosím!“ Chlapec už pana Braye několikrát napálil, ale muž teď skutečně neměl náladu ani čas na žerty.

	„Kde?“ Brian hledal dál a protíral si stále špinavějšíma rukama oči. Pak se chytil obchodníkovy nohavice. „Jste to vy, pane Brayi? Nic nevidím.“

	Pan Bray na chvíli zaváhal. Že by si z něj Brian skutečně utahoval? Pomalu si dřepl vedle chlapce, až byl ve stejné výši jako on. Pak náhle vyrazil pěstí vpřed a zarazil ji jen několik milimetrů od Brianovy tváře.

	Dítě vůbec nereagovalo.

	Michaela právě opustila obchod se smíšeným zbožím, když uviděla Lorena Braye, jak s Brianem v náručí běží přes náměstí. Bylo jasné, ze se chlapci něco stalo, a k panu Brayovi se hned připojila skupina místních obyvatel – částečně ze zvědavosti, částečně s účastí, ale především z preventivních důvodů. Byl-li totiž některý člověk z města ohrožen nakažlivou chorobou, znamenalo to nebezpečí pro všechny. Bylo důležitě dozvědět se o tom včas a snažit se ochránit.

	Když Michaela zaslechla své jméno, vtiskla nákupní kosík do ruky Colleen. Jen na zlomek vteřiny ji ochromil šok, když poznala v obchodníkově náručí svého svěřence, a pak se rozběhla jako smyslů zbavená. V mysli se jí vybavila vzpomínka na ranní nehodu.

	„Co se stalo?“ vyrazila ze sebe, když brala chlapce do náručí.

	„Nevidí.“ Loren Bray jako by v tu chvíli své odpovědi sám nechtěl uvěřit.

	„Jsi to ty, mami?“ zeptal se Brian rozčileně, zatímco jeho oči hledaly nějaký vzdálený bod na nebi. Lékařčin obličej byl přitom těsně vedle jeho tváře.

	„Ano, jsem to já,“ odpověděla Michaela a sama si všimla, jak zoufale zněla její odpověď.

	Běžela s Brianem rychle do ordinace, kterou už Colleen duchapřítomně odemkla. Polovina města ji následovala až ke dveřím a i ti nejdrsnější chlapi jako Hank, jehož pěst už leckomu způsobila přinejmenším krátkodobé oslepnutí, se vyptávali Lorena, co se chlapci stalo.

	V ordinaci Michaela položila Briana na lehátko, kde ho už dopoledne bezvýsledné vyšetřovala. Zapálila svíčku a pohybovala jí sem a tam před Brianovým obličejem. Colleen a Matthew, jehož také přilákal sběh lidí a hluk, stáli za ní. „Kde je teď plamen, Briane?“

	„Jaký plamem mami? Vůbec nic nevidím.“ Chlapec si opět promnul oči a upřel je na neurčitý bod na stropě. „A strašné mě bolí hlava.“

	Michaela, která se na okamžik otočila, strnula. „Hodně tě bolí hlava?“ zkoumala.

	Brian kývl. „Ano, takhle mě ještě nikdy nebolela.“

	Michaela jemně přitiskla synkovu hruď na lehátko. „Hezky si teď odpočiň,“ řekla tiše. „Určitě se ti uleví.“ Zamyšleně se obrátila a ráznými kroky došla ke dveřím.

	Venku ji zastavili shromáždění lidé.

	„Co je s ním, doktore Mikeu?“

	„Jak je Brianovi?“

	„Uzdraví se?“ pršely otázky jedna přes druhou. Chvíli přemýšlela, jakou odpověď lidé čekají – odpověď lékařky nebo matky?

	Ujistila se, že jsou dveře pevně zavřené. Pak se nadechla. „Abych byla upřímná, nevím,“ pokrčila zoufale rameny.

	V hloučku lidí se rozhostilo mrazivé mlčení.

	„Domnívám se, že Brian má vnitřní zranění. Pravděpodobně došlo ke krvácení do mozku, možná zrovna v místě, kde je uloženo zrakové centrum…“

	„A co se s tím dá dělat?“ Jako první položil tuto zásadní otázku Loren Bray, Z jeho tváře bylo možné vyčíst hlubokou a upřímnou obavu.

	Michaela se na Brianova náhradního dědečka zadívala, jako by u něj hledala pomoc. „Ve velkých městech, v Saint Louis nebo v Bostonu, jsou odborníci, kteří umějí operovat mozek,“ začala. „Ale pokud chcete vědět, co můžu udělat já…, obávám se, že jsem bezmocná.“

	Sklopila pohled k zemi a musela se vší silou ovládnout, aby se v zoufalství nevrhla obchodníkovi kolem krku.

	Náhle ucítila, že ji někdo vzal za paži. Byl to Horac, který už ji táhl za sebou a skoro se dával do běhu. „Pojďte, doktore Mikeu, zatelegrafujeme nějakému specialistovi.“

	Michaela byla ráda, že poštmistr převzal iniciativu. Přestože jindy reagovala vždy rychle a věděla, co je třeba udělat, teď ji nenapadlo ani to nejzákladnější. No jistě! Bylo třeba se spojit s některým odborníkem a najednou dokonce věděla, na koho se obrátit. Kolega jejího otce z Bostonu jí přinejmenším poradí, nebo sám uvědomí některého z lékařů.

	Když se Horac usadil na svém miste na postě, Michaela už se zase ovládala. Nadiktovala Horacovi telegram pro kolegu svého otce v Bostonu, v němž popsala Brianovy příznaky a jeho současný stav. Mohla už jen doufat, že všechno půjde co nejrychleji.

	Když se Michaela vrátila do ordinace, seděli Brianovi sourozenci u něj na posteli. Brian zřejmě zaslechl, že někdo vstoupil.

	„Jsi to ty, mami?“ zeptal se. „Je tak tma. Nemohla bys rozsvítit?“

	Michaela se zarazila. Brian jako by si vůbec neuvědomoval, co se v posledních hodinách stalo. Tím víc jí vyplašila jeho otázka, z níž lékařka usoudila, že ztratil pojem o čase.

	Sedla si na Brianovu postel a vzala ho za ruku. Krátce se podívala na Colleen a Matthewa. „Poslouchej, Briane,“ začala. „Vím, že teď nevidíš. Máš zranění v hlavě a to způsobilo, že jsi přechodně oslepl.“ Na chvilku se odmlčela. Neměla tušení, zda jsou její konejšivá slova o přechodném stavu pravdivá. Hlavně se musela snažit ovládnout hlas, aby Brian nepoznal, jak se dusí slzami. „Horac mi pomohl zavolat jednoho lékaře. Určitě tu brzy bude.“

	„Ale vždyť jsi sama doktorka. Copak mi neumíš pomoct?“ V Brianově hlase byl údiv a zklamání, které Michaele znovu vehnalo slzy do očí.

	„Ano, jsem lékařka. Ale tvou nemoc ještě neznám,“ Povzdechla si. „Teď musíš zkusit spát. Prostě si představ že je doopravdy večer.“

	Michaela strávila noc nad svými knihami, jako by ji pohánělo temné tušení. Hledala v nich a listovala sem a tam, aby se dozvěděla co nejvíc o onemocněních mozku. Všechny údaje a nákresy v odborné literatuře potvrdily její domněnku, že si Brian při pádu přivodil herna tom, vnitřní krvácení, které zasáhlo zrakové centrum v mozku.

	Bylo už ráno, když se náhle otevřely dveře a do lékařčina pokoje vstoupila Myra, děvče ze saloonu. V ruce držela kytici květin, „Dobrý den, doktore Mikeu,“ pozdravila. „Nesu Brianovi trochu květin. Natrhala jsem ty, které krásně voní.“

	„Děkuj u, Myro. Dám je Brianovi, jakmile se vzbudí, Doufám, že brzy dostaneme zprávu z Bostonu. Potřebujeme nutně pomoc,“ dodala tiše.

	Myra přikývla. „Horac byl celou noc na postě. Říkal, že kdyby přišel telegram, chce vám ho okamžité doručit,“

	Michaela se na dívku vděčně usmála. „Moc vám děkuju, Myro. Vám i Horacovi,“

	V té chvíli někdo zaklepal a vstoupila paní Olive.

	„Dobrý den, doktore Mikeu. Dobrý den, Myro,“ dodala paní Olive pro krátkém zaváhání. Normálně měla pro lehké dívky jen opovržení, ale možná to byla Myrina účast s Brianovým osudem, která přísnou farmářku naladila tak smířlivě.

	Myra opětovala zdvořilý pozdrav, ale pak se rozloučila a nechala lékařku o samotě s její návštěvou.

	„Jak se mu daří?“ vyptávala se paní Olive Michaely, která seděla bledá a vyčerpaná u psacího stolu a na otázku jen bezmocné pokrčila rameny, „Nevím, Nevím, jestli se krvácení zastavilo, a nevím ani, jak dlouho je možné nechat pacienta s krvácením do mozku bez ošetření.“ Složila hlavu do dlaní.

	Paní Olive, která uměla být právě tak přísná jako citlivá, položila Michaele jemně ruku na zápěstí. „Nesmíte ztrácet naději. Jsem si jistá\ že brzy dostanete zprávu z Bostonu. Do tě doby musíte být silná – vy i Brian.“

	Na Michaelu působila farmářčina slova jako balzám. Kéž by měla pravdu.

	„Pojďme se podívat, jestli se nás malý pacient už vzbudil“ Žena Michaelu jemné zvedla, „Přece nechceme působit unaveně nebo dokonce smutně.“ Odstranila Michaele z obličeje pramen vlasů, který jí divoce trčel do čela. „Měly bychom být vesele a dodávat si odvahy.“ Strkala Michaelu před sebou z pokoje a nahoru po schodech.

	Z Brianova pokoje se ozývala poněkud záhadná slova: „Lékořice? Hroznový cukr! Ovocné želé!“

	Na tvářích obou žen se zračila jasně čitelná otázka, co má tohle znamenat. Odpověď dostaly hned, jak uviděly na kraji Brianovy postele sedět Lorena Braye.

	Měl v klíne několik sáčků plných bonbonů a jiných laskomin. Jeden po druhém je přidržoval Brianovi u nosu, aby chlapec mohl hádat podle vůně.

	„Lorene, ty dětino! Myslela jsem, že stojíš v krámě za pultem!“ oslovila paní Olive svého bratra.

	„Ale, právě jsem zavřel,“ odpověděl Loren a přidržel Brianovi pod nosem další kousek lékořice.

	Než mohla paní Olive vyjádřit nespokojenost s chováním svého bratra – vždyť snad mohlo stačit, že navštívila Briana ona –, promluvil chlapec.

	„Měli byste přece stavět školu,“ nabádal obchodníka, „Chci tam totiž začít chodit hned, jak se uzdravím.“

	V té chvíli zaslechli, že někdo utíká po schodech. Byl to Horac, který už se řítil chodbou v prvním patře. V ruce držel papír. „Doktore Mikeu! Doktore Mikeu! Odpověď je tady!“ volal vzrušeně a podával Michaele telegram.

	Michaela ho rozechvěle přijala. „Doktor Arthur Renner, St Louis,“ předčítala. „Vážená doktorko Quinnová, můj bostonský kolega doktor MacKay mě informoval o dotyčném naléhavém případu. Přijedu k vám pátečním kočárem z Denveru, kde se pravé nalézám.“

	„On je v Denveru,“ vydechla Michaela úplně bez sebe štěstím, „to znamená, že tu bude za dva dny,“

	Také Brian poslouchal. „Už jenom dva dny? No, pane Brayi, to si budete muset s tou školou opravdu pospíšit!“
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	Michaela horečné očekávala páteční ráno. Také Brian se nemohl toho dne dočkat a od příchodu telegramu mluvil jen o tom, jak se těší, až začne chodit do školy, Michaela se ani jednou nepokusila nějakou námitkou oslabit jeho pevné přesvědčení, že zakrátko zase uvidí. Přitom si sama ani v nejmenším nebyla jistá, že doktor Renner bude doopravdy schopný vrátit Brianovi zrak. Věděla, že chlapce čeká nebezpečná operace, jejíž úspěšný výsledek nemůže nikdo zaručit. Neustále potlačovala myšlenku, že každý chybný pohyb lékaře by v tomto případě mohl mít katastrofální následky, nebo dokonce způsobit Brianovu smrt.

	Brian byl večer vyčerpanější než jindy a Michaela byla ráda, že usnul mimořádně brzy. Věděla, že operace ho bude stát hodně sil. Po klidné noci, kterou strávila u jeho lůžka, Brian v pátek ráno ještě spal a lékařka dávala pozor, aby ho nevzbudila ani jemnými dotyky, jimiž hladila chlapcovy rozcuchané světlé vlasy.

	Měla z příštích hodin strach, ale v celém Colorado Springs nebyl člověk, před nímž by to mohla dát najevo. Jediný, kdo by její obavy okamžitě poznal, byl Sully. Ale ten se ve městě neukázal už dva dny, přesněji od Brianova nešťastného leteckého pokusu. Zřejmé ho ta událost vyvedla z míry, ačkoliv těsně po ní Brian vypadal naprosto zdravě. Kromě toho se stávalo dost často, že Sully na několik dní zmizel a pak se zničehonic zase objevil.

	Nějaké hlasy vytrhly Michaelu z úvah. Nejprve se o ně nezajímala, protože měla za to> že slyší útržky slov, které k ní doléhají oknem z ulice. Pak si ale uvědomila, že je zřejmě někdo v domě. Že by Colleen a Matthew otevřeli, aniž by jí sdělili, že doktor Renner už dorazil? Vždyť přece měla kolegu vyzvednout u kočáru. A vůbec, copak páteční kočár někdy dorazil do Colorado Springs tak brzy po ránu?

	Michaela zřetelně rozeznala hlasy Horace, reverenda a paní Olive. Mezitím uslyšela i Matthewa a Colleen.

	Odešla od okna, z něhož vyhlédla, aby zjistila, co se děje. V té chvíli se už rozlétly dveře.

	„Doktore Mikeu!“ Horac promluvil první. „Poštovní kočár nemůže přijet,“ vyrazil ze sebe. „Právě telegrafovali z Denveru. Zřítil se most přes divoký potok a kočár nemohl přes vodu přejet na obvyklém místě.“ Když si všiml lékařčina zděšeného výrazu, na okamžik se odmlčel. „Vrátili se…, doktor Renner se sem nedostane dřív než v pondělí,“ dodal. Pak sklopil oči, jako by za celou situaci nesl osobní vinu.

	Michaela těkala pohledem z jednoho na druhého. Nikdo v té chvíli nedokázal najít správná slova. Lékařka vzdychla. Pak se obrátila k Brianovi, který pořád ještě spal. Sedla si k němu na postel a něžně ho pohladila po vlasech.

	Chlapec se nepohnul, ačkoliv ho hlasy příchozích přece musely dávno vzbudit.

	„Briane?“ Michaela ho poněkud silněji pohladila po tváři, ale Btian se nehýbal.

	„Briane!“ Teď lékařka profesionálně zvedla chlapcovo víčko. Zornice nereagovala a mířila vzhůru.

	„Je v bezvědomí.“ Lékařka promluvila tak tiše, že přítomní její slova sotva zachytili, ačkoliv stáli jen několik metrů od ní, u dveří do místnosti. Ale Michaelino křečovité napětí jim naznačilo, že se Brianův stav v posledních hodinách zhoršil, aniž by si toho kdokoliv povšiml.

	„Co teď budete dělat?“ Reverend nervózně popotahoval za límec kabátu a pohledem hledal pomoc u paní Olive. Společně už překonali několik podobných kritických okamžiku.

	„Co můžu dělat?“ hlesla Michaela a nevěřícně potřásla hlavou. „Snad jsem Brianovi mohla při některých jeho problémech skutečně pomoct. Ale tentokrát jsem tu k ničemu.“

	„Jak je Brianovi?“ Před dveřmi pokoje zazněl náhle známý hlas. Sully odstrčil paní Olive a Horace, kteří mu stáli v cestě, a vstoupil do místnosti. Když uviděl Michaelu, jak se sklání nad nehybným chlapcem, zarazil se, jako by do něj uhodil blesk. „Co se…“

	Ale než mohl dokončit otázku, otočila k němu Michaela hlavu. V jejích očích se mísil výraz hněvu a bezmoci. „Vy se mě odvažujete ptát?“ řekla rozčileně. „Ale snad bych vám měla být vděčná, že se vůbec o Briana zajímáte – dokud to ještě jde.“ Měla v hlase tak hořký tón, jaký u ní ještě nikdo z přítomných nezaslechl. Veškeré sebeovládání, které vždy projevovala při vykonávání lékařských povinností, jako by z ní v této chvíli vyprchalo, protože seděla na posteli smrtelně ohroženého pacienta nejen jako bezmocná lékařka, ale jako milující matka.

	Vstala a šla k Sullymu. „Kde jste byl celou dobu?“ osopila se na něj.

	„Modlil jsem se,“ odpověděl Sully klidně. „Měl jsem strach, že se Brian mohl při pádu zranit víc, než se na první pohled zdálo.“

	Michaela se dostávala do varu. Zjevně zapomněla, že tu není se Sullym sama. „Že se mohl zranit?“ opakovala. „Má tak závažné zranění, s jakým jsem se ve své lékařské praxi ještě nesetkala. A je to jen vaše vina!“ téměř křičela.

	„Tak moment!“ Přistoupila k nim paní Olive. „Jak to, že je to Sullyho vina? Malí chlapci prostě lezou na stromy Proto přišli na svět jako malí chlapci!“ Upřeně se zadívala na Michaelu. „Až donedávna vám bylo vhod, že se Sully staral o vaše děti, zatímco vy jste své mateřské povinnosti zanedbávala.“

	Michaela zalapala po dechu. „Jak se opovažujete…“

	„Ticho!“ Reverend se s energickým odhodláním vrhl mezi rozčilené ženy. „Měly byste raději mlčet – obě! Vůbec nevíme, co Brian ve svém stavu vnímá. A všichni bychom měli určitě dělat něco jiného než se navzájem obviňovat.“ Ukázal na Colleen, která se s nezadržitelným pláčem vrhla Matthewovi do náručí. „Měli bychom si navzájem dodávat sílu. A především se soustředit na to, jak Brianovi pomoci!“

	Po reverendových slovech se Michaela přestala naprosto ovládat. Copak se nevyjádřila jasně? Doktor Renner byl její jedinou nadějí a ta teď zmizela v nenávratnu. Z posledních sil se obrátila, vyšla na chodbu a seběhla dolů po schodech do své ordinace. Vrhla se k psacímu stolu, položila hlavu na zkřížené paže a konečně dala volný průchod slzám. Od smrti svého otce nepocítila tak nesnesitelnou bolest. Mnohokrát musela ve své praxi kapitulovat před nevyhnutelnou smrtí, ale bezmocně přihlížet blížící se smrti svého svěřence, to stupňovalo její bolest až k naprostému zoufalství.

	Vůbec si nevšimla, že se otevřely dveře a do ordinace vstoupil Sully To, co ho nutilo jít za Michaelou, byl na jedné straně pocit, že je spoluviníkem Brianovy nehody, Hlavně se mu ale zdálo, že její neovladatelný výbuch a tvrdá obviněnu která mu vmetla do tváře, jsou vlastně voláním o pomoc. Výkřikem ženy, která ztrácí své dítě a musí se v té chvíli cítit osamělejší než kdy před tím.

	Když stál za ní, položil jí něžně ruce na ramena, po nichž splývaly jako divoký vodopád její zlaté vlasy. „Doktore Mikeu…,“ zašeptal.

	Michaela se nevěřícné obrátila. Pak se náhle vrhla do Sullyho náruče a skryla hlavu na jeho hrudi. „Ach, Sully. Prosím, odpusť mi. Nechtěla jsem to všechno říct.“

	„Já vím, už je to dobré,“ odpověděl a nejisté ji hladil po vlasech.

	„To nebyla tvoje vina,“ pokračovala Michaela a pevněji se k němu přitiskla, jako by tím mohla uniknout před událostmi, které se nezadržitelně blížily,

	„Měl jsem ho líp hlídat,“ drtil Sully mezi zuby. Jeho hlas byl náhle zastřený a jen stěží dokázal rozlišit, jestli to má na svědomí starost o Brian a, nebo překvapení z Michaelina důvěrného oslovení. Možná že klíčem k hněvu, který se v ní nashromáždil, byla její osamělost v posledních dvou dnech.

	„Reverend má pravdu. Musíme si pomáhat, abychom všechno zvládli,“ pokračovala teď Michaela. „Brian nemůže vydržet do pondělka, kdy ho přijede operovat doktor Renner. Možná už je v bezvědomí od včerejšího večera.“

	„A proč ho nemůžeš operovat ty?“ zeptal se Sully a připadalo mu, že jeho slova zní celým pokojem.

	„Nemůžu,“ odpověděla Michaela a zachvěla se. „Nemám ani ponětí o operacích mozku. Stačí sebemenší chyba a Brian muže být po zbytek života úplný mrzák, pokud vůbec přežije.“

	Sully chvíli mlčel. „Ale máš nějakou jinou možnost?“

	„Sully!“ Michaela se mu vyvinula z náručí a konečně se na něj podívala. „Nejsem jen Brianova lékařka. Jsem jeho matka.“

	Sully vážně přikývl. „Právě. O to přece jde.“

	Zpráva o tom, že poštovní kočár nepřijede, se rozlétla městem rychlostí blesku. Všichni věděli, co to pro Briana znamená. Opět se téměř polovina obyvatel Colorado Springs shromáždila před Michaelinou klinikou, aby mohli s napětím sledovat další průběh událostí.

	Sully přiměl Michaelu, aby vyšla před dům a informovala lidi o nejnovějším vývoji. Měla tím vyjádřit uznání jejich zájmu o Brianův stav.

	Také reverend, paní Olive, Colleen a Matthew sešli ze schodů, zatímco Horac zůstal u Briana, aby mohl přivolat pomoc, kdyby se cokoliv stalo.

	Michaela se zhluboka nadechla a chvíli sbírala síly. „Děkuji vám všem, že máte takový zájem o Brianův stav,“ začala. „Už jste slyšeli, že lékař, do něhož jsem vkládala veškeré naděje, nepřijede dřív než v pondělí. Ale do té doby Brian nevydrží. Je od včerejšího večera v bezvědomí.“

	Reakcí na lékařčino sdělení bylo pohnuté mlčení. Michaela poprvé nahlas pojmenovala nebezpečí, které se vznášelo nad Brianem. I když je všichni tušili, jako by teprve teď začalo skutečně existovat.

	Colleen náhle vystoupila z kruhu kolemstojících. „Připravím všechno k operaci,“ řekla odhodlaně.

	Ale než mohla vkročit do domu, Michaela ji zadržela. „Ne, Colleen, to nejde. Tentokrát mi pomáhat nemůžeš.“

	Colleen se užasle podívala na svou pěstounku. „Ale…, ale už jsem ti tolikrát pomáhala…, jde nám to spolu dobře a Brian je přece můj bratr.“

	Michaela přikývla. „Právě proto bych chtěla, aby mi tentokrát pomohl někdo jiný.“ Obrátila se ke shromážděným lidem a rozhlédla se. Jake Slicker na ni pevně upíral oči. „Jakeu, mohu s vámi počítat?“

	Holič vážně přikývl.

	„A vy, Grace?“ pokračovala Michaela. „Budete mi asistovat?“

	„Samozřejmě, doktore Mikeu.“ Černoška to pronesla svým vlastním klidným a laskavým způsobem, který okamžitě vzbuzoval důvěru.
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	Pak se Michaela obrátila k reverendu Johnsonovi. „Ráda bych vás požádala, abyste i vy…,“ nedokončila větu a sklopila oči k zemi. Reverend pochopil,

	„Ale doktore Mikeu, Brian je můj bratr. Já přece musím…!“ Colleen propukla v pláč.

	„Pojď ke mně, Colleen!“ Paní Olive položila paži na útlá dívčina ramena. „Postaráme se spolu o to, aby Brianovi po operaci nic nechybělo. To nám dá dost práce. A ty,“ rezolutní dáma poklepala Matthewovi na rameno, „by ses mohl mezitím postarat, aby se pokročilo se stavbou školy. Brian se už hrozně těší a uzdraví se rychleji, když uvidí, že práce pokračuje.“ S těmi slovy odvedla pryč Matthewa i Colleen, která stále ještě plakala.

	Michaela se teď s těžkým srdcem obrátila ke vchodu do domu, a když chtěl Snily překročit práh zároveň s ní, zadržela ho.

	Sully se na ni tázavě zadíval.

	„Pro tebe platí totéž jako pro Colleen.“ Mluvila pomalu a její očí zřetelně naznačovaly, jak těžko se jí to říká. Ale v zájmu druhých musela jednat proti svým vlastním citům. „U operace nemohou být rodinní příslušníci. Ani přátelé,“ dodala.

	Reverend už položil chlapce na lůžko v ordinaci, a zatímco Michaela vysvětlovala Grace užití nejrůznějších nástrojů, které jí bude muset během operace podávat. Jake Slicker, jindy necitlivý a často až brutální muž, holil se zjevným pohnutím Brianovu hlavu na místě, které mu Michaela ukázala.

	Reverend Johnson dostal za úkol v určitých pravidelných intervalech kápnout na látku kapku chloroformu. Toto opatřeni mělo zabránit Brianovym reflexivním pohybům v průběhu operace. Nejmenší pohyb by během tak precizního zákroku mohl být životu nebezpečný. Kromě toho mel reverend kontrolovat podle svých hodinek pacientův tep.

	„Hotovo!“ Jake Slicker se váhavě narovnal a odložil své holičské náčiní.

	Brian tu ležel pokojně a klidně. Vypadalo to, jako by jen spal.

	Michaela se ještě jednou zadívala do tváře dítěte, aby si jeho výraz navždy vtiskla do paměti. Pak uchopila skalpel.

	„Jakeu, teď provedu dva řezy a pak vás požádám, abyste je roztáhl těmito svorkami.“ Ukázala holiči nástroje a bylo jasné, že muž podobné svorky ještě nikdy v životě neviděl, natož aby je kdy použil. Přesto mu musela důvěřovat. „Potom musím na určitém místě navrtat lebku, abych mohla odstranit sraženinu.“ Její pohled se setkal s reverendovýma očima a podle pohybu jeho rtů poznala, že pro zdar akce vyprošuje pomoc, jakou nikdo z nich Brianovi poskytnout nemohl.

	Jediným Michaeliným pomocníkem byla velká kniha, která ležela otevřená na odkládací desce vedle operačního stolu. Na příslušné stránce bylo schematické vyobrazení lidské lebky a mozku. Úspěch operace závisel na tomto anatomickém atlase a na Michaelině schopnosti správné ho interpretovat.

	Grace Michaele asistovala mlčky, svižné a šikovné. Podávala nástroje, ve správných chvílích vysuš ovála a dodávala lékařce určitý pocit jistoty, ačkoliv nic z toho v životě ještě nedělala.

	Michaela zřejmě otevřela Brianovu lebku na správném miste, protože už na vrtáku se objevily stopy tmavé, husté krve, signalizující výron. Teď bylo třeba vysát mechanickou pumpou tuto hmotu, která tlačila na Brianův mozek. I přes dosavadní úspěch operace nepociťovala Michaela žádnou úlevu. Kdo mohl vědět, jestli se jí podaří vysát krev dokonale, a kdo mohl s jistotou říci, že po odstranění tlaku na cévy opět nezačne krvácení?

	Matthew se mezitím bezcílně potuloval po staveništi, Už sem dopravili velké množství klád, ale nic dalšího zatím nedělali. Stavba se zastavila. Loren Bray neměl myšlenky na to, aby konečně dodělal svůj plán.

	Matthew si posunul klobouk do týla. Brian si přál uvidět, že stavba školy pokračuje. Podle Matthewova mínění vsak bylo sporné, zda Brian vůbec ještě někdy uvidí, i v případě, že operaci přežije. Od této děsivé možnosti ho neodvrátila ani povzbudivá slova paní Olive. V náhlém návalu bezmocného vzteku kopl do obrovské klády. Bylo pro něj těžké smířit se s tím, že momentálně nemůže pro svého malého bratra udělat vůbec nic. Mohl za něj jen doufat, a existovala pouze jediná možnost, jak tuto naději konkrétně vyjádřit.

	Matthew odhodlaně vykročil směrem ke kovářově dílně. Robert E. stál u dýmající výhně a opracovával malou sekyrku.

	„Roberte E.,“ zavolal na něj Matthew. „Udělal byste pro mě něco?“

	„O co jde?“ Černocha nebylo přes hustou clonu kouře téměř vidět.

	„Prosím vás, pomozte mi nakreslit plán školy.“

	„Myslel jsem, že to dělá Loren Bray,“ odpověděl Robert E. klidně.

	„Pokud necháme tuhle práci na něm, nebude škola hotová nikdy. Jake zničil jeho první plán a Lorenovi se zjevně nechce začínat zase od začátku.“

	„Abych byl upřímný, Matthewe,“ zaváhal kovář s odpovědí, zatímco pečlivě ostřil sekyrku, „nemám moc velkou chuť pracovat na stavbě školy, kde se moje děti nikdy nebudou moct učit. Přece víš, že černošské děti mají být ze školní docházky vyloučeny.“

	„Stejně jako indiánské děti.“ Z kovářovy dílny vyšel Sully a Matthew si teprve teď všiml, že sekyrka, kterou kovář ostřil, byl Sullyho tomahavk.

	Matthew chvíli mlčel a zahanbené hleděl k zemi. „To je mi líto. Věděl jsem o tom, ale prostě jsem zapomněl. Brian si totiž přál, aby mohl co nejdřív začít chodit do školy,“ vysvětloval rozechvělým hlasem, „a možná že to bylo jeho poslední přání.“ Hlas se mu zlomil a v Matthewových očích se zaleskly slzy, které určitě nezpůsobil kouř z výhně.

	Robert E. pohlédl na svého přítele Sullyho. V té chvílí jako by se oba muži domluvili. Kovář rázně odložil své nástroje. „Jdeme s tebou, Mattnewe.“

	Muži si vyzvedli od Lorena Braye předlohy, které z plánu ještě zbyly, a prohlédli si materiál na staveništi. Někdo musel mezitím v saloonu rozšířit zprávu, že se pokračuje se stavbou školy, a za chvíli se tu sešli všichni muži, kteří už několik dnu čekali na práci.

	Pod kovářovým vedením se teď všechno rozběhlo. Robert E. opravil ráznými tahy návrh Lorena Braye, znovu rozdělil materiál a nechal přivézt další prkna a kmeny z pily u řeky. Loren Bray přispěl ke zdaru věci tím, že čas od času přinášel stavebníkům občerstvení.

	Prvním zvukem, který Michaela zaznamenala, když vyšla ze dveří kliniky, bylo bušení kladiv a skřípání pil na staveništi. S průběhem zákroku byla spokojená, ale na rozhodnutí, jestli bude výsledek operace úspěšný, bylo třeba ještě počkat. Zdálo se, že Brianův stav je stabilizovaný, a Michaela pocítila neodolatelnou touhu opustit prostory, kde prožila poslední hodiny nesmírného vypětí.

	Po celou dobu byla vystavena silnému psychickému tlaku a teď zatoužila po společnosti člověka, který by jí této zátěže zbavil; který jí rozuměl i bez vysvětlování a jehož pouhá přítomnost ji uklidňovala.

	Našla Sullyho na staveništi. Bylo úžasné, jak se to tu v posledních hodinách změnilo. Už stál čtvercový základ budovy převzatý z původního plánu Lorena Braye a k němu měly být připevněny boční stěny.

	Matthew si první všiml, že se blíží Michaela. „Buďte tiše!“ zavolal na muže, kteří bušili kladivy.

	Všechny pohledy se obrátily k Michaele.

	„Zdá se, že Brian přestál operací dobře.“ Skupinou mužů proběhlo uznalé zabručení. „Ale musíme čekat. Jestli bude zdravý, to se dozvíme, teprve až nabude vědomí.“

	Napjaté rysy Matthewova obličeje se uvolnily a chlapec vyslal ke své pěstounce úsměv plný pochopení. „Tak, do práce!“ pobídl muže a začal s výrazně větším elánem zatloukat dlouhé hřebíky do klády.

	Michaela se obrátila a vracela se zpět ke klinice, když ucítila jemný stisk na paži. Byl to Sully, který šel za ní.

	„Je všechno v pořádku, doktore Mikeu?“ zeptal se. „Můžu pro tebe něco udělat?“

	Michaela zavrtěla hlavou. Překvapilo ji, že se někdo zajímá o ni a ne o Briana. „Ne,“ odpověděla trochu podrážděně. „Teď musím čekat. Zítra ráno budeme vědět víc.“ Vytrhla se Sullymu, který ji ještě pořád držel za ruku, a běžela zpátky na kliniku.

	Druhého dne večer poslala Colleen a Matthewa domů. Od předchozího dne, tedy čtyřiadvacet hodin po operaci, se zdálo, že Brianův stav je uspokojivý, přestože ještě nenabyl vědomí. Ale výsledky lékařčiných vyšetření potvrzovaly, že jeho uzdravování pokročilo. Určitě nebylo nutné, aby v noci zůstávali u chlapce všichni. Matthew a Colleen se konečně museli pořádně vyspat.

	Michaela nevěděla, kdy v tlumeném světle Brianova pokoje usnula. Chlapec zhluboka a pravidelně dýchal a tyto zvuky uspaly i ji. Když namáhavě otevřela oči, všimla si, že je v pokoji šero. Olej v lampě byl vypálený a závěsy pronikalo dovnitř slabé ranní světlo. Trvalo chvíli, než Michaela jasně rozeznala zařízení místnosti.

	Vstala a opatrně odtáhla závěsy, aby se mohla podívat na Briana. Náhle ji ochromila mrazivá hrůza. Brianova postel byla pod zmuchlanou pokrývkou prázdná!

	Pravděpodobně vstal v napůl bdělém a zmateném stavu, jaký se po operacích mozku dostavoval a před nimi lékařská kniha výslovně varovala. Bylo však otázkou, jak daleko mohl dojít na slabých, vratkých nohou. Schody do přízemí! Michaelu okamžitě napadlo, ze se po nich Brian zřítil.

	Ale v celém domě nebylo po chlapci ani stopy. S divoce rozcuchanými vlasy a v narychlo přehozených šatech vyběhla Michaela z domu a volala ho jménem. Ani před domem nebylo široko daleko Briana vidět. Kromě toho bylo tak brzo ráno, že na ulici nemohla potkat lidi, kteří by chlapce zahlédli.

	Jako smyslů zbavená se Michaela hnala vpřed, aniž by věděla, kam ji nohy nesou. Ani si neuvědomila, že se blíží ke staveništi.

	Náhle se zarazila. Před hromadou navršených prken stála drobná postavička. Roztřesenou rukou se přidržovala dříví a její hlava, obtočená bílými obvazy, se pomalu rozhlížela po okolí,

	„Briane!“ Ještě nikdy nevyslovila Michaela synovo jméno s takovou oddaností. Spěchala k němu ve strachu, že se chlapec každou chvíli zhroutí slabostí.

	Pak ho sevřela do náručí. „Briane!“ volala zajíkavě znovu a znovu.

	„Podívej, mami. Škola už bude za chvílí hotová.“ Brian ukázal ještě slabou rukou na nedokončený dům. „Myslíš, že budu sedět v první lavici?“

	„O tom jsem naprosto přesvědčená,“ odpověděla Michaela a tiskla ho k sobě. „Matthew a Sully vyrobí speciálně pro tebe lavici úplně vpředu u tabule.“

	Svírala Briana tak pevně, jako by ho už nikdy nechtěla pustit. Pak vzala dítě do náručí a odcházela ze staveniště, kde se už začínali scházet první dělníci, aby pokračovali v práci, dříve než nastane každodenní letní vedro.
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	Ubíhaly týdny a Brian se viditelně uzdravoval, Přešlo léto i babí léto. Ačkoliv Brianův stav nedával žádný podnět k obavám, Michaela se od něj po celou dobu nehnula ani na krok, nemluvě o tom, že by se snad účastnila společenských zábav za vlahých letních večerů. A tak úplně nepozorovaně začal podzim.

	Toho rána byla obzvlášť hustá mlha. Michaela měla na cestě do ordinace několikrát pocit, že zabloudila, tak nízko se válely těžké šedé mraky a bránily ve výhledu. Byla to předzvěst chladné a nevlídné roční doby, která právě začínala.

	Také ve městě panoval podzimní klid, veškerý shon a chvat jako by ustal. Liduprázdnými ulicemi se jen sem tam mihl povoz. Každý se raději zdržoval doma a Michaela mohla počítat s tím, že ji dnes pacienti vyhledají jen v nejnutnějších případech. Proto se pustila do organizačních ptačí, které chtěla už delší dobu vyřídit.

	Právě ukládala do desek nejnovější korespondenci, když někdo zaklepal na dveře ordinace. Po jejím vyzvání vstoupil Loren Bray. Za paži vedl neznámou ženu přibližné svého věku.

	„Doktore Mikeu, přivádím svou švagrovou Dorothy Jenningsovou. Spadla z koně. Mohla byste ji prosím ošetřit?“ Obchodníkova tvář vyjadřovala takovou bolest, jako by byl zraněný on sám.

	Cizí žena byla skutečně hodně potlučená. Musel to být nebezpečný pád. I v obličeji měla ošklivé zhmožděniny. Zasahovaly čelo, bradu i tváře a zdálo se, že je nemohl způsobit jediný pád z koně.

	„Samozřejmě, Lorene. Pojďte, paní Jenningsová. Musím vás požádat, abyste si odložila šaty.“ Michaela vzala pacientku za paži a vedla ji k lehátku uprostřed místnosti, zatímco Loren Bray diskrétně opustil ordinaci.

	Paní Jenningsová si s potlačovaným sténáním nechala pomoci ze šatů a zřejmě už v té chvíli si všimla nedůvěřivých pohledů, s nimiž lékařka zkoumala její zranění.

	Michaela prohmatala ženin hrudní koš a boky, prohlížela opatrně paže a nohy Pak natáhla jednu pacientčinu paži a ukázala na podlitinu, jejíž zelenožluté okraje zasahovaly celé předloktí. „Paní Jenningsová, tahle podlitina nemůže být od nedávného pádu. Je stará nejméně týden.“ Na chvílí zaváhala, protože žena, která dosud pozorně sledovala lékařčiny pohyby, teď odvrátila hlavu. Ale Michaela pokračovala. „A také pochybuju, že by ostatní zhmožděniny a odřeniny mohl způsobit pád z koně. To by takhle nevypadaly. Nechcete mi říct, co se doopravdy stalo?“

	„Ale…“ Žena s rezavými kudrnatými vlasy, v nichž při bližším pohledu probleskovaly šedé pramínky, se na Michaelu podívala s hraným úžasem. „Je to je pravda! Cestou sem jsem spadla z koně.“

	Michaela si sedla na lehátko vedle pacientky. „Povězte, paní Jenningsová, jak daleko odsud bydlíte?“

	„Asi dvě hodiny cesty na koni.“

	„Co tady v Colorado Springs děláte?“ vyzvídala Michaela.

	„Jsem na návštěvě u švagra.“ Hlas paní Jenningsové jako by podtrhoval naprosto normální průběh událostí. „To se přece mezi příbuznými dělá, ne?“

	„Jistě,“ odpověděla Michaela, „jen mi není jasné, proč jste při dnešním počasí vyrazila tak neuvěřitelné brzy ráno. Musela ještě být tma a k tomu ta hrozná mlha. Jak jste si mohla být jistá, že Loren bude v tak nezvyklou denní dobu připravený na vaši návštěvu? Všechny tyhle okolnosti mi při běžné příbuzenské návštěvě připadají – promiňte, že to tak říkám – podivné.“ Uchopila cizí ženu jemně za paži. „Prosím, řekněte mi pravdu.“

	Paní Jenningsová zřejmě pochopila, že nemá cenu něco předstírat. „Tak dobře,“ začala váhavě. „Je to nečekaná návštěva. Dnes ráno jsem opustila svého muže.“ Na chvíli se zarazila, ale Michaela věděla, že teď ženu nesmí přerušit dalšími otázkami. „Život si někdy podivně zahrává,“ pokračovala paní Jenningsová. „Jak často jsem po všechna ta léta myslela na Lorena.“

	„Na Lorena?“ I přes své předsevzetí se Michaela neubránila údivu. Co mohl mít Loren Bray společného s touhle příhodou?

	Paní Jenningsová přikývla. „Ano, na Lorena. Kdysi se mi dvořil, ale já ho odmítla. Rozhodla jsem se pro Marcuse. Pak si Lorena vzala má sestra Maud. Brzy po svatbě jsem pochopila, že s Marcusem to nikdy nebude takové, jaké to mohlo být s Lorenem. Utěšovalo mě, že aspoň Maud je v dobrých rukou.“ Popotahovala si krajky na spodničce. Pak rezignovaně pokrčila rameny. „Marcus mě bil od prvních dnů našeho manželství. Vždycky když se napil, byl velmi agresivní. A když děti odešly z domu, všechno se ještě zhoršilo.“

	Michaela mlčky pozorovala ženin jemný obličej, v němž se teď objevil výraz hořkosti. Kolem úst jí nápadně cukalo.

	„Včera večer mě skoro zabil. Byl zase opilý. Když pak konečně usnul, utekla jsem. Vyvedla jsem ze stáje koně a ujížděla jsem pryč. Potřebovala jsem celou noc – na vzdálenost, kterou jinak člověk zvládne za dvě hodiny.“ Paní Jenningsová se zhluboka nadechla. „Loren, muž mojí zesnulé sestry, byl jediný člověk, ke kterému jsem v tomhle stavu mohla dojet. Všechny děti žijí v Denveru.“

	„Tuší váš muž, kde teď jste?“ zeptala se Michaela poplašeně.

	„Napadne ho to. A možná si pro mě přijede.“ Paní Jenningsová si opět nervózně pohrávala se spodničkou.

	„Teď se oblékněte a pak zařídíme, abyste mohla zůstat tady v Colorado Springs a nemusela se vrátit k manželovi,“ Michaela přitom vůbec nebyla přesvědčená, že paní Jenningsová bude ve zdejším městě před svým mužem opravdu v bezpečí. „Předpokládám, že byste alespoň na přechodnou dobu mohla bydlet u švagra…“

	„Ne,“ paní Jenningsová zavrtěla hlavou. „Loren mi nikdy neodpustil, to vím. Nestrpí mě ve svém domě.“

	„Ale…, ale z čeho chcete žít?“

	„To kdybych věděla. Všechno se to na mě sesypalo tak náhle,“ odpověděla žena, zatímco si oblékala a pečlivě zapínala sáty.

	Michaela nedokázala pochopit, jak se paní Jenningsová mohla celá léta nechat zneužívat a nakonec svého muže opustit, aniž by věděla, z čeho bude živa. Nerozuměla takovému způsobu myšlení.

	„Víte, až do včerejška jsem si myslela, že to vydržím,“ řekla paní Jenningsová, jako by četla Michaeliny myšlenky. „A kromě vedení domácnosti toho moc neumím. Myslím, že dokážu docela dobře vyprávět příběhy.“ Podívala se na lékařku neobvykle světlýma očima, hledícíma z bledého obličeje, „Psát, ano, to umím.“ Náhle se její tvář vyjasnila. „Po celý život jsem si psala deník. Kromě toho jsem už napsala hodně dopisů do denverských novin a skoro všechny mi také otiskli.“

	Michaela si založila ruce a intenzivně přemýšlela. Vyprávění příběhů bylo sice pěkné, ale nikoho neuživilo, Přesto nechtěla dát před ženou najevo, že její situace je téměř bezvýchodná. „Umíte psát? Možná byste mohla v Colorado Springs založit noviny!“ navrhla, ačkoliv sama nevěřila v proveditelnost svého nápadu.

	Paní Jenningsová se na lékařku dojatě usmála, „Vy o mne máte příliš vysoké mínění, já…“

	V tom okamžiku přerušily jejich rozmluvu pronikavé výkřiky z ulice. Michaela se vrhla k oknu. Nějaký kovboj projížděl s rachotícím vozem ulicemi Colorado Springs. „Lékaře!“ volal „Kde je tady lékař?“

	Michaela vyběhla z domu a zamávala na muže. Ale cizinec nezpomalil a zastavil až před saloonem. Už zdálky viděla Michaela na plošině vozu bezvládnou postavu. Rozběhla se.

	„To je můj šéf,“ informoval mezitím kovboj zvědavce, kteří se po příjezdu vozu vyhrnuli ze saloonu, „Je mrtvý. Našel jsem ho dneska ráno.“

	Michaela odhrnula deku, která přikrývala tělo. Spatřila hrubý, odulý obličej staršího muže. V koutku úst měl tenkou stopu zaschlé krve.

	„Marcusi!“ Michaela si ani nevšimla, že také paní Jenningsová přišla k vozu, Teď uviděla mužův obličej a zbledla ještě víc. „Marcusi!“ zašeptala znovu.

	„To byla ona!“ Kovboj objevil ve shromážděném davu rudovlasou ženu a ukazoval na ni prstem. „Ona ho zabila!“

	Dorothy Jenningsová strnula. V panice se rozhlédla kolem, „Ne!“ zakřičela pak. „To není pravda! Nezabila jsem ho. Když jsem odjela, byl naživu.“

	„Může být,“ odpověděl kovboj a seskočil z kozlíku. „Ale teď nežije. Ubila jste ho tímhle,“ Zpod jedné z dalších přikrývek vytáhl těžkou železnou pánev. Takovým nástrojem bylo skutečně možné člověka zabít. „No tak, co tu stojíte? Přiveďte šerifa! Říkám vám, že to byla ona!“

	Hank a Jake Slicker se skutečné chopili paní Jenningsové. Snažila se bránit a kopala ze všech sil, ale proti dvěma mužům nic nezmohla.

	„Pusťte ji! Přece slyšíte, že to neudělala!“ Michaela se vrhla mezi ženu a oba muže,

	„Kdo to může potvrdit?“ zeptal se Hank. „O její vine nebo nevině musí rozhodnout smírčí soudce.“

	„Ale nesmíte ji zavřít,“ poučovala ho Michaela. „Na to nemáte právo.“

	„Pak to musí udělat zástupce smírčího soudce!“ Jake zkroutil křehké paní Jenningsové ruku za zády a ona se přestala bránit.

	Všechny pohledy se teď s očekáváním upřely na Horace. Pravě tenhle ostýchavý muž byl zvolen zástupcem smírčího soudce, do funkce, kterou nemohl odmítnout, Byla to sice velká čest, ale pošťák měl pocit, že tak významný úřad je nad jeho síly.

	Nejistě hleděl na kolemstojící. Kdo mohl za daného stavu věcí rozhodnout, jaké byly skutečné okolnosti smrti Marcuse Jenningse. Nakonec ale Horac našel řešení, jímž přinejmenším zajistil ve městě klid do příjezdu hlavního smírčího soudce. „Paní Jenningsová,“ začal zdráhavě, „musím vás bohužel zatknout pro podezření ze zabití vašeho muže. Myslím, že i pro vás to bude nejlepší řešení,“ dodal sotva slyšitelně a sklopil pohled k zemi, „v každém případě do té doby, než bude z povolaných úst vysloven rozsudek.“

	Odpoledne Michaela navštívila paní Jenningsovou v cele.

	„Jsem vám hrozně vděčná, že jste za mnou přišla,“ uvítala zatčená lékařku, „ale obávám se, že mi nepomůžete. Můj muž je mrtvý a vina padá na mě. Vždyť to byla moje pánev.“

	„To ještě není žádný důkaz,“ ujistila ji Michaela. „Povězte mi úplně přesně, jak jste strávila včerejší večer. Chci vědět každý detail.“

	„To přece nemá význam,“ odvětila žena slabě. „Lidé už mě dávno odsoudili.“ Vrhla na lékařku zoufalý pohled.

	Ale Michaela si toho nevšímala. „Vyprávěla jste mi, že váš muž byl silný piják.“

	„Ano,“ potvrdila paní Jenningsová s hlubokým povzdechem. „Také včera večer byl hrozné opilý. Připravila jsem mu večeři, ale sotva se najedl, hned ji zvrátil. Přitom zvracel i krev. Stávalo se mu to poslední dobou častěji. Pokaždé mě osočoval, že ho chci otrávit. Ale to není pravda!“ Tvář paní Jenningsové se stáhla bolestnou vzpomínkou. „To bych nikdy neudělala. Vždyť jsem ho… milovala.“ Její hlas zanikl v slzách.

	Michaela zvedla obočí. Bylo možné, aby žena milovala muže, který ji bil a mučil? „Byl opilý a zvracel krev?“ přemýšlela nahlas. Vzpomněla si, že v koutku úst mrtvého viděla stopy krve. „Co se dělo potom?“

	Paní Jenningsová vzdychla. „Jak jsem vám říkala. Tvrdil, že jsem ho chtěla otrávit. A začal mě bít. Už jsem v životě vydržela hodně ran,“ dodala na vysvětlenou, „ale tentokrát to bylo strašné. Myslím, že by mě byl zabil, kdybych…“ Zmlkla.

	„Kdybyste co?“ vyzvídala lékařka.

	„Kdybych se nebránila – tou pánví,“ dokončila paní Jenningsová větu.

	Michaela se na ženu zadívala. „Jednala jste v sebeobraně,“ ujistila ji. „Vzpomenete si, kam jste přesně uhodila svého muže?“

	Dorothy Jenningsová zavrtěla hlavou. „Já jsem se jen snažila zachránit si holý život. Ano, trefila jsem ho do hlavy, ale to nemohlo být tak zlé. Upadl na zem. Ale žil, musíte mi věřit,“ Žena za mřížemi upírala na Michaelu pohled plný strachu, bezmoci i naděje. Vypadalo to, jako by doufala, že se konečně probudí z děsivého snu.

	Michaela pozorně četla v jejích světlých očích. Musela by být vynikající herečka, aby zahrála roli nevinné oběti. A když Michaela zvážila okolnosti ženina příjezdu do Colorado Springs a stav jejího těla, dospěla k pevnému přesvědčení, že Dorothy Jenningsová mluví pravdu. Kromě toho se díky jejímu líčení událostí, jež předcházely smrti Marcuse Jenningse, otevírala možnosti že se podaří nepopiratelné prokázat nevinu obžalované.

	Proces měl začít příští ráno, ale Horac se prodral doprostřed saloonu, kde se mělo přelíčení konat, protože to byl největší prostor ve městě, a pokusil se upoutat pozornost vzrušenou gestikulací, „Musíme proces odložit,“ zavolal pak co nejhlasitěji. „Právě telegrafovali z Denveru, že smírčí soudce muže přijet až příští týden.“

	„Nic se nebude odkládat,“ vpadl mu Hank do řeči. „Ty jsi zástupce. Máš stejné pravomoci jako on. Tak se do toho dej!“ Hlasitý potlesk přítomných podpořil Hankův požadavek.

	„K tomu bych potřeboval porotce,“ pokusil se Horac odvrátit neštěstí.

	„Ty najdeš tady,“ odpověděl Hank a ukázal na přítomné. Vybrat z množství diváků několik spolehlivých mužů opravdu nepředstavovalo žádný problém.

	Horac neměl na vybranou. Na čele se mu začaly perlit kapičky potu. Pak bez dlouhého vybírání ukázal na dvanáct mužů v sále, došel ke stolu, který byl připraven pro smírčího soudce, a energicky poklepal malým kladívkem na pult. „Přelíčení je zahájeno.“ Snažil se ze všech sil, aby se mu nechvěl hlas.

	Pak se obrátil na paní Jenningsovou. „Obžalovaná, máte právní zastoupení?“

	Paní Jenningsová chtěla právě dát zamítavou odpověď, když se ujala slova Michaela. Kromě obžalované byla jedinou ženou v saloonu. „Ano, já ji budu zastupovat,“ řekla zřetelně a dívala se přitom Horacovi pevně do očí.

	Poštovní úředník sklonil hlavu v nevěřícném úžasu ještě víc na stranu, než ji měl běžně. „Vy? Myslel jsem, že jste lékařka.“

	„V tomto případě jsem lékařka i advokátka.“ Michaela vystupovala sebevědomě, ale v duchu váhala, zda tímto nečekaným zdvojením funkcí poněkud neohrožuje pověst jak jednoho, tak druhého úřadu.

	Horac ze všeho nejdřív požádal obžalovanou, aby ještě jednou podrobně vylíčila průběh událostí. Nejisté a vyděšené vyprávění paní Jenningsové často přerušovaly výkřiky z obecenstva. Přesto konečně, po četných přeřeknutích, dospěla k závěru.

	Následující svědecká výpověď kovboje, který našel svého šéfa, vdově situaci vůbec neulehčila. Muž úmyslně volil taková slova, aby to vypadalo, že paní Jenningsová chtěla konečně po dlouholeté zášti všechno ukončit.

	Nato Horac udělil slovo obhájkyni.

	„Několikrát jsme slyšeli, že Marcus Jennings byl pijan, a myslím, že je zde hodně mužů, kteří to mohou dosvědčit. Já osobně mohu zase potvrdit, že paní Jenningsová přišla do mé ordinace se zraněními, která ukazují na pravidelné týrání. Pokud by se prokázalo, že paní Jenningsová svého muže zabila, bylo by to zabití v sebeobraně.“

	Po těchto slovech soudní síní otřásl mohutný nesouhlasný výbuch. Z vyjádření mužů vyplývalo, že si Jenningse vážili jako kumpána při pitkách, ale i jako úctyhodného farmáře. A nebylo možné přeslechnout názor, že přimět manželku k poslušnosti třeba drsnými metodami je naprosto normální. Michaela si dávala pozor, aby i přes tuhle nehoráznost neztratila ze zřetele jádro své obhajoby. „Ještě jsem neskončila,“ zavolala na Horace, který jako úřadující soudce okamžitě udeřil kladívkem do stolu, aby zjednal Michaele pozornost. „Bohužel jsem musela počítat s tím, že vy všichni považujete své ženy za majetek, s nímž můžete zacházet libovolným způsobem,“ pokračovala sebejistě a Horac musel hned na to použít svého kladívka, aby zabránil výkřikům, které se opět rozlehly sálem.

	„Klid!“ volal. „Klid, nebo nechám okamžité vyklidit sál!“ Bouře rozhořčení teď skutečné utichla. „Prosím, doktorko Quinnová, pokračujte,“ udělil opět Michaele slovo.

	„I když pro vás všechny skutková podstata sebeobrany nemá význam,“ pokračovala, „jsem přesvědčena, že paní Jenningsová nemá vinu na smrti svého muže. Pan Jennings nezemřel po ráně, kterou mu uštědřila jeho žena, zemřel na následky alkoholismu.“

	Na okamžik zavládlo v saloonu ticho, ale pak se opět vzedmula vlna výkřiků. „To je přece směsný! Pár doušků ještě nikomu neuškodilo!“

	Hank se teď vztyčil za pultem, odkud s nevalným zájmem sledoval dění, a předklonil se. „Můžete to dokázat?“ překřičel všechny ostatní v místnosti.

	Než Michaela odpověděla, podívala se nejprve na Horace a pak na paní Jenningsovou. „Jestli mi to dovolí soud a vdova po zesnulém, pak ano.“

	„Opravdu? A jak to chcete udělat?“ Z Hankova hlasu zazníval neskrývaný posměch.

	„Provedu pitvu.“

	Náhle se v sále rozhostilo naprosté ticho.

	„Dokážu vám, že pan Jennings zemřel na prasknutí žaludečního vředu, který si přivodil nadměrným pitím,“ pokračovala Michaela klidně a obrátila se k obžalované. „Souhlasíte s pitvou, paní Jenningsová?“

	Michaela provedla pitvu před očima několika svědků. Ačkoliv se každý snažil tomuto nepříjemnému úkolu vyhnout, lékařka trvala na tom, že porotci musejí být přítomni v plném počtu. Byl mezi nimi i reverend Johnson, který doufal, že bude moci nebožtíka co nejdřív pohřbít. Zdálo se, že během tohoto bezbožného počínání vysílá k nebi modlitby, které si připravil k pohřebnímu obřadu.

	Pro lékařčino dokazování bylo důležité, že pan Jennings ještě nebyl po smrti ani osmačtyřicet hodin. Jak velikost žaludečního vředu, tak místo prasknutí a následující vnitřní krvácení byly dobře patrné. A Michaela byla uspokojena teprve ve chvíli, kdy si vnitřní smrtelné zranění osobně prohlédl každý z porotců.

	Úlevu, kterou lékařka pocítila po skončení této nepříjemné povinnosti, ještě umocnilo vědomí, že uchránila nevinnou ženu před tvrdým a hrůzným trestem.

	Další pokračování přelíčení a osvobozující rozsudek, který porotci vyřkli, odpovídal Michaelinu očekávání. Ulevilo se také Horacovi, který jako zástupce státního práva vynesl rozsudek. O kolik těžší by pro něj bylo, kdyby měl v opačném případě vyslovit odsouzení k smrti.

	Ohromená paní Jenningsová, neschopná uvědomit si své osvobození, ještě seděla na svém místě, když se k ní jako první vrhl Loren Bray.

	„Ach, Dorothy,“ volal a sevřel švagrovou do náruče. Měl v očích slzy a Michaelu udivilo, jakého citového pohnutí byl tenhle zdánlivě nevrlý muž schopný. „Teď půjdeš konečně ke mně. Můžeš bydlet v pokoji po Abigail. A nějaké Maudiny šaty ti také najdeme.“

	„Ale Lorene…“ Paní Jenningsová se na Lorena dívala s úžasem. Její přesvědčení, že švagr ji v domě nestrpí déle, než bude bezpodmínečně nutné, se rozplývalo. Ačkoliv se Loren Bray se svou švagrovou kdysi rozešel ve zlém, teď se o ni staral přímo s dojemnou péčí – jako by chtěl napravit to, čím se na ní provinil jiný muž.

	„Žádné ale,“ odpověděl obchodník a táhl ženu jemné s sebou. „Později uvidíme, co se dá dělat. Tak už pojď. Musím otevřít obchod.“ Loren Bray se zjevně pokoušel ukrýt své dojetí za slova o pracovních povinnostech.

	Když Dorothy Jenningsová opustila za doprovodu svého švagra saloon, rozešlo se i publikum, které sledovalo proces až do konce. A ze vzrušení, které městem v uplynulých dnech otřásalo, nezbylo nic víc než pár prázdných židlí.

	V Michaele však přetrvávalo zlé tušení, že podezření, do něhož paní Jenningsová upadla, se přesto usadí v hlavách místních obyvatel.

	
		6       Halloween



	I přes Michaelinu počáteční skepsi brzy utichl rozruch, který vyvolaly mezi obyvateli Colorado Springs nedávné události. Důvodem možná bylo i to, že Loren Bray neváhal obstarat své švagrové všechno potřebné zařízení k výrobě novin. A paní Jenningsová skutečné brzy začala vydávat věstník, takže se díky svým oznámením a zprávám začlenila do společenského života ve městě rychleji, než si Michaela vůbec dokázala představit. Kromě toho všichni občané města oceňovali její přívětivé a skromné chování, hlavně když proti vůli svého švagra, který ji nejraději viděl za psacím stolem, vypomáhala v nejfrekventovanějším čase v obchodě, a zkrátila tak leckteré hospodyni dobu čekání.

	Na rozdíl od dospělých, kteří novou obyvatelku přijali tak rychle, se k ní děti chovaly s podivnou odtažitostí. Michaela si přitom všimla, jak citlivě a přátelsky Dorothy s dětmi jedná. Tím podivnější bylo, že právě malý Brian, který se jinak s každým velmi rychle spřátelil, se přímo zdráhal vzít si z ruky paní Jenningsové oblíbenou lékořici. Michaela si umínila, že této nevysvětlitelné nechutí musí co nejdřív přijít na kloub.

	Blížil se svátek Halloween, doba, kdy se tradičním námětem hovorů stávali duchové, čarodějnice a jiné záhady. Vyprávěly se strašidelné příběhy a ideální kulisu k nim tvořila mlha, která se teď rozprostírala nad krajem od rána do večera. I přes stále chladnější noci se Colleen, Matthew a Brian v posledních dnech často večeř zdržovali ve stodole, kde byl hrozný průvan, Michaela si ani při nejlepší vůli nedokázala představit, co se tam odehrává, a pochopitelně to chtěla zjistit. Proto si jednoho mlhavého večera, kdy venku vyli vlci, vzala lucernu a šla pátrat, zatímco děti si byly jisté, že je pohroužena do hovoru se Sullym, který k ním přišel na večeři.

	Dříve než vkročila do stodoly, zaslechla Brianův hlas. Volal několikrát za sebou „Mami! Mami! Prosím, přijď!“, ale ne nějak vystrašeně, nýbrž s očekáváním v hlase. Michaela nechápala, proč prostě nezajde do domu, když zjevně potřebuje její pomoc.

	Jakmile otevřela těžká dřevěná vrata, bylo jí jasné, koho Brian ve skutečnosti volal. A v Michaele znovu na okamžik ožil tichý strach, že dětem nedokáže nahradit jejich vlastní matku.

	Colleen, Matthew a Brian seděli kolem malého stolku, na jehož desce se jejich položené ruce dotýkaly špičkami roztažených prstu a tvořily uzavřený kruh. Když Michaela vstoupila do stodoly, zvedly k ní děti bledé tváře. Jejich pěstounka se rozhodla, že trochu zmírní vážnost situace.

	„Copak je to tu za spiknutí duchů?“ Mávla s úsměvem lucernou a vrhla přitom na Matthewa trochu vyčítavý pohled. „Také jsme to se sestrami někdy zkoušely.“

	Matthew okamžitě porozuměl výčitce a chtěl něco říct na svou obranu, ale Brian ho předešel. „Nám už se to ale povedlo,“ referoval pyšně. „Právě tu byl Abraham Lincoln – jako průvan.“

	Michaela se musela kousnout do rtů, aby se nezasmála. Brian se zřejmě vůbec nebál. „Skutečně?“ zeptala se užasle. „To je ale škoda, že jsem nepřišla dřív. S Lincolnem bych si docela ráda popovídala.“ Věnovala teď Matthewovi o něco smířlivější pohled. „Přesto si myslím, že byste se měli vrátit domů a jít spát. Už je pozdě.“ S těmi slovy za sebou zavřela vrata stodoly a s lucernou, houpající se ve větru, se vydala zpátky přes dvůr, kde mlha vytvořila ze stromů strašidelné siluety.

	Sully na ni zatím čekal v domě. Když vstoupila, pohrával jí na tváři úsměv.

	„To je zvláštní, jak se dětské hry neustále opakují,“ řekla. „Matthew, Colleen a Brian právě vyvolávají duchy Dělávaly jsme to v Bostonu se sestrami také.“

	„No a?“ zajímal se Sully. „Měly úspěch?“

	Michaela čekala, že se na Sullyho obličeji objeví stejně pobavený úsměv, jaký měla na rtech ona. Tím víc ji překvapilo, když uviděla jeho naprosto vážnou tvář. „Sully, děti si hrají jako všechny děti v době Halloweenu. Snad nevěříš na duchy?“ zeptala se a na čele se jí objevila sotva znatelná přemýšlivá vráska.

	„Proč ne?“ odvětil Sully „Od Indiánů jsem se naučil, že existují síly, které nemohou být řízené lidskou rukou.“ V jeho tváři se neobjevila sebemenší známka úsměvu.

	Michaela se chvíli mlčky dívala na dlouhovlasého muže, který měl na krku zavěšeno několik indiánských amuletů. Opět nastala chvíle – jako už několikrát předtím –, kdy si musela přiznat, že každý z nich patří do jiného světa. Její osobnost byla utvářena osvícenou a racionální výchovou a v neposlední řadě vědeckým studiem. Sully si naopak pravděpodobně stále víc osvojoval indiánský způsob vnímání, orientovaný na všemohoucnost a metafyziku přírody. Michaela sice také obohatila své lékařské znalosti o několik indiánských léčebných metod, ale ty se týkaly výhradně bylinek. Neměly nic společného se šamanskými kouzly.

	Teď se raději pokusila o smířlivé stanovisko. „Taky věřím, že naši zemřelí jsou nám nablízku. Ale jsou neviditelní, žijí v našich srdcích. A nemají už žádný vliv na svět, v němž žijeme.“

	„Na to mám poněkud jiný názor,“ oponoval Sully. „Ale asi bude lepší, když tohle téma necháme být.“ Zvedl se a odsunul židli od stolu. Než došel ke dveřím, dotkla se Michaela jeho paže. „Jsem zvědavá, jestli se naše světy někdy setkají.“

	V té chvíli se ozvala ohlušující rána a zvuk tříštícího se skla, Michaela se bezděčně přitiskla ke zdi vedle dveří a Sully ji zaštítil svým tělem. Ale vzápětí bylo zase úplné ticho.

	„Co to bylo?“ zeptala se Michaela s bledou tváří. Pak se rozběhla k poličce na protější stěně, na níž kromě několika ozdobných talířů a jediné vázy v domě stávala zarámovaná fotografie Colleen, Matthewa, Briana a jí samotné. Michaela se na rodinnou fotografu dívala každý den a pohled na „její“ děti ji pokaždé naplnil hrdostí a nekonečným pocitem štěstí.

	Obrázek teď ležel na zemi. Sklo bylo rozbité, a když Michaela fotografii zvedla, s lítostí si všimla, že je dokonce na několika místech natržená. Všechny ostatní křehké předměty stály na svém místě na poličce a byly úplně neporušené.

	„Vidíš, o mrtvých nesmíš pochybovat. Nemají to rádi.“ Sully pronesl ta slova jakoby žertem a usmál se na Michaelu. Ale na očích mu poznala, že vůbec nežertuje. „Zítra zase přijdu a přitluču poličku ke zdi, aby z ní nic nepadalo,“ řekl pevným hlasem. Pak došel ke dveřím. Zatímco si uvazoval pásek se svým tomahavkem, jeho oči bloudily po místnosti. Vypadalo to jako pohled člověka, který se s něčím definitivně loučí.

	Když Michaela příštího rána nalévala rodině kouřící kávu z velké plechové konvice do šálků, její pohled bezděky zabloudil k rozbitému obrázku. Až do včerejšího večera se všem údajné nadpřirozeným souvislostem jen smála. Teď jí něco stále nutilo myslet na průběh včerejších událostí; diskutovala se Sullym, zda mrtví mohou mít vliv na osudy živých, pak následoval Sully ho náhlý odchod a chvíle, kdy se ho dotkla a současně spadl obrázek.

	Když Michaela zalévala bylinky, které pěstovala přesné na stejném místě, kde měla zahradu i Sullyho zesnulá žena, často ji napadlo, jestli by Abigail souhlasila s tím, že žije s dětmi v domě, který Sully stavěl jen pro ni. Už před víc než rokem, když poprvé překročila práh domu, jí to připadalo jako znesvěcení nějakého tajemství.

	„Mami, za co se přestrojíš?“ Brian míchal hloubavě kávu ve svém šálku.

	„Přestrojit se? Proč?“ Michaela byla pohroužena do svých úvah a nevěděla, o čem Brian vlastně mluví,

	„Na sobotní karneval,“ připomněla jí Colleen. „Je přece Halloween, předvečer Všech svatých.“

	„Aha, máš pravdu,“ vzpomněla si Michaela. „No, abych byla upřímná, ještě jsem o tom nepřemýšlela. Máš nějaký nápad, Briane?“

	V tu chvíli se ozvalo zaklepáni, vstoupil Sully a zvenku zavanul chlad. Letos poprvé oblékl svůj indiánský přehoz a místo tomahavku měl za páskem celou řadu nejrůznějších nástrojů. „Dobré jitro,“ pozdravil rodinu vesele. „Zdálo se mi, že by dům potřeboval před zimou opravit – samozřejmě kromě poličky, která je na řadě jako první.“ Prošel místností a zastavil se pod jedním stropním trámem. „Kromě toho jsem si myslel, že by bylo dobré udělat tu nějaké stěny, aby se vytvořilo několik oddělených prostor místo jedné velké.“

	„Nevím, nač bychom potřebovali oddělené místnosti,“ podivila se Michaela. Dosud jí dům úplně vyhovoval, tak jak byl.

	„Změna je život,“ odpověděl Sully s úsměvem, ale v očích měl zase ten vážný výraz, jehož si Michaela všimla už předešlého večera a který jí znepokojoval.

	Nezbývalo jí nic jiného než přenechat Sullymu volné pole působnosti, aby mohl provést ty opravy, na nichž se prozatím domluvili. Společně s Colleen a Brianem odjela do města a Matthew zůstal doma, aby Sullymu pomohl. V obchode Lorena Braye bylo naštěstí málo lidí, takže si Michaela mohla v klidu nakoupit ještě před otevřením ordinace. Také Brian měl možnost prohlédnout si tu všechno, co ho zajímalo. Trochu bojácně obcházel velké hlavy dýní připravené na slavnost a konečně našel bednu s nejrůznějšími kusy oděvů.

	„No, Briane, už máš kostým na Halloween?“ Dorothy se nepozorovaně přiblížila k chlapci. Když sáhla do bedny pro masku čarodějnice a přidržela si ji před obličejem, ulekaně před ní ucouvl.

	„N… ne,“ zamumlal. „Ještě vůbec nevím, jestli tam půjdu.“

	„Ale pročpak ne?“ Michaela k nim došla a objala stíhla ramena chlapce, který se k ní úzkostlivě přitiskl. „Určitě pro tebe najdeme pěkný kostým. Co bys řekl klaunovi? Nebo si chceš zkusit pirátský kostým?“ ptala se a pomáhala chlapci svléknout kabátek.

	Ale Brian zavrtěl hlavou. „Ne, to mě nebaví.“

	„Za co jsi chodíval dřív?“ zajímalo Dorothy, která držela v ruce jeho kabátek.

	„Za překvapení,“ odpověděl Brian. „Maminka mi vždycky ušila kostým sama. Nikdy jsem předem nevěděl co to bude. Ale vždycky to bylo hrůzostrašné.“

	V tom okamžiku skočilo něco černého ze země na stůl a přímo do bedny. Byla to jedna z černých koček, které si Dorothy pořídila krátce po svém příjezdu do Colorado Springs a kterým její švagr Loren co nejpřísněji zakázal přístup do obchodu. Bylo to však marné, protože se od Dorothy téměř nehnuly.

	„Ty můj černý miláčku!“ Dorothy rychle odložila Brianův kabátek za sebe. Vyndala zvíře z bedny a zvedla je do náručí. Kočka shlížela svýma zelenýma očima dolů na Briana a s hlasitým předením si třela hlavu o svou majitelku.

	Michaela nestačila zareagovat dost rychle, Brian se jí vysmekl a s výkřikem utíkal pryč. Obě ženy na sebe pohlédly, zmatené chlapcovou reakcí. Když se ale Michaela zadívala na Dorothy, na její rezavé vlasy, zvláštní světlé oči, dlouhé černé šaty a černou kočku v náručí, pomalu začínala mít podezření, čeho se na ní děti tak bály…

	Michaela celý den přemýšlela, jak přesvědčit Briana, že čarodějnice neexistují ani o Halloweenu, ani nikdy jindy. Mezitím si totiž uvědomila, že paní Jenningsová je v dětských očích přímo ztělesněním klasické čarodějnice, ačkoliv Dorothy byla určitě tím posledním člověkem, který by chtěl někomu ublížit. Trochu se zlobila na Matthewa, že hloupým vyvoláváním duchů posílil Brianovu pověrčivost. A umínila si, že se okamžitě zase přikloní ke svému racionálnímu vidění světa, o němž nezapochybovala do té doby, než přisel Sully s indiánskými historkami. Kromě toho mu pomohla náhoda ve formě špatně připevněné poličky.

	Jakmile děti usnuly, šla si lehnout i Michaela. Rozhodla se, že co nejdřív promluví s Brianem o světě duchů a čarodějnic a už si shromažďovala argumenty. Ale oči se jí zavřely dřív, než čekala.

	Náhle ji vylekal podivný zvuk. Ozval se zvenku a Michaela nedokázala s jistotou říct, jestli to bylo mňoukání kočky nebo pláč dítěte.

	Teď! Ozvalo se to znovu. Michaela vzala svítilnu, kterou měla u postele, přehodila si přes ramena šál a vyšla ven. Nebylo vyloučené, že někdo hledal pomoc, i když by bylo jistě nerozumné vydat se s nemocným dítětem do sice měsíčné, ale bouřlivé noci.

	Několikrát zvedla lucernu do výšky, ale nic neviděla. Pak vykročila směrem ke stodole. Stále jí zněl ten výkřik v uších a teď si byla jistá, že to byl dětský plac. Tiše otevřela těžká vrata, ale nic neobvyklého neviděla. Její pohled padl na jesle na krmení. Podívala se do nich, aby nic nezanedbala, přestože samozřejmě neočekávala, že najde plačící nemluvně.

	V části stodoly, kde teď Michaela stála, byl většinou umístěný vůz. Proto si jeslí ještě nikdy pořádně nevšimla. Tím víc lékařku udivilo, když v nich zahlédla zvláštně tvarovaný kus dřeva. Sáhla pro něj a se značným úsilím vyndala velký předmět. Byl to ručně vyřezávaný houpací kůň, který zřejmě nikdy nemohl posloužit svému účelu, V některých spojích byl už rozklížený, zřejmě vlivem let.

	Náhle se Michaele zdálo, že koutkem oka zahlédla modravý stín a s přidušeným výkřikem upustila houpacího koně zpátky do jeslí.

	„Doktore Mikeu?“ To zvedl hlavu Matthew, který jako obvykle spal ve stodole, kde si zařídil útulnou ložnici. „Děje se něco?“

	„Ne…, ne,“ zajíkala se Michaela, jíž tlouklo srdce až v krku. „Jen se mi zdálo, že slyším nějaké zvuky.“

	Matthew svraštil čelo. „Přece jsem ti slíbil, že s Ingrid ještě počkáme a…“

	„Ale to nemyslím,“ ujišťovala ho překotně Michaela, „To byl jiný zvuk. Možná že kočka…“

	„Žádnou kočku nemáme,“ bručel Matthew přece jen trochu uraženě. Pak si lehl a přitáhl si deku pod bradu. „Dobrou noc.“

	Také Michaela se vydala zpátky do domu. Znepokojovalo ji ale pevné přesvědčení, že něco slyšela, a především její vlastní strach. Že by už sama taky uvěřila na strašidla?

	Když konečně ležela v posteli, nedařilo se jí zahnat tíživé představy. Ale za chvíli upadla do jakéhosi mrákotného polospánku. Náhle ovanul její spánky chladný vítr a současně se v koutě místnosti zjevil modravý stín podobný tomu, který zahlédla ve stodole. Chvěl se a postupně získával obrysy ženské postavy. Byla velká, štíhlá a měla elegantně vyčesané vlasy. Byla to dokonalá dáma.

	Michaela se vyděsila. „Kdo jste?“ vypravila ze sebe namáhavě.

	„Jsem Abigail.“

	„Co chcete?“ Michaele téměř selhal hlas.

	Zjevení na ni upřeně hledělo. „Chci, abyste opustila můj dům.“

	Pak postava zmizela právě tak náhle, jak se objevila. Zbyl po ní jen zvuk hlasu v Michaeliných uších.

	Michaela se posadila a rozhlédla se kolem sebe. Srdce jí divoce bušilo, ale v místnosti byl naprostý klid. Také děti spaly Byl to všechno jenom sen?

	Příští ráno, aniž by cokoliv vysvětlila dětem, naložila Michaela houpacího koně na vůz a odjela do města. Počítala s tím, že zastihne Sullyho u Roberta E., a její domněnka se potvrdila.

	Sully a kovář právě opravovali několik sudových obručí, když k nim přistoupila s houpacím koněm v náručí. „Sully, měla bych k tobě prosbu.“

	Dlouhovlasý muž se otočil a překvapeně zvedl obočí, když poznal hračku, kterou před lety sám vyrobil. Náhle mu zkameněla tvář. „Kdes to vzala?“ zeptal se nevlídně.

	„Našla jsem toho koně náhodou a byla bych ráda, kdybys ho opravil.“

	„Skutečně?“ Na Sullyho obličeji se objevil lehce výsměšný výraz. „Nechceš, abych opravil dům, ale mám dát do pořádku hračku pro dítě, které nikdy nemohlo spatřit světlo světa?“

	„To spolu vůbec nesouvisí,“ bránila se Michaela, „Není to můj dům, vždycky to bude dům Abigail.“

	„Abigail je mrtvá!“ Sullyho oči se náhle zúžily. „Už nemá s tímhle světem nic společného.“

	Michaela na okamžik oněměla. Nebyl to snad Sully, kdo jí před několika dny vykládal o přítomnosti mrtvých? V té chvíli si uvědomila, že Robert E. je nedobrovolným svědkem jejich rozhovoru a že pří své ostýchavosti neví, kam by se mel vrtnout, aby nerušil.

	„Cením si tvé nabídky, Sully. Ale dokud tam žiju jen já s dětmi, nepotřebujeme víc místa, než dům nabízí teď,“ pokusila se Michaela o smířlivý tón.

	„A mrtvé dítě nepotřebuje hračku!“ Sully popadl silnýma rukama masivního dřevěného koníka a hodil ho do plamenů v kovářově výhní, kde se rozpadl na kusy a okamžitě vzplanul.

	Michaela byla zdrcená. Nebylo pro ni snadné požádat Sullyho o tuto laskavost a ani přesně nevěděla, co jí k tomu přimělo. Možná věřila, že tím symbolickým činem uklidní své svědomí. Sully měl samozřejmě v podstatě pravdu. Co by si mrtvé dítě počalo s houpacím koněm? Popudilo ji, že Sully zjevně ani nepochopil, proč chtěla nechat dům v současném stavu. Přestavba by přece znamenala něco jako nevyřčený slib, že napříště bude pod jeho střechou bydlet víc lidí. Ale přes svůj hněv cítila Michaela i soucit, protože Sullyho vášnivá reakce prozradila, jak silné jsou jeho city, které zranila tím, že mu při po mněla minulost a vyvolala vzpomínky.

	Ani si neuvědomila, kam jde, a najednou se ocitla před městským hřbitovem. Odhodlaně otevřela branku a došla až k hrobu, kde byl na kříži nápis „Abigail Sullyová“. Podle letopočtů zjistila, že mladá žena zemřela v šestadvaceti letech – byla tedy o hodně mladší než Michaela. Přemožena dojetím a soucitem utrhla větvičku z blízkého keře a položila ji na Abigailin hrob. Pak se otočila a chvatně opustila hřbitov.

	Když se vracela hlavní ulicí, zaslechla ohlušující křik. Obávala se, že bude zapotřebí její pomoci a pospíšila si k Brayovu obchodu, odkud se rámus ozýval. Ale místo očekávaného hloučku dospělých uviděla, že vchod do krámu je obležen dětmi. „Čarodějnice! Čarodějnice!“ vykřikoval jeden přes druhého a uprostřed jejich kroužku stála – užaslá a politá vědrem vody – Dorothy Jenningsová.

	Ale nebyla sama. Několik kroků před ní pobíhal vzrušené sem a tam Brian. Byl bledý jako po prožitém šoku a snažil se všemi možnými prostředky přimět ostatní, aby zmlkli.

	Ještě než Michaela dorazila k rámusícímu hloučku, Dorothy Jenningsová se otočila a pomalu, se sklopenou hlavou, odcházela do obchodu. Brian na chvílí zaváhal a pak vykročil za ní, zatímco ostatní děti se okamžitě rozprchly, takže celá scéna skončila tak rychle, jak začala.

	Michaela vešla za Dorothy a Brianem do krámu. Obávala se, že Brian způsobil něco, čemu mohla zabránit. Opět si musela přiznat, že kvůli vlastním problémům zanedbala výchovné povinnosti. Přinejmenším se teď musela omluvit Dorothy Jenningsové.

	Paní Jenningsová klesla na židli u psacího stolu. Dívala se na Briana, který stál před ní a očividně zápasil s pláčem. Ale v jejím pohledu nebyla ani stopa hněvu, spíš zoufalství a smutek, hlavně ale nepochopení. „Co jsem ti udělala, Briane?“ zeptala se tiše a podívala se na něj svýma světlýma očima. „Proč jsi mě vylákal před dveře, aby se mi děti mohly posmívat?“

	„Tak to nebylo.“ Brian polkl a z očí mu vytryskly první slzy. „To jsem nechtěl. Opravdu ne, paní Jenningsová.“

	„Je to moje vina, Dorothy!“ V Michaelině hlase se ozývala hluboká lítost. „Chtěla jsem Brianovi tohle darebáctví vymluvit, ale…“

	„Snad by nám měl Brian povědět, jak to bylo,“ přerušila ji paní Jenningsová tiše. „Obě přece víme, jak zrádný může být povrchní pohled.“ Naléhavě pohlédla na lékařku a Michaela si uvědomila, co má na mysli.

	„Tak, Briane,“ pobídla ho Michaela.

	„Chtěl jsem si dojít pro svůj kabátek. Nechal jsem ho tady u vás a děti mi říkaly, že čarodějnice můžou člověka očarovat, když mají kus jeho šatů.“ Popotahoval a utíral si rukávem nos. „Ostatní čekali venku. Prohledával jsem to tady a najednou na mě něco hrozného spadlo. Lekl jsem se a utíkal ven.“

	„A paní Jenningsová si tě všimla a vyběhla za tebou,“ dokončila za něj Michaela.

	„Ano,“ přikývl Brian. „A pak ji ostatní hned polili vodou, kterou nabrali z dešťové nádrže, aby viděli, jestli se rozpustí. Ale nerozpustila se, takže teď vím, že není žádná čarodějnice.“ Z jeho velkých modrých očí řekly slzy proudem. Bylo zřejmé, že Brian celé události lituje.

	Paní Jenningsová pomalu vstala a šla do kouta, kde ležela hromada červené a černé látky. „Víš, Briane, nechala jsem si tady tvůj kabátek, abych ti podle něj mohla ušít kostým pro Halloween. Mělo to být překvapení, jak ho pro tebe vždycky chystala tvoje maminka.“ Paní Jenningsová uchopila černočervenou látku a zvedla do výšky nádherný čertovský kostým. „Je dost hrůzostrašný?“

	Brianovi okamžité uschly slzy. Důkladně si převlek prohlížel, pak došel k paní Jenningsové, vzal kostým do rukou a přidržel si ho před sebou. „To je ten nejhrůznější kostým, jaký jsem kdy měl,“ řekl s úžasem, když se uviděl v zrcadle.

	Paní Jenningsová mu nasadila na hlavu čepici s čertovskými rohy. Pak se na chlapce podívala do zrcadla. „Ty jsi čert a já čarodějnice.“ Usmála se. „Myslím, že bychom mohli být přátelé.“

	O několik dní později se děti vesele přestrojovaly na večerní oslavu Halloweenu, ale Michaela rozhodne neměla náladu, která by k podobné události patřila. Mohlo to být tím, že ji stále ještě tížila příhoda mezi Brianem a paní Jenningsovou, i když se ti dva už dávno usmířili a chlapec se v posledních dnech od Dorothy téměř nehnul. Ale především tu stale ještě bylo nedorozumění se Sullym, které nemela příležitost vyjasnit.

	Kromě toho měla v nocí opět sny o Abigail. Mladá žena jí hněvivé hodila pod nohy snítku, kterou Michaela položila na její hrob, a vyzvala ji, aby konečně opustila dům, Michaela se v posledních dnech skutečně necítila dobře, ale nechtěla, aby si toho děti všimly. Poslala je napřed a začala konečně s nevalným nadšením shledávat kusy oděvů ze skříně a bez ladu a skladu je na sebe navlékala. Nakonec zjistila, že tenhle převlek se ze všeho nejvíc podobá čarodějnici. Ještě na několika místech natrhla starý klobouk a kostým byl hotový. To se Brian bude divit.

	Když dorazila na slavnost, už byly vyhodnoceny nejlepší kostýmy a k její radosti byl Brian mezi vítězi. Kolem už panovalo nevázané veselí, ale Michaela se držela poněkud stranou. Náhle za sebou zaslechla hlas.

	„Doktore Mikeu?“

	Michaela se otočila a dívala se do Sullyho výrazných očí. Naklonil se k ní a podával jí velký dřevěný předmět.

	„Udělal jsem ti nového houpacího koně,“ řekl trochu rozpačitě. „Nevím sice, nač ho potřebuješ, ale asi budeš mít své důvody.“

	Michaela se dívala na hračku zářící novotou. Na rozdíl od starého koně byl tenhle dokonce barevný, vesele se smál a mel navíc hřívu a ocas z konopí. Lékařčiny ruce ho opatrně hladily, jako by nemohla uvěřit, že skutečné existuje.

	„Děkuji, Sully,“ řekla potom.

	„Nechceš mi říct, co s ním uděláš?“

	„Teď…, teď nemůžu. Snad někdy později.“ Všimla si nepochopení v Sullyho tváři. „Věnuji ho jedné matce pro její dítě.“ A zadumaně dál hladila rozježenou hřívu a dřevo, které Sully dokonale vyhladil.

	Po slavnosti, která náhle i pro Michaelu získala na přitažlivosti, jela pozdě v noci s dětmi domů. Podařilo se jí položit hračku nepozorovaně do jeslí, kde předtím ležel starý kůň.

	Děti padly do postelí a přemožené únavou okamžitě usnuly. Také Michaela už ležela a přes smířlivé vyznění večera se její myšlenky neustále točily kolem nejasné budoucnosti. Měla oči pevně zavřené, aby konečně usnula, ale po nějaké době zjistila, že ji místo toho naplňuje podivný neklid. Měla pocit, že kromě dětí je v místnosti ještě někdo.

	Náhle zahlédla u nohou své postele modravý stín, který se po chvíli chvění proměnil v ženskou postavu. Opět tu stála Abigail.

	„Vy jste tady ještě!“ její hlas zněl pánovitě. „Okamžitě opusťte můj dům! jak můžete být tak sobecká a brát mi všechno, co jsem kdy měla!“

	Michaela se v první chvíli vyděsila, ale pak se vzchopila k odpovědi. „Nic jsem vám nevzala. A nic vám nevezmu. Není to moje vina, že jste umřela. Kdybych tu tenkrát byla, pomohla bych vám.“

	„To se teď snadno říká. A co je s mým mužem?“ Abigail ji upřeně pozorovala.

	„Po vaší smrti je odpovědný jen sám sobě,“ odpověděla Michaela. „Mrtví nemají právo rozhodovat o osudech živých.“

	„Kdybyste věděla, jak je hořké upadnout v zapomnění a muset přihlížet, jak lidé, které člověk miloval, začínají nový život, jako by nikdy neexistoval.“

	„Myslíte, že loučení s vámi bylo pro Sullyho snadné? Nikdy na vás nezapomene. Proto jsem Sullyho požádala, aby opravil houpacího koně. Leží na svém původním místě.“

	Stín se zachvěl. „Slíbíte mi, že budete respektovat Sullyho lásku ke mně?“

	„Slibuji,“ odpověděla Michaela. „Ale dejte sobě i nám mír a klid.“

	Postava se ještě jednou zachvěla a pak se rozplynula.

	Když se Michaela ráno probudila, bylo už pozdě a zvenku zaslechla hlasy dětí a Sullyho. Zřejmě si hráli na dvoře. Michaela odhodila deku. Chvíli přemýšlela o tom, co se stalo v noci. Ze by se jí opravdu zjevila Abigail? Musel to být sen. Všechno se odehrálo jen v jejích představách. Ale byly velmi živé a cestou k oknu si Michaela musela přiznat, že její názor na přítomnost Abigail se změnil: mrtvá měla skutečné vliv na její osobní život, ale ne jako duch, nýbrž jako pouhá připomínka.

	Michaela vyšla na verandu v noční košili, přes kterou si přehodila vlněný šál, a čerstvý ranní větřík jí odvál z čela neposlušný pramen vlasů.

	„Dobré jitro!“ zavolal Sully trochu překvapeně. „Ty dnes nejedeš na kliniku?“

	„Ne.“ Michaela zavrtěla hlavou. Měla na rtech mírný úsměv. „V domě je spousta práce. Myslím, že bychom měli přistavět nějaké stěny a vytvořit pár uzavřených prostor. Uděláš to pro nás?“

	Sully se na ni usmál, „Právě jsem s tím chtěl začít,“ odpověděl,
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	S postupujícím podzimem začala v Colorado Springs doba honů. Téměř všichni muži z městečka se v časných ranních hodinách vydávali na lov, aby své rodiny zásobili zvěřinou. Při správném uskladnění znamenala velmi chutné zásoby na celou zimu. Podzimní počasí poskytovalo pro lov ty nejvýhodnější podmínky, stačilo jen počkat na číhané v místech, kde si zvířata brzy ráno hledala potravu. Pak se stávalo, že sluneční paprsky, které svou přirozenou silou rozpustily těžká mračna mlhy, najednou odhalily lovci několik srnek, které se pokojné pásly v jeho bezprostřední blízkosti.

	Také Michaela sledovala okny své ordinace, jak se pomalu zvedá ranní mlha. Colleen už sterilizovala všechny potřebné lékařské nástroje, které musely být v akutních případech okamžitě po ruce. Několik pacientů se na dnešek ohlásilo předem. Byli to většinou starší lidé, kteří k lékařce chodili hlavně proto, že je vždycky laskavě vyslechla a na cestu domů jim dala přátelské povzbuzení.

	Tím víc Michaelu udivilo, když se náhle prudce rozlétly dveře ordinace a dovnitř vtrhli Loren Bray a Jake Slicker. Mezi sebou vedli nesmělého pošťáka Horace. Tvářil se zmateně a vyděšeně. Čelo měl pokryté potem a z jeho paže trčel v hladkém průstřelu indiánský šíp.

	„Proboha!“ vykřikla Michaela. „Co se stalo?“

	„Přepadení,“ odpověděl jako první Jake Slicker. „Byli jsme na lovu a najednou nás bezdůvodně přepadli Čejenové.“

	„Bezdůvodně?“ Michaele se to nezdálo. Dosud poznala Čejeny jen jako mírumilovný kmen, „Kolik jich bylo?“

	„Šest,“ odpověděl holič, zatímco Loren Bray zároveň vyslovil číslo „deset“.

	„Bylo jich…,“ chtěl se zapojit i Horac, ale Jake Slicker mu chlácholivě položil ruku na rameno. „Ty se musíš setřít, Horaci,“ přerušil ho naléhavým tónem. „Bylo to u Black Stone Creek,“ dodal na vysvětlenou.

	Poslední informace pro Michaelu nebyla zajímavá. Pravě důkladně zkoumala zranění na pošťákové levé paži. „Colleen,“ vybídla dívku, „prosím tě, přines mi obvazy. Já si mezitím dojdu pro jeden nástroj.“ Pak obě opustily ordinaci.

	Colleen potřebovala o něco delší dobu než lékařka. Když se Michaela ještě před ní vracela do ordinace, zaslechla, jak Loren Bray právě končí vetu: „…tví přátelé na tebe spoléhají.“

	Michaele se zdálo, že je to podivný způsob, jak povzbudit pacienta, ale možná že v přátelství mezi muži to tak chodilo. Současně si všimla, že zdejší chlapi, kteří Horace dosud pokládali za slabocha, ho teď zjevně přijali mezi sebe. Důvodem byl možná jeho vztah k Myre, jedné z dívek ze saloonu. Horac už kvůli ní musel vybojovat několik hádek s majitelem saloonu a pak poskytla něžná dívka svému příteli něco, co dosud postrádal, totiž sebedůvěru.

	„Musím vás požádat, abyste počkali venku,“ obrátila se Michaela na Jakea a Lorena. „Horac bude vaše přátelství určitě potřebovat i potom.“ S těmi slovy vystrčila oba muže za dveře. Zraněný za nimi vysílal stísněné pohledy.

	Zákrok byl poměrně snadný. Michaela oddělila špičku šípu a spodní konec pak vytáhla z poštmistrovy paže ve směru výstřelu, „Byl jste velmi statečný,“ utěšovala bledého muže, když mu dezinfikovala a pečlivě obvazovala ránu.

	Že tahle chvála byla poněkud nezasloužená, dokazoval hlouček lidí, který se shromáždil pod oknem ordinace a pokoušel se rozluštit pacientovy bolestné výkřiky, které pronikaly až ven. K Jakeovi Slickerovi a Lorenu Brayovi se venku připojila Myra a paní Jenningsová. Zatímco se dívka chvěla strachem a starostí a přitahovala si šatek těsněji kolem ramen, paní Jenningsová pozorně poslouchala líčení svého švagra a dělala si poznámky na list papíru, aby mohla případ co nejdřív uveřejnit ve svém věstníku. Když se však nově příchozí domáhali dalších detailů, Loren poněkud ztlumil svou výmluvnost.

	Michaela za chvíli pacienta propustila a doporučila mu, aby si odpočinul a zotavil se z prožitého soku. Samotné zranění nedávalo žádný důvod k obavám.

	Když v poledne zavřela kliniku a nastupovala do vozu, s nímž pro ni a Colleen přijel Matthew, všimla si, že se k nim s nezvyklým spěchem blíží Sully.

	„Co se stalo?“ volala na něj už zdálky.

	„Došlo k přepadení u Black Stone Creek.“

	„O tom jsem slyšela. Horac byl u mě v ordinaci, ošetřila jsem ho,“ odpověděla Michaela. „To zranění není tragické,“

	„Zato jeden z Indiánů je mrtvý,“ informoval ji Sully „Horac, Jake a Loren zastřelili Malého orla.“

	Michaela nevěřícně zvedla obočí, „Řekli mi, že oni byli přepadení.“

	Sully přimhouřil oči. „To není pravda.“ Pak se obrátil a rázně vykročil směrem k Slickerovu holičství.

	Michaela bez zaváhání seskočila z kozlíku. „Počkejte tady,“ zavolala na děti a pak se rozběhla za Sullym.

	Vkročila do krámu, kde si už Sully měřil přítomné muže jednoho po druhém. Reverend si nechával oholit plnovous a holič právě dokončoval své dílo. Hank měl palce zastrčené za pásek a vyčkávavě se pohupoval ze špiček na paty, zatímco Loren Bray, který právě zvedal k ústům sklenku whisky, ji nechal klesnout.

	„Nebyla to žádná nehoda,“ vmetl jim do tváří Sully. „Jake toho Indiána zastřelil.“ Přistoupil k holiči tak blízko, že jejich obličeje od sebe dělilo sotva několik centimetrů.

	„To není pravda,“ procedil Jake mezi zuby.

	„Byl jsem u toho,“ Sullyho tvář měla odhodlaný výraz. „Byl jsem s Čejeny na lovu.“

	„Tys to viděl?“ Michaela přistoupila blíž.

	„Přišel jsem jen o něco později,“ připustil Sully. „Ale Indiáni mi všechno vylíčili.“

	„Ale Sully,“ vmísil se teď do hovoru reverend. „Neměli bychom stavět výpověď Indiána nad výpověď občana našeho města.“

	„Znám Čejeny,“ odpověděl Sully, „Vím, že nelžou. A znám Jakea Slickera…“ Nemusel větu ani dokončit. Všichni věděli, co má na mysli.

	Pohledy obou mužů se střetly jako ostré čepele nožů. Pak Sully opustil místnost.

	Příští den přišel Horac do Michaeliny ordinace na převaz. Michaela si prohlédla jizvu a požádala pošťáka, aby zahýbal prsty.

	„Měl jste štěstí,“ řekla, když Horac několikrát natáhl a skrčil prsty, „Šíp nezasáhl žádný nerv. Poslyšte, Horaci,“ pokračovala pak, „bylo to skutečně tak, jak vykládali Jake a Loren?“

	Horac se na lékařku nejistě podíval. „Co…? Jak to myslíte?“

	„Nebylo to tak, že Jake vystřelil na Indiána první?“

	„Aha, ten Indián.“ Horac vypadal zmateně. „Slyšel jsem o tom. Je to hrozné.“

	V tu chvíli se rozlétly dveře ordinace a dovnitř vrazil Brian s Myrou. Chlapec měl v ruce čerstvý výtisk novin. „Horaci, Horaci, píšou o tobě v novinách!“ volal.

	„Není to úžasný?“ dodala rozzářená Myra. Vrhla se ke svému příteli a nežne ho objala. „Jsi hrdina. Věděla jsem to.“

	Colleen si mezitím vzala od Briana noviny. „Je to pravda!“ volala. „Tady to je: >Pan Bing vpadl včera ráno během lovu do velmi nebezpečné léčky Čejenů. Po hrdinském ústupu se mu i přes těžké poranění podařilo dojet do města.<“

	„Celé Colorado Springs o tobě mluví!“ Myra se hrdě usmívala. „Mezi lidmi se říká, že tam bylo víc než dvacet Indiánů. Kolik jich bylo doopravdy?“

	Horac se rozhlížel stále nejistěji. „Teď… teď o tom nechci mluvit,“ dostal ze sebe zajíkavě.

	„Ano, neměl byste se rozčilovat,“ přispěchala mu na pomoc lékařka, zatímco se z jeho pohledu pokoušela vyčíst, co se mu honí hlavou.

	V      té chvíli zaslechli zvenku hlasitý dusot koňských kopyt. Všichni se vrhli k oknu. Hlavní ulicí města projížděla skupina Indiánů, z nichž jeden držel bílou vlaj ku. Zdálo se, že míří na prostranství u kostela, kde se tradičně odehrávala jednán í mezi praobyvatel i tohoto území a bílými osadníky.

	Michaela okamžitě uklidila lékařské náčiní a vydala se za nimi. Cestou se k ní připojil Matthew, který si ve městě vyřizoval své záležitosti. Když dorazili na místo u kostela, kde stála i Graceina kavárna, naskytl se jim děsivý obraz: jakmile bílí muži, kteří tu právě obědvali, spatřili Indiány, chopili se svých zbraní. Čejeni se tím gestem cítili ohroženi a také vytáhli zbraně. Mezi znepřátelenými stranami stál Sully. Zvedl ruce do výšky, aby zmařil případné následky konfrontace.
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	Oslovil Indiány jejich řečí a náčelník Černý kotlík mu za doprovodu divoké gestikulace odpovídal v jazyce algonkin.

	„Jakeu Slickere!“ Sully se obrátil ke shromážděným lidem, mezi nimiž stál holič. „Říkají, že jsi zabil jednoho z jejich mužů.“

	„To není pravda!“ Za Jakea Slickera odpověděl Loren Bray. „Přepadli nás na lovu. Já i Horac to můžeme dosvědčit.“

	Sully se na chvíli obrátil k Indiánům. „Říkají, že máš předstoupit před radu starších,“ pokračoval, aniž by si všímal Lorena Braye.

	„Jo?“ Jake Slicker posměšně vytáhl obočí. „Pak ti tedy řeknu, co mají udělat oni. Ať táhnou k čertu!“

	Nečekaný výstřel, který štěkl k nebi, podpořil tuto výzvu. „Jsem pro,“ vykřikl Hank, původce výstřelu, „my jim nemusíme skládat účty.“

	V tom okamžiku natáhli Indiáni luky a přiložili k nim šípy.

	„Dost! Přestaňte!“ Sully opět zvedl ruce. „Měli bychom hovořit v klidu.“

	Náčelník teď skutečně znovu oslovil dlouhovlasého bělocha. Pak dal svým bojovníkům znamení, skupina se obrátila a opustila město.

	Michaela došla k Sullymu, zatímco obyvatelé Colorado Springs, zjevně spokojeni s vyřešením sporu, se rozcházeli ke své práci. „Co říkal?“ chtěla vědět.

	„Vrátí se,“ odpověděl Sully. „A pak Jakea odvedou s sebou.“ Odmlčel se. „Proč jsi celou dobu mlčela?“ zeptal se pak.

	Michaelu to překvapilo. „Co jsem měla dělat?“

	„Přece jsi měla Jakeovi říct, aby šel s nimi,“ vysvětloval Sully netrpělivě.

	„Za předpokladu, že je vinen,“ oponovala Michaela, „A to ještě není prokázané.“

	„Věřím Čejenum. Oni nelžou,“ trval na svém Sully.

	„A já věřím Horacovi,“ namítla lékařka. „Znáš ho déle než já a víš, že je to ten poslední člověk, který by vědomě lhal.“

	„Možná že je zmatený. Třeba si kvůli svému zranění všechno nepamatuje,“ obhajoval Sully své stanovisko.

	Michaela založila ruce v bok. Způsob jeho argumentace ji dopaloval. „Jsi skutečně přesvědčeny že máš pravdu?“

	„Ano,“ odvětil Sully stručně.

	
Víc by toho stejně nestihl říct, protože v tu chvíli zazněl Horacův hlas. „Poštovní dostavník nepřijede,“ oznamoval a máchal přitom vzrušeně zdravou rukou, v níž držel telegrafickou zprávu, „Přepadli ho Indiáni. Přijede, teprve až mu vojsko poskytne doprovod.“

	Ale Horacovo sdělení přehlušil ženský hlas. „Pojďte sem rychle!“ Paní Jenningsová stála u nějakého povozu a hlasitě přivolávala pomoc. „U Wakefieldů někdo založil požár. Paní Wakefieldová je zraněná,“

	„Zatracení Indiáni!“ Několik silných mužů sneslo ženu a dětí z plošiny.

	„To je strašné!“ Horac teď bezmocně spustil i svou zdravou paži.

	„To máš pravdu,“ potvrdil Sully. „Ale obávám se, že je to teprve začátek.“

	Pomalu se stmívalo a Jake Slicker čistil své břitvy. Pro dnešek končil a chtěl zavřít obchod, čas od času přerušil úklid a nalil si hnědou průhlednou tekutinu do velké sklenice, kterou do sebe naráz obrátil.

	Náhle se na prahu holičství objevil Sully.

	„Chceš se nechat oholit?“ zeptal se Slicker posměšně, „Nebo že by byl čas na nový účes?“

	„Nic z toho,“ odpověděl Sully, „Chci s tebou mluvit. Ta záležitost s Indiány se rozrůstá do nebezpečných rozměrů. Už to dávno není problém několika jedinců, představuje ohrožení pro celé okolí. Jestli se neumoudříš, zaplatí za to možná životem hodně lidí, A mohou to být i lidé, kteří pro tebe něco znamenají.“

	Holič dál čistil své čepelky a vrtěl hlavou. „O žádných takových nevím,“ mumlal.

	„Jakeu!“ Snily naléhal. „Očekávají od tebe gesto. Musíš se jim přece omluvit.“

	„Aha,“ přikývl Slicker. „Jen tak k nim přijdu a řeknu: Je mi líto, byla to nehoda.“

	„Přesně tak!“ Sullyho tvář se vyjasnila.

	Ale holičův obličej zůstal odměřený. Pozoroval Sullyho. Jeho oči ho přímo provrtávaly; „Ne,“ řekl pak zuřivě. „To neudělám. Jsou to jen špinaví Čejeni. A já toho zatracenýho Indiána nezabil.“

	Sully přistoupil blíž k holiči. „Přemýšlel jsi o tom?“

	„Ano!“ Holič stále nespouštěl ze svého protivníka oči. „A teď zmiz. Jinak si dojdu pro pušku a pak se možná doopravdy stane neštěstí.“

	Sully sledoval Slickerovu tvář. Mohla to být tvář zuřivého šílence. Ještě na vteřinu se na něj upřeně zadíval, pak se otočil a vysel z holičství.

	Ke klinice doktorky Quinnové bylo jen pár kroků. Lékařka seděla při světle svíčky u psacího stolu a vyřizovala si organizační záležitosti, k nimž se během dne nedostala. Když Sully vešel, zvedla hlavu.

	„Mluvil jsi s ním?“ zeptala se.

	„Ano, ale bylo to zbytečné,“ odpověděl Sully. „Nechce se přiznat.“

	„Předpokládám, že byl zase opilý.“ Michaela si povzdechla. „Sully, víš, i já jsem na rozpacích, komu věřit…“

	„Ale o to přece jde. Musíme zjistit pravdu, abychom zabránili slepému vzteku – z kterékoliv strany. Ten by vyvolal válku a krveprolití. Přesně to nám totiž hrozí, copak to nevidíš?“

	Michaela přikývla. „Ano, to je mi jasné,“ mluvila pomalu a upřeně se dívala do plamene svíčky.

	„Odvezu tě domu,“ nabídl jí Sully. „Není vyloučené, že se Indiáni budou mstít na komkoliv.“ Napřáhl paži, jako by ji chtěl ochránit. „Pojď, půjdeme,“ vyzval ji něžným hlasem.

	Michaela rychle složila své věci, přehodila si šál a vyšla se Sullym z domu. Právě si šli pro koně, když uviděli, jak se k nim divokým klusem blíží dva indiánští jezdci. Měli mezi sebou koně, na němž seděla nehybná postava. Byl to Jake Slicker, který měl spoutané ruce a v ústech zřejmě roubík, aby nemohl křičet.

	„Stát!“ Sully chtěl Indiány zadržet.

	Jedinou odpovědí byl šíp, který se zasvištěním prořízl vzduch a zabodl se do rámu dveří těsně vedle Michaely a Sullyho.

	Už brzy ráno si celé město všimlo, že Jake Slicker není k nalezení. Michaela a Sully večer předtím řekli o události jen dětem. Bylo jim jasné, že zpráva o holičové únosu vzbudí mezí lidmi agresivní náladu, a nebylo nutné, aby vypukla dřív než ráno.

	Reverend Johnson stál uprostřed kroužku, který vytvořili obyvatelé města před Slickerovým holičstvím. „Potřebujeme delegaci dobrovolníků, kteří pojedou do rezervace a osvobodí pana Slickera. Nebude-li zbytí, třeba i násilím!“ volal a povzbudivě se rozhlížel.

	„Násilí přece není žádné řešení!“ zareagovala Michaela okamžitě na reverendova slova. „Snad potřebujeme delegaci, která by s Čejeny vyjednávala.“

	Loren Bray udělal odmítavé gesto. „To je sebevražda. Přece jsme všichni viděli, jak jsou Indiáni diví do střílení. Jsou jako zběsilí…“

	„Vůbec žádnou delegaci nepotřebujeme,“ zapojil se Hank. „Jediný, co potřebujeme, je vojsko. To má řešit podobný případy.“

	„Vojsko ne!“ odmítl vehementně Sully. „Když zavoláme armádu, dojde ke krveprolití.“

	„Samozřejmě,“ přitakala Michaela. „A ranění a mrtví nebudou jen na straně Indiánů.“

	„Nechtě mě s nimi promluvit,“ navrhl Sully. „Pokusím se Jakea přivést zpět.“

	„Možná že je to dobrý nápad, pane Sully…,“ zamyslel se reverend.

	„Je to absolutní nesmysl!“ vpadl mu do řeči Hank. „Vždyť on je přece na jejich straně.“

	„To není pravda,“ odporoval Sully „Jediné, co chci, je mír.“

	„Sully je naše jediná šance,“ podpořila ho znovu Michaela. „A také jediná Jakeova šance. Pokud zasáhne vojsko, zničí tábor a nebude brát ohled na to, jestli je tam právě nějaký běloch nebo ne.“

	Na chvíli zavládlo rozpačité mlčení.

	Pak zazněl tichý hlas. „Doktor Mike má pravdu. Nemáme na vybranou.“ Byla to Dorothy Jenningsová, která se rozhlížela po lidech, jako by u nich hledala podporu.

	Zdálo se, že Michaelina argumentace přesvědčila i reverenda. „Obávám se, že je to tak,“ pronesl spíš pro sebe než k ostatním a přitom si hladil svůj neexistující plnovous.

	„Dejte mi čas do zítřka,“ žádal Sully. „Jestli Jake do té doby nebude volný, rozhodneme se, jak dál.“

	Nezazněl žádný sborový souhlas a lidé se začali váhavě a mlčky rozcházet.

	Také Michaela se po této diskusi opět vrátila ke svým záležitostem. Původně měla namířeno na poštu. Bylo tedy načase donést zásilku Horacovi, aby se nejbližším poštovním dostavníkem dostala na místo určení.

	Když lékařka vstoupila do Horacovy pracovny, zastihla tu Myru, která se opírala o pult a domlouvala svému příteli: „Horaci, já tě znám. Vím, ze něco není v pořádku. Nechceš mi to říct?“

	Ale pošťák jen trochu víc odvrátil tvář. Michaela, která se v první chvíli chtěla diskrétně vzdálit, aby nerušila soukromý hovor, teď napnula sluch. Pak se připojila.

	„Horaci, jestli vás něco tíží, mel byste to opravdu říct. Víte, že Myře můžete naprosto důvěřovat. A ujišťuji vás, že já vaši důvěru také nezklamu. Mám už několik dní dojem, že něco skrýváte, dokonce sám před sebou,“

	Poštovní úředník se podíval nejprve na Myru, pak na Michaelu, Vstal od svého pultu, zavřel dveře do úřadovny a opřel se o ne zády.

	„Jedná se o ten den, kdy mě Indiáni zranili,“ spustil a zhluboka se nadechl. „Nebyli jsme napadeni. Vůbec jsme si Čejenů nevšimli. Teprve když Jake vystřelil, uvědomili jsme si, že netrefil srnu, ale…“

	„Indiána,“ doplnila Michaela a Myra si přitiskla dlaň k ústům, aby nevykřikla.

	Horac přikývl. „Ano. Byl to Indián. Ale Jake ho nezabil úmyslně. Byla to nehoda.“ Jeho tvář vyjadřovala současně bolest a obavy.

	„Proč jsi to neřekl hned?“ Myra opět našla řeč a nevěřícně se dívala na svého přítele.

	„Protože… protože to bylo vůbec poprvé, kdy mě ostatní vzali s sebou na lov,“ vysvětloval Horac pomalu. „Vždycky jsem pro ne byl vzduch, A když mě konečně vzali mezi sebe, myslel jsem, že s nimi musím táhnout za jeden provaz. Prostě to ode mě očekávali.“

	„Ty jsi lhal!“ Myra byla úplně bez sebe.

	Horac zavrtěl hlavou. „Ne, nelhal jsem,“ řekl stísněně, „jen jsem mlčel.“

	Michaela polkla. Pošťákova slova v sobě měla nesmírnou tragiku. K čemu by bylo dobré trestat ho za to, že poprvé v životě uvěřil v přátelství? Teď bylo důležitější rychle jednat. „V každém případě už známe pravdu,“ promluvila lékařka zadumaně. Pak došla ke dveřím. „Buďte připravený, abyste se mnou během dopoledne mohl jet do tábora k Čejenům. Musíme jim oznámit, co se stalo.“

	„Ano,“ kývl Horac. „Jen mě mrzí, že jsem to neudělal mnohem dřív,“
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	Sully byl mezitím na cestě do indiánské rezervace. Ranní mlha se pomalu zvedala a chvílemi už probleskovalo slunce. Již několik let povazovali Indiáni Sullyho za bratra. Ale bylo mu jasné, že za současných okolností může být toto přátelství ohroženo. Koneckonců byl a vždycky zůstane bělochem.

	Sotva vkročil do tábora, vrhlo se na něj několik válečníků a sebrali mu zbraně. Pak ho odvedli k náčelníkovu stanu. Sully se podrobil. Jakýkoliv odpor by situaci jen vyostřil.

	A tady Sully objevil člověka, kterého hledal. Jakea Slickera připoutali ke kůlu poblíž náčelníkova stanu. Válečníci kmene se pohybovali v jeho těsné blízkosti a čas od času uštědřili zajatci ránu nebo kopanec.

	Náčelník Černý kotlík vyšel ze svého stanu. Po jeho boku se objevil i Tančící mrak, šaman kmene. Bojovníci Sullyho pustili.

	„Co chceš?“ oslovil šaman bílého bratra, ale jeho hlas nezněl právě přátelsky.

	„Chci mluvit před radou,“ odpověděl Sully a pohybem hlavy ukázal na Jakea Slickera.

	„To může být nebezpečné i pro tebe,“ varoval ho Tančící mrak. „Bojovníci žádají pomstu. Je klidně možné, že se obrátí proti tobě. Vidíš, jak s ním jednají.“ Holič měl skutečně v obličeji znatelné stopy tvrdého zacházení. „A viděl jsi, jak tě přivítali.“

	Sully si bezděky mnul zápěstí. Indiáni s ním opravdu nejednali příliš šetrně. „Zůstanu,“ řekl stručně.

	Černý kotlík přikývl, a tím naznačil svůj souhlas.

	„Rada se sejde ještě dnes dopoledne,“ oznámil Tančící mrak. Pak se společné s náčelníkem vrátili do stanu.

	Sully přistoupil k mučednickému kůlu. Z držáku u pasu vyndal láhev s vodou a přidržel ji holičovi u úst. „Pomalu, pomalu,“ napomínal ho, když zajatec začal hltavě pít. Pak láhev vrátil zpět na místo.

	„Dostaň mě odsud,“ zasténal Jake.

	„Tak mi řekni pravdu!“

	„Nezabil jsem ho. Horac… Horac to udělal. Proto na něj taky stříleli…“

	Holič ani nedokončil větu, protože Sully se k němu obrátil zády a chtěl odejít. „Stůj,“ ozval se Slicker mdle. „Zůstaň!“

	Teď ho Sully popadl za límec a přitáhl k sobe. „Dávám ti poslední šanci.“ Mrštil spoutaným zpátky. „Tak co?“

	„Byla… byla to nehoda,“ vyrukoval konečně Jake Slicker s pravdou. „Zdálo se mi, že vidím v křoví srnu. Teprve když jsem vystřelil, došlo mi, že to byl Indián.“

	Sully se slyšitelně nadechl. „Konečně, Jakeu, konečně slyším pravdu. Proč jsi lhal?“

	Jake potřásl hlavou. „Byla to nehoda. Nemohl jsem tušit, že se z toho stane taková událost.“

	Sully ustoupil. „Co myslíš >takovou událostí<? Život Indiána podle tebe neznamená nic?“

	Z holičových očí zablýskla náhle netušená energie. „Každej den někde přicházejí lidé o život. O jednoho Indiána víc nebo míň…“

	Sully zavrtěl hlavou. „Ty nejsi člověk, Jakeu. Měl bych tě přenechat indiánům a klidně přihlížet, jak ti stahujou kůži z těla.“

	Náhle vzbudil Sullyho pozornost hluk, který se ozýval z druhé strany tábora, a on se obrátil k zajatci zády. Skupina Indiánů přiváděla tři bělochy. Sully poznal Michaelu, Horace a Matthewa.

	„Co tady děláte?“ Rozběhl se k nim, jejich příchod ho značně znepokojil. Současně si ale ke své úlevě všiml, že ani jeden z nich nemá pouta,

	„Už známe pravdu!“ Michaela vykročila před skupinku. „Byla to nehoda. Jake zabil Malého orla neúmyslně.“

	Sully přikývl, „Právě se mi přiznal.“

	„Jestliže zabil jednoho z nás, musí zemřít,“ Tančící mrak přistoupil ke skupině. „Tak to stojí v zákoně.“

	„Ale byla to přece nehoda!“ Michaela nechápavě zírala na šamana.

	Horac se protlačil trochu kupředu. „Byl jsem u toho,“ řekl a díval se na Michaelu, jako by u ní hledal oporu. „Neudělal to úmyslně. Mohu to dosvědčit.“

	Tančící mrak zkřížil paže na hrudi. „Proč by měl teď bílý muž mluvit pravdu, když předtím lhal?“

	„Horac nelhal,“ bránila Michaela bojácného mladíka.

	„Ale ani neřekl pravdu.“ Tančící mrak zůstal neoblomný.

	Také Sully se ještě jednou pokusil zasáhnout. „Byla to nehoda, prosím, věř mi!“

	Tančící mrak ho upřeně pozoroval. „Ne, můj lid už nechce věřit žádnému bělochovi. Ani tobě ne, Sully. Stojíš na straně svých skutečných bratrů a to nejsme my, nýbrž ti, kteří na nás střílejí, jako bychom byli zvěř. Velmi ses změnil.“

	Sully přimhouřil oči a zavrtěl hlavou. „Ne, Tančící mraku, nezměnil jsem se já, ale ty. Tys mě učil, že náš život mají určovat spravedlnost a pravda. Ale teď se nechceš podívat pravdě do očí a necháváš se unášet nenávistí,“

	Než mohli kolemstojící zasáhnout, vrhl se Sully v náhlém vzteku na šamana a srazil ho k zemi. Oba muži se váleli v prachu a nebylo těžké poznat, že to oba zápasící myslí vážně. Zdálo se, že ani jeden nemá zábrany, aby svého soupeře třeba i smrtelně zranil.

	Michaela na okamžik strnula. To, že jindy tak mírumilovný Sully napadl svého přítele, jí připadalo jako strašný sen. Ve skutečnosti to byl důkaz, že Sully nepatří doopravdy ani k bělochům, ani k indiánům. A jako blesk projela Michaelou myšlenka, jestli natolik vykořeněný muž dokáže vůbec někdy znovu nalézt domov pro své srdce.

	„Sully! Sully!“ Michaela se probrala ze svého ustrnutí a chtěla oba soupeře odtrhnout. Černý kotlík ji zarazil gestem paže. Ale Michaela se nedala odradit. „Přestaňte!“ volala na ně. „Co to do vás vjelo? Myslela jsem, že jste bratři!“

	V příštím okamžiku se oba zápasící pustili. Vzdálili se od sebe, pak se narovnali, oba s pohledem pevné upřeným na soupeřovu tvář.

	V Colorado Springs se zatím před krámem Lorena Braye shromáždil vzrušený dav lidu.

	„Lorene, proč jsi alespoň ty neřekl hned, jak to bylo. Myslela jsem, že jsi rozumnější.“ Paní Jenningsová se vyčítavě dívala na svého švagra. „A já jsem tvou verzí událostí dokonce otiskla v novinách.“

	„O to jsem se tě neprosil,“ odsekl obchodník a vzdorovitě se díval jinam.

	„V každém případě teď uveřejním opravu,“ pokračovala Dorothy. „A doufám, že ji budu moci spojit se zprávou o úspěšném návratu naší delegace.“

	„Neměli jsme je vůbec nechat jít.“ Reverend rázoval rozčileně sem a tam a zatínal pěstí v kapsách saka. „Je to příliš nebezpečný podnik. A oni nemají zbraně.“

	„Ty by jim proti celý hordě Indiánů byly na nic.“ Hank dal najevo, jak zbytečný je celý tenhle hovor. „Říkal jsem, že to máme přenechat vojákům. Ale na mě nikdo nedá.“

	Reverend si opět pohladil svůj neexistující plnovous. „Možná že máte pravdu,“ dumal. „Měli bychom jim zatelegrafovat.“

	„Samozřejmě! Správně!“ podpořilo reverenda několik přítomných.

	„Nedělejte to!“ okřikla je naléhavé paní Jenningsová. „Musíme počkat alespoň den. Jestli se zítra nevrátí, pak něco podnikneme.“

	„Zítra něco podnikneme,“ opakoval Hank posměšně. „To už bude na všechno pozdě. Do tý doby je Indiáni dávno zabijou.“

	Také Colleen a Brian se zapojili do diskuse. „Ale maminka říkala, že když, přijdou vojáci, dojde ke krveprolití,“ namítla Colleen. „A pak přijdou o život všichni, Jake a Sully, Matthew, Horac i maminka.“ Nikdo jí ale nevěnoval pozornost.

	Reverend přemýšlel dál. „Jak budeme telegrafovat bez Horace? Nebo někdo z vás umí podávat zprávy telegrafem?“ Rozhlédl se kolem.

	„Já,“ přihlásila se nesměle Myra. „Mohla bych se o to pokusit. Horac mě jednou učil morseovku.“

	„Ty?“ žasl Hank. „Vždyť neumíš ani psát.“

	„Tak jí to prostě budeme hláskovat,“ našel řešení reverend.

	Colleen nenápadně vystrčila svého bratra z hloučku lidí. Pak se dala do běhu a táhla Briana za sebou. „Buď tiše!“ zasyčela na něj, když se chtěl ozvat. Jakmile zmizeli za prvním rohem, zastavili se.

	„Co se děje?“ chtěl vedet Brian.

	„Musíme zabránit tomu, aby sem zatáhli vojáky,“ vysvětlovala mu naléhavě Colleen. „To je největší chyba, jakou můžou udělat.“

	„Ale jak tomu můžeme zabránit?“

	„Jednoduše,“ odpověděla Colleen. „Jen musíš udělat, co ti řeknu.“ Chvíli se rozhlížela. U zadní steny jednoho domu objevila žebřík. „Pojď, pomoz mi!“ pobídla Briana. A za chvilku se sourozenci i s žebříkem vzdalovali.

	V čejenském tábore se mezitím sešla rada. Tvořili ji z největší části starší členové kmene, muži i ženy, kteří se postavili za náčelníka Černého kotlíka.

	Před kmenovou radou klečel se skloněnou hlavou obžalovaný Jake Slicker. Michaela tušila, že to není gesto pokory, přesto ji ale naplňovalo nadějí, protože v indiánské radě byly zastoupeny i ženy – pro bělochy něco naprosto nepředstavitelného.

	Teď vstoupil do kruhu Sully a postavil se vedle Jakea Slickera. Aby jeho slova pochopili Indiáni i běloši, hovořil střídavě oběma jazyky.

	„Stojím mezi dvěma národy a obou si velmi vážím. Běloši říkají, že jsem Indián. Ale indiáni tvrdí, že jsem běloch. Nechci stát proti žádné z těchto dvou stran. Mé místo je pouze na straně pravdy.“

	Černý kotlík kývl hlavou na znamení, že jeho postoj přijímá. Pak Sullyho posunkem vyzval, aby pokračoval.

	Sully ukázal na Jakea Slickera, který stále ještě bez pohnutí klečel. „Je pravda, že tenhle muž zabil Malého orla. Ale neudělal to úmyslně, byla to nehoda.“

	„Přesto musí zemřít.“ Tančící mrak se vztyčil. Na jeho tváři nebyla ani známka pochybností.

	„Pokud zemře, oznámí to lidé z města vojákům,“ pokračoval Sully, „a pak vypukne krveprolití. Pak ztratí své otce mnohem víc dětí než dva synové Malého orla.“

	Tančící mrak se odvrátil a díval se do ohně, který hořel před náčelníkovým stanem. Jeho pohled sledoval kouř, stoupající k světlemodrému nebi. „Duchové říkají, že válka přijde,“ potvrdil po chvíli, „A bude lepší, když přijde, dokud ještě máme nějaké válečníky, abychom se mohli bránit.“

	Sully chvíli zaváhal. Pak vytáhl nůž, který měl za opaskem. Pomalu s ním došel k Šamanovi a položil ho před ním na zem. „Jestli chcete válku, tak začněte se mnou.“ Upíral pohled do tmavých očí svého rudého bratra. „Zabijte nejdřív mě!“

	Rozhostilo se hluboké mlčení.

	Konečně se pomalu vztyčil náčelník Černý kotlík a začal za doprovodu výrazných gest rozvážně hovořit.

	Michaela přistoupila k Sullymu. „Co říká?“

	„Náčelník Černý kotlík rozhodl, že válka nebude,“ překládal Sully „Kdo je jiného názoru, má si o tom pohovořit s ním. Říká, že dokud některý bílý muž hovoří s Čejeny, budou i Čejeni ochotni se domluvit. Protože až se přestane hovořit, bude to pro kmen Čejenů znamenat smrt.“

	Náčelník se odmlčel a pak pokračoval.

	„A co říká teď?“ Jake Slicker dával i pres příznivý obrat událostí najevo nedůvěru.

	„Požaduje koně, potraviny a dárky pro rodinu Malého orla,“ vysvětloval Sully Jedině tak dokáže vdova s dětmi alespoň nějaký čas přežít.

	Mezi členy rady se teď rozproudila diskuse. Všichni zřejmě nebyli spokojeni s náčelníkovým rozhodnutím.

	Michaela měla dojem, že ženy souhlasí s náčelníkovým řešením, zatímco muži by si přáli jiný výsledek. I u Indiánu se tedy názory obou pohlaví lišily. Lékařka by byla ráda slyšela argumenty žen, v jejichž tvářích četla výraz životní moudrosti. Po chvíli každý z členů rady naznačil určitým gestem svůj souhlas.

	„Rada schválila náčelníkovo řešení,“ uzavřel Sully. V jeho tváři se přesto neobjevila úleva.

	„A co to znamená?“ Michaela se nechtěla jen tak oddat příjemné iluzi.

	„To znamená, že Jake je volný.“

	„A co to znamená pro tebe a Tančícího mraka?“

	Sully se na chvíli odmlčel. „Znamená to, že si budeme muset neustále připomínat, že jsme bratři.“

	Ještě téhož večera se setkali na předem určené pasece tváří v tvář Jake Slicker a vdova po Malém orlovi. Už se stmívalo a se soumrakem se snášela i mlha, která se jako hustý sál pokládala do kraje. Dnes měla přikrýt něco, co se většinou nestávalo v průběhu jediného dne. Měla zadusit nenávist mezi obyvateli Colorado Springs a Čejeny a přinést definitivní smír a odpuštění.

	Michaela dorazila se svým vozem k místu, kde se měla scéna odehrát. Předpokládala, že Indiánka s sebou bude mít doprovod. A protože nikdo z města nebyl ochoten holiče doprovodit, ujala se toho úkolu sama.

	Také děti seděly na voze a s napětím pozorovaly, co se bude dít.

	Sully se ujal role zprostředkovatele. „Tvůj kůň, Jakeu. Dej ženě Malého orla svého koně.“

	„A jak se dostanu domů?“ zeptal se Jake.

	„Nikdo vám nebere boty.“ Šamanova tvář byla stejně nehybná jako dopoledne.

	Holič obezřele uchopil otěže svého nádherného černého hřebce a přivedl ho k indiánce. Žena z něj nespouštěla oči. Ani její tvář nevyjadřovala žádné pohnutí, Jen na okamžik uhnula očima, když Jakea poprvé zahlédla. Muž, který zabil jejího manžela, jí předával koně.

	„Teď hodinky,“ vybídl ho Sully.

	„Jsou stříbrné!“ V holičově hlase bylo zřetelně slyšet znechucení.

	„Tím lépe. Rodina Malého orla je určitě dobře upotřebí.“ Sully ho pobízel pohledem. „Ještě prsten.“

	„Ten je… je od mého otce.“ Poprvé zaznamenala Michaela u toho zatvrzelého muže nějakou známku citu.

	„Děti Malého orla ztratily svého otce tvou vinou. Snad tedy dokážeš ztrátu překonat.“ Sullyho odpověď nepřipouštěla odpor.

	Holič mlčky stáhl prsten a podal ho indiánce. Tím bylo předání darů ukončeno. Jake se obrátil k odchodu.

	„Jakeu, můžeme vás svézt,“ nabídla se Michaela.

	Slicker ji neuznal za hodnou pohledu, „Děkuju, rád se projdu pěšky.“ S těmi slovy zmizel v hustém lesním porostu.

	Michaela se za ním dívala. Jak osamělý musel být cen muž, který nepochopil, že nikdo nemůže žít bez svých bližních.

	Také Indiáni obrátili koně směrem k táboru. Sully se zadíval na šamana. Tančící mrak hleděl svému bílému bratrovi do očí.

	Pak si oba muži mlčky a vážně podali ruce. Na chvíli si je pevně stiskli, pak stisk povolili, Tančící mrak se vyhoupl na koně a odjel.

	Sully se ještě chvíli díval za Čejenem. Pak došel k Michaele, která už seděla ve voze. „Měli jsme štěstí, že lidé z Colorado Springs nezavolali vojáky.“ Nevšiml si, že Michaela má ohromnou radost nad jeho smířením se šamanem viditelně vepsanou ve tváři. „Došlo by ke strašnému boji.“

	„Ale oni je zavolali,“ prohlásil Brian vítězně. „Reverend hláskoval a Myra telegrafovala. Ale telegram nemohl dojít.“

	Michaela a Sully se udivené dívali na dětí.

	„Bylo to tak,“ spustila Colleen. „Zdálo se nám, že musíme zabránit tomu, aby vojáci přijeli, A proto jsme s Brianem ty dráty prostě… jak se tomu říká při operaci?“ přerušila Colleen své vyprávění a tázavě vzhlédla k Michaele,

	„Myslíš – odstřihli?“ Lékařka se užasle dívala na dětí.

	„Přesně!“ Brian kývl. „A já jsem stál nahoře na žebříku.“

	„Dobrá práce, bratříčku!“ Matthew poklepal s úsměvem Brianovi na rameno. „Z tebe bude dobrý politik.“

	„Ale Briane! Vždyť jsi mohl spadnout!“ Michaela se dodatečně vyděsila. „A je to protizákonné.“

	„To ne,“ odpověděl Brian.

	„Ale nespadl,“ uklidňoval Sully Michaelu.

	„Kromě toho by ses měla zeptat, od koho tohle všechno odkoukal. Nebo bys to snad sama udělala jinak?“ Colleen trochu naklonila hlavu a podívala se na pěstounku upřímným pohledem.

	Michaela se zhluboka nadechla. „Nikdy jsem vás neučila porušovat zákony.“

	„To ne,“ odpověděl Sully. „Ale ukazuješ jim, jak mají bojovat za pravdu a spravedlnost. A že účel světí prostředky,“

	Michaela se musela smát. Nechuť, kterou ještě před chvílí pociťovala, vystřídalo ostýchavé dojetí. Sully jí složil opravdu velkou poklonu. S náhlou rozhodností se chopila otěží. „Snad máte pravdu,“ připustila. „Neobvyklé situace vyžadují neobvyklé metody. A tak výjimečný den vyžaduje výjimečně dobrou večeři.“

	Pobídla koně a Sully vyskočil na vůz, který se dal do pohybu, aby za chvíli zmizel v soumraku a v mlze.

	
		9       Do Bostonu      



	V Colorado Springs panoval nedělní klid. Jen tu a tam se po bohoslužbě ještě hovořilo o pozdvižení, které vyvolala konfrontace s Indiány Většinou byla tématem podobných hovorů otázka, kdo odřízl telegrafní dráty. Všeobecně se nakonec ujal názor, že sabotáž mají na svědomí Čejenové, Proto i tohle těma přestalo nakonec být zajímavé.

	Michaela opustila s dětmi kostel v nejlepší náladě. Připojila se k nim také Ingrid, která byla od zasnoubení s Matthewem každou neděli pozvána do rodiny ke svátečnímu obědu. Už chyběl jen Sully, který na mši nechodil.

	Dnes kupodivu nečekal jako obvykle před kostelem. Michaela se po něm rozhlížela a objevila ho jen o několik kroků dál, na hřbitově u Abigailina hrobu.

	„Tamhle je Sully!“ zavolal Brian ve stejné chvíli a radostně se rozběhl ke svému dlouhovlasému příteli.

	„Briane, počkej! Neruš ho, prosím tě!“ chtěla ho zadržet Michaela, ale už bylo pozdě. Zdálky sledovala, jak se Brian bouřlivě vrhl k Sullymu a viděla bolestné staženou tvar mladého muže, když ji otočil k chlapci. Ale v příštím okamžiku se Sullyho výraz proměnil v přátelský úsměv, v němž zůstala jen sotva znatelná stopa zármutku. Bezděčně ji napadlo, že se ještě nikdy nezamýšlela nad tím, jak staré by dnes bylo Sullyho dítě, které zemřelo při narození spolu s matkou. Jak málo věděla vůbec o muži, který naopak velmi dobře znal celý její život!

	Sully teď přicházel ruku v ruce s Brianem. Přátelským i otcovským gestem zvedl Colleen na vůz, aby mohli vyjet k lékařčinu domu.

	Právě chtěl pomoci Michaele na kozlík, když se na prostranství před kostelem rozlehl hlas.

	„Doktore Mikeu! Doktore Mikeu!“ Horac utíkal tak rychle, jak jen mu dovolovaly jeho neohrabané končetiny. Pres nedělní oblek mel natažené černé klotové rukávy, což byla známka toho, že běží přímo z poštovního úřadu. Opravdu držel v ruce papír, jímž chvílemi mával. Konečně dorazil k lékařce.

	„Co se děje, Horaci?“

	Místo odpovědi jí mlčky podal telegram.

	Michaela si ho přečetla. Pak jí ruka s papírem klesla,

	„Co je?“ Colleen nedokázala překonat svou zvědavost.

	„Musím… do Bostonu,“ řekla Michaela pomalu, jako by jí slova nechtěla z úst. „Rebecca telegrafuje, že moje matka je těžce nemocná. Dokonce snad smrtelně.“

	Příští ráno jela Michaela s dětmi do města dřív než obvykle. Před odjezdem bylo třeba zařídit mnoho věcí a bylo málo času, protože lékařka nemohla jen tak na delší čas uzavřít svou kliniku. Musela pacienty na dobu své nepřítomnosti zásobit potřebnými léky.

	„Doktore Mikeu, zamluvil jsem vám na zítra v dostavníku čtyři místa!“ volal Horac na Michaelu přes ulici.

	„Čtyři? Jak to čtyři místa?“ zajímalo Matthewa. „Já do Bostonu nejedu. Nemůžu tu přece nechat Ingrid samotnou.“

	„Řekněme raději, že nechceš nechat Ingrid samotnou,“ namítla Michaela už na prahu do obchodu Lorena Braye. Obrátila se k Matthewovi, „já to chápu, Matthewe, ale myslím si, že se Ingrid bez tebe chvíli obejde. Já tvou pomoc potřebuji. Jsi jediný dospělý člověk, který mě může doprovodit,“ řekla naléhavě.

	Mladý muž se na pěstounku zadíval. Bylo to poprvé, kdy ho prosila o pomoc. „Musí to být?“ zeptal se mrzutě.

	„Ano, Matthewe, je mi líto,“ odpověděla Michaela. „Ještě se ti v životě stane mockrát, že budeš muset udělat něco, co vlastně nechceš.“

	Matthew se jí pátravě zadíval do očí. Její pohled byl pevný a odhodlaný. Nakonec si odkašlal. „Ale vlasy si nechám, tak jak jsou, i když tvoje matka nemá dlouhé vlasy ráda. Chci si je nechat narůst jako Sully,“ vysvětloval.

	Michaela si povzdechla. Neměla chuť pouštět se do diskusí. Těch bude v Bostonu víc než dost. Otočila se a vstoupila do obchodu.

	Večer se Michaela s dětmi pustila do balení kufrů. Sully je doprovodil domů pro případ, že by potřebovali jeho pomoc. Teď přecházel v domě sem a tam a nevěděl, kam si stoupnout, aby nepřekážel. Michaela už vyjádřila pochybnosti, že by tentokrát mohl nějak pomoci, ale nakonec se jí to v dané chvíli zdálo bezvýznamné.

	Od příchodu telegramu se lékařčiny myšlenky točily kolem jediné otázky: Jakou nemoc matka má? Sestra Rebecca se o tom nezmínila ani slovem. Michaela jen věděla, že je to vážné, jinak by rodina nevyžadovala její přítomnost. Byla pohroužena do svých úvah a téměř neregistrovala, co si děti ukládají do kufrů. Teprve když Brian na hromádku oblečení položil své nejchatrnější, mnohokrát spravované kalhoty, probrala se ze zamyšlení. „Briane, tyhle kalhoty zůstanou doma,“ nařídila.

	„Ale ty mám nejradši,“ bránil se chlapec.

	„Colleen, ty si, prosím tě, vezmi s sebou růžové i modré šaty,“ pokračovala Michaela, aniž by věnovala pozornost Brianovým námitkám.

	„Ale to jsou moje nejlepší šaty!“ Děvče bylo překvapené. „A cestou se příšerně zmačkají.“

	„Tak ti je naše služebná Marta zase vyžehlí,“ Michaela ztrácela trpělivost. „Prostě se do Bostonu víc hodí.“

	„Boston! Boston! Boston!“ Matthew ze sebe strhl vestu od obleku. „Už to slovo nemůžu ani slyšet.“

	„To slovo budeš muset v nejbližší době snést ještě mnohem častěji,“ usadila ho Michaela ostřejším tónem, než zamýšlela.

	„Já si chci ty kalhoty vzít s sebou,“ žadonil znovu Brian, „Proč se v Bostonu nosí jen samé pitomé hadry?“

	„V Bostonu se právě nenosí žádné hadry“ Michaela zvýšila hlas. „V Bostonu se nosí šaty a já nechci, abychom tam vypadalí jako hadrár. Takže buď tak laskav a udělej, co ti říkám!“ Najednou si Michaela uvědomila, že na Briana křičí. Nikdo z přítomných už neřekl ani slovo a Brian nervózně pomrkával.

	Michaela mrštila do kouta kusem oděvu, který právě chtěla uložit do kufru, a vyběhla z domu.

	Opřela se o vůz, který nechal Matthew stát před stodolou, a z očí jí vytryskly slzy. Konečné dala volný průchod starostem, které ji celé dva dny trápily a mísily se s lítostí nad tím, že ublížila lidem, kteří pro ni znamenali všechno.

	Vzhlédla, když pocítila jemný dotek na rameni. Suity ho ruka ji pohladila po vlasech.

	„Je mi to tak líto.“ Michaela se snažila potlačit vzlyky. „Nevím, co to do mě vjelo.“

	„Ale to je přece jasné. Tvoje matka je nemocná, děláš si starosti a máš před sebou dalekou cestu.“

	Sully mluvil chlácholivým hlasem.

	„Ano.“ Michaela přikývla. „Opravdu se moc bojím o matku. Náš vztah sice nikdy nebyl příliš vřelý, ale mám strach, že ji ztratím. Také se děsím cesty do Bostonu. Můj domov je teď tady,“ rozhlédla se po krajině, která se rozprostírala kolem dřevěného domku, „a tak mám obavy, že v Bostonu najednou pocítím něco jako návrat domů.“

	Sully se na ni chvíli micky zadíval. Pak ji přitáhl k sobě. „Domov máš tam, kde je doma tvé srdce,“ zašeptal jí do ucha.

	Ještě nikdy si jejich těla nebyla tak blízko. Michaela se zhluboka nadechla. Zdálo se jí, že cítí vůni prérie, ohně a svěžího větru. Bezděčně se těsněji schoulila do Sullyho silných paží, které byly jako stvořené, aby ji ochránily před všemi ústrky světa.

	Rozloučení s Colorado Springs bylo těžké pro všechny. Kdo mohl říci, kdy se Michaela s dětmi vrátí? Pro případ, že by se jejich nepřítomnost protáhla, naplnil Loren Bray svému malému příteli Brianovi plný kornout bonbony. Ingrid a Matthew se loučili tak horoucně, jako by to bylo navždy, a Colleen znovu a znovu objímala své kamarádky jednu po druhé.

	Také Michaele se zdálo, že toto loučení znamená víc než jen nepřítomnost na několik týdnu. Přesto neobjímala nikoho. Rozhlížela se kolem, ale ten, koho hledala, tu nebyl. Pak už museli nastoupit.

	Teprve když se dostavník dal do pohybu, objevila Michaela Sullyho, který stál poněkud stranou. Teď udělal několik kroků za kočárem, ale vozidlo nemilosrdně nabíralo rychlost. Sully zvedl paži a mával odjíždějícím, dokud byli v dohledu.

	Michaela zavřela oči a opřela hlavu o modré polstrování. Kolik času vlastně uběhlo od chvíle, kdy stejným dostavníkem přijela do městečka poprvé? Zdálo se to jako věčnost. A co by dala za to, aby se dozvěděla, co nového ji teď v životě očekává.

	Jízda trvala už několik hodin, než konečné dorazili do Denveru. Jediným rozptýlením na cestě byly zastávky, kde se měnili koně. Pak vše jednotvárně pokračovalo.

	Cílem první etapy bylo nádraží v Denveru, kde Michaela s dětmi přestoupila na vlak, který je měl za pět dnů dopravit do Bostonu. Michaele se cesta zdála nekonečná, vedla hornatými krajinami i širokými prériemi. Kdyby jí alespoň někdo mohl zaručit, že nebude už pozdě, až po těch stovkách mil dorazí do Bostonu!

	Konečně funící lokomotiva vjela do bostonské nádražní haly. Na nástupišti stála vysoká dáma. Byla oblečená v nejelegantnějším bostonském stylu, stejné jako muž, který ji doprovázel. Oba pozorně sledovali pasažéry, kteří vystupovali z vlaku. Zjevně někoho očekávali.

	„Marjorie! Haló, Marjorie!“ Michaela dámu poznala, hned jak vystoupila.

	„Pojďte, děti, támhle je moje sestra Marjorie s manželem. Přijeli nám naproti.“

	Také dáma teď Michaelu poznala a začala se k ní prodírat, Když uviděla děti, na chvíli se zarazila. Pak nasadila stejný strojený úsměv, který měla na tváři už předtím, „Ach, Michaelo,“ zaševelila a uvítala sestru náznakem polibku na tvář, „Ráda tě zase vidím,“

	„Dobrý den, Marjorie, dobrý den Everette,“ odpověděla Michaela. Pak před sebe postrčila Briana a vzala kolem ramen Colleen a Matthewa. „To jsou moje děti, Matthew, Colleen a Brian.“

	„Velmi mě těší,“ vypravila ze sebe Marjorie poněkud stísněně. „Doufám, že jste měli dobrou cestu.“

	„Jak se daří babičce?“ Brian přešel jako obvykle hned k jádru věci.

	Marjorie na okamžik zaváhala. „Děkuji, dobře,“ řekla pak trochu podrážděně.

	„Marjorie, ráda bych ji hned viděla,“ navázala Michaela a její pohled vyjadřoval obavy o stav nemocné. Michaela tušila, že „dobře“ nebude právě ten správný výraz pro současný matčin stav. „Mohli bychom prosím ze všeho nejdřív jet do nemocnice?“

	Marjorie překvapeně vytáhla obočí. „Nechcete se napřed trochu osvěžit?“

	„To má čas,“ odpověděla Michaela rozhodně. „Chtěla bych se dozvědět, jak na tom je.“

	Marjorii byl navržený sled událostí zjevně proti mysli. „Jak si přeješ,“ odpověděla přesto. „Jen jsem si myslela, že po pěti dnech na cestě byste vzali zavděk umyvadlem vody.“ Pak ukázala černému sluhovi zavazadla, která bylo třeba odnést, a vedla rodinu ke svému kočáru.

	Pro děti byla první jízda městem opravdovým vstupem do nového světa. Únava z nich spadla a upozorňovali lékařku na věci, které tu byly úplně jiné než v Colorado Springs. Colleen nechtěla uvěřit, že ohromná budova Národní knihovny je až po střechu plná knih. A Brianovi přecházely oči, když objevil obchod, kde neprodávali nic jiného než samé sladkosti. Jen Matthew se tvářil znuděné, jako by na něj velkoměsto nedělalo vůbec žádný dojem.

	Konečně kočár zastavil před úctyhodně vyhlížející budovou, v níž sídlila městská nemocnice. Byl to opravdu rozdíl, když člověk pomyslel na malou kliniku v Colorado Springs, která ještě před nedávném sloužila jako penzion.

	Když Michaela s rodinou vstoupila do pokoje, zastihli u postele paní Quinnové dva muže. Proti nim, po pravici nemocné, stála žena středních let, na jejíž tváři se rozhostil radostný úsměv, jakmile poznala příchozí.

	„Ráda bych věděla, kdo byl tak nerozumný a vytáhl sem Michaelu s dětmi,“ pronesla paní Quinnová, ale ani energický způsob řeči nemohl zakrýt její viditelnou slabost.

	„Já jsem jí zatelegrafovala, mami.“ Žena s drobnými lokýnkami položila staré dáme konejšivě ruku na rameno.

	„Rebecca udělala dobře.“ Michaela políbila matku na uvítanou na tvář. „Přece jsme chtěli vědět, jak se ti daří.“

	„Tys také přijela, když měla maminka chřipku,“ připomněl jí Brian.

	Stará dáma se na chlapce laskavě zadívala. „Máš pravdu, Briane. A jak jsi vyrostl!“

	„Michaelo, smím ti představit matčiny lékaře?“ Marjorie chtěla upozornit na svou přítomnost. „Doktor Hanson a doktor Burke.“

	„Teší mě,“ Michaela podala ruku nejprve staršímu z mužů, „doktorka Michaela Quinnová. Mám lékařskou praxi na západě.“

	Před několika okamžiky se starší muž ještě žoviálně usmíval, ale teď se výraz jeho tváře změnil a lékařčina podaná ruka zůstala ve vzduchu. Mladší lékař její ruku rychle uchopil. „Teší mě,“ ubezpečil ji a přátelsky se na kolegyni usmál.

	„Měli bychom už jít,“ navrhla Rebecca. „Matka potřebuje klid.“

	„Takový nesmysl!“ Stará dáma opět energicky protestovala. „Vždyť jsem neměla čas své hosty ani přivítat.“

	Ale doktor Hanson byl téhož názoru jako Rebecca. „Vaše dcera má pravdu,“ ujistil ji. „Neměla byste se přepínat. A především byste měla poněkud omezit počet svých návštěv.“ Vrhl přísný pohled na děti.

	Michaela lékařovu výtku záměrné přeslechla. „Zítra zase přijdeme,“ uklidňovala matku. „Snad spolu budeme moci strávit víc času.“ Věnovala doktoru Hansonovi pevný pohled a pak postrčila děti směrem ke dveřím.

	Také ostatní dospělí opustili nemocniční pokoj. Oba lékaři se na chodbě chtěli rozloučit, ale Michaela je zdržela. Děti poslala rychle napřed za sestrou Rebeccou.

	„Promiňte, vážení pánové, ale ráda bych se něco dozvěděla o zdravotním stavu své matky,“ obrátila se k lékařům.

	Doktor Hanson vypadal nepřístupně, ale mladá žena se nenechala odradit. „Matka vám možná řekla, že jsem před časem vedla se svým otcem v Bostonu lékařskou praxi. Něco přes rok teď pracuji samostatně.“ Doktor Hanson nehnul ani brvou. Naproti tomu mladý doktor Burke hleděl na Michaelu jako očarovaný. To ji povzbudilo: „Myslím, že bychom spolu měli mluvit otevřené.“

	„Už jsem vaše sourozence informoval, že paní Quinnová trpí rakovinou jater.“ Doktor Hanson sdělil Michaele tuto závažnou skutečnost téměř znuděně.

	Michaela polkla. Poprvé se vůbec něco dozvěděla o druhu matčina onemocnění.

	„Jaké jsou příznaky?“ zeptala se po chvíli.

	„No, pochopitelně obvyklé.“ Doktor Hanson zjevně neměl chuť vypočítávat jeden po druhém.

	Ale Michaela se tak snadno odbýt nenechala. „Určitě pochopíte, že bych matku ráda vyšetřila sama,“ řekla pevným hlasem, „abych se mohla přesvědčit o nálezu.“

	Starý lékař svraštil čelo.

	„Co že chcete?“

	„Tomu pochopitelně nic nebrání, že, doktore Hansone?“ vpadl mu rychle do řeči jeho asistent doktor Burke. „Je vždycky přínosné slyšet další názor.“

	Ale doktor Hanson neodpověděl. Prostě se otočil a nechal tam Michaelu bez pozdravu stát.

	„Přijďte zítra ráno v devět hodin, obstarám vám její spisy,“ zašeptal doktor Burke kolegyni a spěchal za svým představeným.

	Přesně pět minut před devátou stála Michaela před dveřmi pokoje své matky. Také doktor Burke už k ní spěchal chodbou. V ruce nesl lékařskou zprávu Elizabeth Quinnové.

	„Měli bychom se vám omluvit,“ začal, zatímco lékařce potřásal rukou, „doktor Hanson je ze staré školy a zastává názor…“

	„…že ženy nemají v tomhle povolání co dělat,“ dokončila Michaela větu. „S podobným předsudkem se nesetkávám poprvé. Ale nevadí mi, pokud mám příležitost prokázat své schopnosti.“ Věnovala odzbrojující úsměv pohlednému muži, jehož spánky už začínaly prokvétat prvními šedivými nitkami. „A zdá se, že teď příležitost dostanu.“

	Společně vešli do pokoje. „Dobré jitro, mami,“ zavolala Michaela vesele. Současně si pozorně prohlížela obličej staré dámy, který měl slabě žlutý nádech. Přesto neměla lékařka dojem, že se dívá do obličeje umírajícího člověka.

	Michaela se posadila na kraj postele. „Mami, se souhlasem doktora Burkeho bych tě chtěla prohlédnout sama.“

	Paní Quinnová překvapeně vzhlédla. „Ale proč? Pochybuješ o diagnóze doktora Hansona?“

	Michaela zaváhala. Nesměla zbytečně otřást důvěrou nemocné v jejího ošetřujícího lékaře. „Ne, tak to není. Je… je to jen pro srovnání. Setkala jsem se v Colorado Springs s podobnými případy.“ Rychle se odvrátila a hledala něco ve své tašce. Snad si matka nevzpomene, že Michaela byla vždycky neobratná lhářka.

	„Od kdy se cítíš tak slabá?“ zeptala se a pozorně přitom prohmatávala břicho nemocné.

	„No, několik dní, od té doby, co to začalo. Nejdřív jsem si myslela, že je to nějaký běžný žaludeční problém,“ vykládala paní Quinnová ochotně. „Prostě jsem nemohla nic sníst. Není divu, že jsem pak zeslábla, ne?“

	Michaela přikývla. „Samozřejmě, mami.“ Neubránila se slabému úsměvu. Dojímalo ji, že matka hodnotila svou nemoc se stejným klidem, s nímž prozívala dětské nemoci svých dcer.

	Teď prohlížela pravou stranu břicha. Skutečně snadno nahmatala silně zvětšená játra. Ale ani při nejlepší vůli nedokázala Michaela najít zatvrdnutí ve formě specifického nádoru. Zdálo se spíš, že celý orgán je zduřený. Také chování pacientky a její reakce na bolest podpořily její domněnku.

	„Obtíže nastaly náhle a intenzivně,“ šeptala si Michaela, když studovala lékařskou zprávu. „Nikdy dřív jsi neměla problémy podobného druhu?“ obrátila se opět na matku.

	Stará dáma energicky zavrtěla hlavou. „Nikdy! Sama víš, že jsem nikdy v životě nebyla nemocná.“

	„Vždycky jsi ráda jedla ústřice,“ zkoumala Michaela dál, zatímco pozorovala barvu pleti své matky a trochu jí zvedla oční vičko. „Jíš je ještě pořád?“

	„Pořád. Ale nechápu, co to má s tímhle společného.“

	V tom okamžiku se otevřely dveře a vstoupil doktor Hanson. Když spatřil Michaelu, zůstal stát jako přikovaný. „Co si to dovolujete?“ vykřikl popuzeně a jeho tvář zrudla.

	Michaela se narovnala. „Dovoluji si to, co mi jako lékařce a kromě toho dceři přísluší: Prohlížím svou matku, abych si udělala vlastní názor.“ Na čele se jí vytvořila přísná vráska.

	Doktor Hanson mezitím sebral z lůžka lékařské spisy a káravě pohlédl na svého kolegu. „Doktore Burke, už včera jsem vám řekl, že…“

	„Doktor Burke byl velmi ochotný,“ přerušila Michaela cholerického muže, „a prokázal mi tuto laskavost.“ Její hlas zněl ledově. „Vím, že jste autoritou v oboru vnitřního lékařství. Ale musím vám bohužel sdělit, že vaši diagnózu nemohu sdílet.“

	„Michaelo!“ Paní Quinnová se zděšeně posadila. „Jak si můžeš dovolit odporovat doktoru Hansonovi?“

	„Mohu si to dovolit, protože jde o tvůj život,“ odpověděla Michaela klidně. „Moje matka trpí obyčejnou hepatitidou. Chtěla bych vás proto požádat, abyste dal souhlas k detoxifikační terapii.“

	„To je naprostý nesmysl!“ Hlas doktora Hansona hřmel celým pokojem. „Žloutenka je virové onemocnění, které se přenáší jen ve špinavém a nehygienickém prostředí. A jistě smím předpokládat, že alespoň ta část vaší rodiny, která žije zde v Bostonu, se pohybuje v civilizovaném prostředí, které podobnou nákazu vylučuje.“

	Michaela nereagovala na aroganci namířenou proti ní. „Tato nákaza nesouvisí s otázkou civilizovanosti,“ namítla, „Je to spíš tak, že právě blahobytný způsob života může nákazu usnadnit. Podle nejnovějších výzkumů mohou tento druh zánětu jater přenášet viry prostřednictvím mořských živočichů, například ústřic.“

	„Také jsem o tom četl,“ vmísil se do diskuse doktor Burke. „A paní Quinnová se nám teď právě přiznala, že má ústřice velmi ráda.“ Díval se na nemocnou, jako by čekal potvrzení svých slov.

	„Nesmysl!“ zahřměl opět doktor Hanson. „Vaše matka má rakovinu jater. Nedá se nic dělat.“

	„Jsem jiného názoru!“ Také Michaela změnila tón hlasu. „Potřebuje teď okamžitě léčbu, která by odpovídala diagnóze.“ Vzpamatovala se a pokračovala už klidněji. „Navrhuji jako terapii starý indiánský léčebný prostředek. Je třeba podávat fermentující čaj z kořene pampelišky, který…“

	„Mastičkářství,“ přerušil ji doktor Hansen ostře. „Už když slyším, jak to zní: >starý indiánský prostředek<! Nakonec sem přitáhnete i šamana, který přitom bude vzývat duchy.“

	Michaela nezareagovala ani na tuto provokaci. „Kořeny pampelišky obsahují látku, která přispívá k …“

	Ale doktor Hansen ji nenechal domluvit. „Opusťte okamžité pokoj. Oba dva!“

	Michaela usoudila, že není záhodno situaci dál vyostřovat. Rozloučila se s matkou a vyšla s doktorem Burkem na chodbu.

	„Indiáni mají stejně dlouhé lékařské a farmakologické zkušenosti jako my,“ vysvětlovala doktoru Burkemu. „Čejenové mi už mnohokrát dali prostředek, který mně i dalším obyvatelům Colorado Springs zachránil život.“

	„Já vám to věřím.“ Doktor Burke se díval Michaele upřeně do očí. „Jste obdivuhodná žena. A máte pravdu. Terapie doktora Hansona nemůže mít úspěch. On už případ vaší matky dávno vzdal. Podáváme jí jen utišující prostředky.“

	„Vy mi věříte?“ Michaela žasla. Bylo to poprvé, kdy zástupce akademické medicíny neodmítl její poznatky jako šarlatánství. „Proč?“

	Doktor Burke pokrčil rameny. „To je prosté. Považuji vás za kompetentní. Pokusila jste se své zkušenosti uveřejnit.“

	Michaela se zasmála. „Pokoušela jsem se dokonce několikrát, samozřejmě bezúspěšně. Podklady mi pokaždé přišly zpátky. Leží na mém psacím stole v Coloradu.“

	Doktor Burke ožil. „Pošlete mi je. Chtěl bych si je prostudovat. Musím proti doktoru Hansonovi postupovat zodpovědně. A kromě toho pro vás chci udělat všechno, co je v mé moci.“

	Michaela se polichoceně usmála. „Děkuji vám za váš zájem, doktore.“

	Lékař pomalu zavrtěl hlavou a na jeho mužné tváři se objevil úsměv. „Prosím, říkejte mi Williame.“ Odmlčel se a fascinovaně hleděl na Michaelu. „Smím vám říkat Michaelo?“

	„Ne!“ Michaela zareagovala jako v afektu. Pak se kousla do rtu. „Prosím, říkejte mi Mikeu,“ dodala rychle. Zdálo se jí, že odlesk mužova úsměvu se jí vrývá přímo do srdce.
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	Doktor Burke tak vytrvale naléhal, že Michaela ještě to dopoledne telegrafovala do Colorado Springs, Přesně Sullymu popsala, kde najde záznamy, a požádala ho, aby článek poslal do Bostonu jako telegram. Horac si za to sice napočítá spoustu peněz, ale vždyť šlo o zdraví její matky.

	Pak musela Michaela čekat, protože doktor Burke si pochopitelně chtěl článek prostudovat, než jí – za zády ošetřujícího lékaře – umožní léčbu nemocné.

	Odpoledne druhého dne se Michaela a její sestry sešly v matčině domě na čaj. Michaela měla samozřejmě radost, že konečně vidí i své sestry Maureen a Claudette, ale rozhovor se brzy začal odvíjet tak, že si znovu uvědomila, nakolik se vzdálila životu velkoměsta.

	„Mohu jen znovu opakovat, že tne život na západe těší, mám radost z toho, že mohu vést praxi a být prospěšná lidem v Colorado Springs,“ pokoušela se uzavřít téma.

	„To je právě to. Snad bys mohla čas od času pomyslet i na sebe,“ pokračovala Marjorie neochvějně se svými námitkami.

	„Jak to myslíš?“ zeptala se Michaela podrážděné.

	„Vždyť se na sebe podívej,“ vložila se do hovoru Maureen. „Nemáš pořádně učesané vlasy, zjevně jsi příliš často na slunci a tvoje ruce vypadají, jako bys je denně máchala ve vodě na praní.“

	„Asi to tak bude,“ odpověděla Michaela. Pocítila, jak do ní náhle vjel vztek. Pohlédla k malému stolku ve vedlejším pokoji, kde byla Colleen u koláče a limonády pravděpodobně vystavena podobně hloupým otázkám svých nových sestřenic. „A jestli to chceš doopravdy vědět,“ naklonila se důvěrné k Maureen, „můžu být ráda, když se jedná jen o vodu na praní.“

	Maureen se s odporem odvrátila. „Co tím chceš říct?“

	„Že mám proste povolání, při němž si člověk čas od času ušpiní ruce.“ Michaela podvědomě pocítila, jak sebou tři z jejích sester šokované trhly Jen Rebecca na ni vrhla spiklenecký pohled a skryla úsměv za šálkem čaje.

	Přesto byla Michaela ráda, když k ní najednou s nesmělou poklonou přistoupila služebná Fiona a přerušila jejich rozhovor,

	„Co je, Fiono?“ zeptala se lékařka přívětivě.

	Děvce se téměř neodvažovalo vzhlédnout. „Přišel vám telegram.“ Podávala Michaele tlustou obálku.

	Podle odesilatele lékařka poznala, že je to očekávaná zásilka z Colorado Springs. „No, to je fantastické!“ zajásala a okamžitě se jí vrátila dobrá nálada. Pak vstala a odsunula židli. „Omluvte mě, musím okamžitě za doktorem Burkem.“

	„Prosím, nedělej si násilí.“ Marjoriin hlas zněl ledově. „Přece tu nesedíme jen kvůli tobě.“

	Michaela rýpnutí své sestry přeslechla. Hbitě si přehodila plášť a už byla na odchodu.

	O něco později její kočár zastavil před ordinací doktora Hansona. Jméno jeho partnera doktora Burkeho bylo na honosné mosazné tabulce uvedeno jen malými písmeny.

	Nepředpokládala, že by mohla s doktorem Burkem mluvit hned. Předala podklady sekretářce s poznámkou, že se zastaví později.

	Proto měla dost času, aby se sama v klidu prošla rodným městem. Všímala si, jak čile pulzuje život na ulicích. Chodci se zdvořile zdravili, a kam člověk pohlédl, byli tu samí pěknľ oblečení lidé. Všechno působilo tak spořádaně, poklidně a radostně. Michaelin pohled zabloudil k opeře. Ve vitríně zahlédla plakát na Traviatu a teprve teď si uvědomila, jak ráda by zase jednou šla do divadla. Potěšení a podnětu duchovního rázu se ve svém novém domově musela naprosto vzdát.

	Při procházce ulicemi a nahlížení do výloh čas ubíhal jako voda a Michaela si na městských hodinách všimla, že už bude načase vrátit se k doktoru Burkemu.

	Lékař na ni čekal v čekárně. Koutkem oka si Michaela všimla, že dveře do ordinace doktora Hansona se pootevřely a pak se chvatně zabouchly. Doktor Hanson zjevně neměl chuť pozdravit kolegyni. Doktor Burke ji naproti tomu uvítal s obdivným „To je fantastické!“ Pak ji vzal za ruku. „Pojďte,“ řekl naléhavě a táhl ji za sebou. „Už nesmíme ztrácet čas.“

	V nemocnici právě začínala odpolední směna. Když Michaela s doktorem Burkem vstoupili do pokoje paní Quinnové, stali se svědky toho, jak se jedna ze zdravotních sester snažila vpravit do nemocné trochu jídla. Ale paní Quinnová se energicky bránila.

	„Díkybohu že jdeš, Michaelo,“ uvítala dceru. „Prosím tě, vysvětli té dobré duši, že nechci nic jíst a že zpravidla myslím vážně to, co říkám.“

	„To mohu potvrdit. Nechtě ji, bude jíst, až dostane chuť.“ Michaela se přátelsky usmála na ženu, která právě nechala provinile klesnout lžíci. Naléhavost, s níž se její matka vyjádřila, pro ni byla dalším znamením, že zdraví paní Quinnové nebylo v tak zoufalém stavu, jak se domníval doktor Hanson. To byl nejlepší předpoklad k zahájení terapie.

	Doktor Burke posbíral odvahu začít. „Paní Quinnová, víte, jak si vážím práce svého kolegy doktora Hansona. Ale také jsem otevřený novým poznatkům medicíny, a když jsem si prostudoval práci vaší dcery o pročištění jater, kloním se k jejímu názoru. Proto vám radím, abyste se podrobila terapii, kterou navrhuje.“ Lékař hovořil s velkou naléhavostí. Působil klidně a sebejistě, a to na pacientku zjevně udělalo dojem.

	„A co bude s terapií doktora Hansona?“ zeptala se přesto. „Nerada bych křížila jeho plány.“

	„Tato terapie se vás téměř nedotýká. Podle diagnózy doktora Hansona…,“ snažil se doktor Burke opatrně vysvětlit situaci.

	Paní Quinnová se dívala na lékaře, který hledal nejvhodnější slova. „…jsem beznadějný případ,“ dokončila za něj větu. „Doktor Hanson nemůže dělat nic jiného než mě zbavit bolestí.“

	Doktor Burke mlčky přikývl.

	Pacientka sklopila oči a upřela pohled na nemocniční přikrývku.

	„Mami, jsem si naprosto jistá, že nemáš rakovinu jater!“ oslovila Michaela pacientku naléhavě. „Prosím, dovol mi, abych tě léčila.“

	Paní Quinnová zvedla tvář k dceři. „Doktor Hanson mi nemůže pomoci. Jsi tedy mou jedinou nadějí,“ vzdechla.

	„Je to tak,“ souhlasil doktor Burke.

	Obličejem staré dámy se mihl slabý úsměv. „Tak do toho, Michaelo,“ vybídla ji, „nač ještě čekáš?“

	Během následujících dvou týdnů se pacientka natolik zotavila, že nic nebránilo jejímu propuštění z kliniky. Michaeliny sestry společně dorazily na schůzku s ošetřujícím lékařem v nemocničním pokoji.

	„Je to skutečně zázrak. Vřelé díky, doktore Hansone.“ Marjorie nasadila svůj nejsladší tón.

	Doktor Hanson její poděkování přijal. „Bylo mi velkou ctí moci ošetřovat manželku svého váženého bývalého kolegy,“ nachýlil se lehce k paní Quinnové.

	„Já vám také děkuji za snahu,“ odpověděla pacientka, „Za uzdravení vám ovsem bohužel poděkovat nemohu. Ten >zázrak< má totiž na svědomí moje dcera. Je sice jen žena, ale zato dobrá lékařka. Vámi tak uctívaný zesnulý kolega to ostatně poznal už dávno,“ dodala s jízlivým úsměvem.

	„Máti!“ Maureen zděšeně ucouvla. „Co tím chceš říct?“

	„Chci tím říct, že jsem celých čtrnáct dní pravidelně pila čaj, který mi připravovala Michaela. Mimochodem odporný, miláčku,“ poznamenala směrem k dceři. „Ale bez toho čaje bych teď možná byla pod zemí.“

	Doktor Hanson při jejích slovech zrudnul. „Terapie detoxifikace jater,“ procedil mezi zuby.

	„Přesně tak,“ přikývla Michaela. „Matka měla skutečně žloutenku, jak jsem vám řekla. Už několik dnů po začátku terapie se její stav výrazné zlepšil.“

	Zdálo se, že lékaře postup léčení nezajímá. „Předpokládám, že jste spolupracoval, doktore Burke,“ zasyčel na svého asistenta.

	Doktor Burke se zdvořile uklonil. „Je to tak, doktore Hansone. Přesvědčily mě písemné podklady doktorky Quinnové.“

	Lékařův obličej byl teď hněvem temně červený. „Máte výpovědí“ Pak se obrátil ke dveřím. „Na shledanou!“ štěkl vztekle do pokoje, aniž by kohokoliv z přítomných poctil svým pohledem a ráznými kroky opustil místnost.

	Přestože právě dostal výpověď, pozval doktor Burke Michaelu s celou rodinou na večeři do jedné z nejhezčích bostonských restaurací. Zdálo se, že své propuštění přijal dokonce s jistým ulehčením, a skutečně také potvrdil, že považuje tento den za první den své samostatnosti. Od nynějška se své práci lékaře hodlal věnovat v chudých čtvrtích města. Michaela nemohla jeho pozváni odmítnout. A chtěla-li být upřímná, ani odmítnout nechtěla.

	Doktor Burke byl vlastně úžasný muž. Báječně vypadal, měl vybrané způsoby a zdálo se, že si ví rady v každé situaci. Kromě toho v něm Michaela našla kolegu, který byl přístupný jejím zkušenostem s indiánským léčitelstvím. Mohli spolu celé hodiny odborně debatovat. A jeho lidský postoj, to, že byl ochoten léčit chudé i bez nároku na patřičný honorář, Michaelu naplňovalo velkými sympatiemi k tomuto muži.

	Přestože se paní Quinnová podle všech známek dobře uzdravovala, neproběhl den zcela podle Michaeliných představ. Na zpáteční cestě z nemocnice došlo k menšímu sporu s Matthewem. Michaela totiž pořídila celé rodině nové šaty a to se Matthewovi z nepochopitelných důvodů nelíbilo. Měl námitky dokonce i proti tomu, že se v jedné z cukráren zastavili na zmrzlinu. Michaela se však rozhodla, že si nenechá zkazit pobyt v rodném městě, kde se jí líbilo čím dál víc. Náhle našla opět zalíbení v bostonské módě a rozhodla se, že si do restaurace vyčeše vlasy do účesu, který už si dávno odvykla nosit.

	Večer, který Michaela a děti strávili s doktorem Burkem, byl nádherný. Na Colleen udělala elegantní restaurace ohromný dojem. Brian se neustále – i přes Michaelino napomínání – pokoušel rozeznít nožem křišťálové sklenky. A zdálo se, že dokonce i Matthewa do jisté míry usmířila lahodná chuť pokrmů. Michaelu těšilo, že sedí vedle skutečného džentlmena, že s ním může hovořit, žertovat a tančit při orchestru.

	Lékařovo pozvání bylo samozřejmě třeba opětovat a Michaela naplánovala na den matčina propuštění z nemocnice slavnostní večeři, na niž kromě dalších přátel rodiny pozvala i doktora Burkeho.

	Sloužící upravili ten večer stůl v jídelně obzvlášť pěkně a každý z přítomných se snažil svým oděvem i chováním dodat radostné příležitosti slavnostní ráz. Michaela s hlubokým uspokojením konstatovala, že její rozhodnutí koupit dětem nové šaty, bylo správné.

	Zatímco všichni čekali na příchod hlavní osoby večera, která se ještě upravovala ve svém pokoji, Michaela a doktor Burke si dopřáli sklenku aperitivu.

	„Víte,“ dala se do řeči Michaela, „můj otec vždycky říkal, že by nikoho neměla mýlit moje volba povolání. Že mám sice stejnou lékařskou zodpovědnost, jako měl on, ale v podstatě jsem mnohem podobnější matce než jemu. Nikdy jsem tomu nechtěla věřit a představa, že jsem věrným obrazem své matky, mi dlouho byla cizí,“ přiznala. „Ale teď jsem měla příležitost pozorně ji sledovat. A musím přiznat, že otec měl pravdu. Jsem pyšná na to, že jsem jí podobná.“

	Doktor Burke pozorně naslouchal. Měl v očích zvláštní lesk. „Jsem vašim rodičům vděčný, že jste taková, jaká jste.“

	V té chvíli přicházela paní Quinnová a všichni usedli na svá místa. Seniorka rodiny, která seděla v čele stolu, posadila Michaelu a doktora Burkeho, jimž vděčila za svůj život, přímo po své pravici. Vedle nich usedly další dcery se svými muži. Na levé straně stolu seděla vedle několika rodinných přátel vnoučata staré dámy, z nichž největší část tvořily Michaeliny děti.

	Právě přinesli polévku a Michaela se zvedla, aby pronesla přípitek. Zarazily ji však hlučné zvuky, které zazněly od vchodu do domu,

	„Moment, pane!“ volal vzrušeně sluha Harrison. „Tam nemůžete jen tak vejít. Stůjte! Zůstaňte stát!“

	Všechny hlavy se obrátily ke dveřím. Také Michaela sledovala, co se děje, a pak se jí zatajil dech. Postavila právě zdviženou skleničku na stůl. Na prahu se objevila postava muže.

	„Sully!“ řekla Michaela užasle.

	„Dobrý večer, doktore Mikeu,“ odpověděl Sully téměř ostýchavě. „Dělal… jsem si starosti,“ vysvětloval váhavě.

	Všichni přítomní si prohlíželi dlouhovlasého muže od hlavy k patě.

	Jako první se vzpamatovala paní Quinnová. „Pane Sully, těší mě, že vás vidím. Právě jsme chtěli začít jíst. Prosím, připojte se k nám,“

	Sully se trochu nejistě rozhlédl, pak odložil svoji plátěnou tašku, pásek s tomahavkem a láhev s vodou na zem a přistoupil ke stolu.

	„Michaela nám o vás hodně vyprávěla,“ zahájila Marjorie konverzaci, když se Sully usadil a sluha mu přinesl příbor. „Jaké máte vlastně povolání?“ Prohlížela si s viditelným odporem jeho oděv, který naznačoval, že jeho majitel žije úplně jinde než v pohodlně a komfortně zařízeném bytě.

	Dřív než mohl Sully odpovědět, ujala se slova Michaela. „Pan Sully je tesař a zlatokop. Kromě toho je prostředníkem mezi Unií a zbylými indiánskými kmeny.“ Prostorem zaznělo uznalé šeptání. „Po mém příjezdu do Colorado Springs mi poskytl svůj dům a zásobil mě potravinami. Kromě toho mi už několikrát zachránil život.“ Michaela se nedokázala na Sullyho podívat. Všechno, co o něm řekla, jí připomnělo, za kolik mu vděčí. Jak asi přijme poměry, v nichž ji tady v Bostonu našel?

	„Vy jste jí zachránil život?“ zazněl v tu chvíli hlas Williama Burkeho, v němž se mísilo uznání s ulehčením. „Za to bych vám chtěl z celého srdce poděkovat!“

	Ráno se Sully objevil u snídaně o něco později než ostatní. „Chtěl bych vám poděkovat za vaše pohostinství, paní Quinnová,“ řekl, když se usadil.

	„Není zač,“ přerušila ho. „Jste u nás vždycky vítaným hostem. Už jsem nařídila Martě, aby pro vás našla a upravila nějaké obleky mého muže,“ Pohlédla na Sullyho hrubou košili.

	„To je od vás velmi laskavé, ale není třeba,“ odmítl Sully.

	„Mnohé by to ale usnadnilo,“ podpořila Michaela matčin návrh.

	„Usnadnilo?“ Sully na ni s údivem pohlédl. „Komu?“

	V tu chvíli zazněl od dveří jídelny známý hlas. „Doufám, že neruším,“ William Burke vstoupil do jídelny jako starý přítel rodiny.

	„Vůbec nerušíte, doktore Burke,“ uvítala ho paní domu, „Prosím, posnídejte s námi.“ Nabídla mu židli u stolu.

	„Srdečné díky, paní Quinnová.“ Doktor Burke se uklonil. „Ale už jsem po snídani.“ Jako vždy to byl džentlmen každým coulem.

	Michaela se rychle zvedla. „Domluvili jsme se s Williamem, že pro mě přijde,“ vysvětlovala. „Vezme mě s sebou na návštěvy pacientů,“ dodala, když si všimla úžasu na Sullyho tváři. „Děti, vy se budete věnovat Sullymu. S nimi budeš v nejlepších rukou,“ ujistila ho. Pak opustila chvatně s doktorem Burkem jídelnu.

	„Pane Sully,“ obrátila se teď paní Quinnová ke svému hostu, „Předpokládám správně, že jste tu dlouhou cestu nepodnikl z obav o mé zdraví?“

	Doktor Burke vzal Michaelu s sebou ke všem pacientům, které měl toho dne navštívit. Michaela si při tom několikrát uvědomila, že poměry v Colorado Springs, kde pracovala, nejsou o nic horší než poměry v bostonských slumech. Proti takzvanému Divokému západu zde byl však drastičtější rozdíl mezi bohatstvím a chudobou a hlubší propast, do níž upadli lidé, kteří byli ať už z jakýchkoliv důvodu vytrženi ze sociální struktury života, bydlení a práce. S tak očividnou bídou se Michaela ve své praxi v Colorado Springs ještě nesetkala. A musela přitom obdivovat trpělivost, přívětivost a laskavost, kterou projevoval doktor Burke svým pacientům, často zanedbaným a špinavým.

	Pozdě odpoledne opustili byt posledního pacienta toho dne. Přesto doktor Burke vedl Michaelu dal.

	„Myslela jsem, že pan Gould měl být posledním pacientem?“ zeptala se poněkud udiveně.

	„Prosím, pojďte se mnou ještě na chvíli do mé ordinace,“ navrhl doktor Burke. „Chtěl bych se vás na něco zeptat.“ Zase se na Michaelu podíval pohledem, který se dotkl jejího nitra. Proč by mu neměla vyhovět? Byla v Bostonu jen nakrátko a každá chvíle strávená se schopným lékařem ji mohla jen obohatit. Kromě toho si nemusela dělat starosti o děti, které byly u její matky v nejlepších rukou. Konečné mohla být Michaela zase jednou zodpovědná jen sama sobě a dělat, co se jí zachtělo. Přesně jako kdysi, když podnikala první kroky na poli medicíny, kdy byla mladá a plná plánů a nadějí do budoucnosti.

	Zatímco Michaela doprovázela doktora Burkeho, Sully se s dětmi toulal velkým městem. Colleen a Brian ukazovali svému příteli z Colorado Springs všechny pamětihodnosti, které už poznali. Jen Matthew zarytě mlčel.

	„Co je, Matthewe, Boston se ti nelíbí?“ zeptal se konečně Sully.

	Matthew pokrčil rameny. „Chtěl bych jet domů. Matka doktora Mikea se už přece uzdravila.“

	„Ale brzy bude mít narozeniny,“ vpadla mu do řeči Colleen. „Je přece jasné, ze tady musíme zůstat alespoň do té doby.“

	Matthewa sestřina námitka vůbec nepřesvědčila. „Tady se člověk nemůže ani normálně oblíct,“ odpověděl a ukázal na svůj nový oblek,

	„To ale není vina doktorky.“

	„A čí tedy?“ namítl Matthew. „Ona přece chtěla, abychom se do těch věcí navlíkli.“

	„Vžij se přece do její situace,“ pokusil se ho přesvědčit Sully.

	„To radši ne!“ vykřikl Matthew spontánně. „To bych teď musel být s Williamem.“ V tu chvíli si povšiml, že zmínka o lékaři způsobila v Sullyho tváři podivnou změnu, a litoval, že nebyl opatrnější. Teď už bylo pozdě.

	„Zdá se mi, že tady nic není pravý,“ snažil se převést řeč na jiné téma. „Všechno je jen fasáda. Jsem rád, že žijeme v Colorado Springs,“

	„A co když se ta fasáda doktoru Mikeovi líbí?“ namítl Sully. „Boston je přece její rodné město.“

	„A ty to hodláš jen tak snášet?“ vyrazil Matthew popuzeně. „Jak se vůbec můžeš smířit s tím, že ten William na ni dělá oči?“ Bezděčně se zastavili, zatímco Colleen a Brian si prohlíželi výlohu nejbližší cukrárny.

	Matthew náhle uchopil Sullyho za paži a ukazoval k protějším domům, do nichž bylo možné vejít jen po úzkých pěšinkách z ulice. Poznali Michaelu, která se zřejmě loučila s doktorem Burkem před jeho ordinací.

	Elegantní muž právě galantně políbil atraktivní ženě ruku. „Prosím, rozmyslete si to. Není snadné najít partnera, aby to byl skutečně ten správný.“ Upíral na ni pronikavý pohled.

	Michaela mírně kývla, hlavou. „Samozřejmě,“ odpověděla, Pak popadla své široké sukně a spěchala pryč.

	Sully pozoroval scénu zdálky. Nemohl slyšet jejich hovor. V hlavě mu však pronikavě zněla Matthewova slova. Pak neznatelně zavrtěl hlavou.

	„Ne,“ odpověděl konečně. „S tím se nemůžu smířit.“

	Za několik dní slavili narozeniny paní Quinnové. Dům se naplnil hosty v nejelegantnějších toaletách.

	Spíš kvůli jubilantce než z vlastního přesvědčení si Sully oblékl smokink po Michaelině otci, který pro něj paní Quinnová nechala upravit. Jeho vousy a dlouhé vlasy, z nichž vyčníval jemně zapletený copánek, tvořily pozoruhodný kontrast k oficiálnímu oblečení. Když se objevil v salonu, zašeptala mu s úsměvem paní domu: „Kdo je v Římě, musí se přizpůsobit Římanům.“ A když se teď Sully rozhlédl kolem sebe, musel uznat, že stará dáma měla se svou diplomacií možná dokonce pravdu.

	Paní Quinnová seděla mezi Colleen a Michaelou na divanu a přijímala gratulace. Sully právě přinášel Michaele sklenici bowle, když vstoupil William Burke a spěchal k oslavenkyni.

	„Moje nejsrdečnější blahopřání, vážená paní Quinnová,“ gratuloval. „Těší mě, že vás vidím tak svěží a v dobré pohodě.“

	„Za to vděčím v neposlední řade vám,“ odpověděla mu stará dáma a pozvedla sklenku. „A samozřejmě Michaele. Nepřipíjejte mně!“ volala teď na ostatní hosty, kteří také zvedali sklenky. „Připijte na Williama a Michaelu!“

	Michaela se téměř neodvažovala vzhlédnout. Přesto cítila, jak se na ni upírá Sullyho pohled, a nemusela ani zvedat oči, aby věděla, co se v nich dočte.

	Konečně i on zvedl skleničku. „Na Williama a Michaelu,“ zašeptal sotva slyšitelně.

	K Michaelinu úžasu si Sully nenechal příštího dne vymluvit, že ji doprovodí na přednášku doktora Burkeho. Colleen se ho sice s veškerým svým šarmem pokoušela přemluvit, aby s ní navštívil Národní knihovnu, ale on se od svého úmyslu nenechal odradit.

	Michaela dumala, co znamená Sullyho náhlá proměna, která se projevila i tím, že se také dnes vzdal svého obvyklého oděvu a na její poklonu, jak mu oblek sluší, odpověděl: „Když jsi v Římě, musíš se přizpůsobit Římanům.“

	Teď sedel s Michaelou v kočáře, který je odvážel k akademii, kde mel doktor Burke přednášet. Před masivními dřevěnými dveřmi budovy stál doktor Hanson a debatoval s několika kolegy. Když spatřil příchozí, odvrátil se, aby je nemusel pozdravit.

	Přednáškový sál už byl téměř zaplněný. Jen s největším úsilím našli oba posluchači volná místa v jedné ze zadních řad. Doktor Burke, který poblíž pódia hovořil se sálovým sluhou, vrhl na Michaelu pohled, jako by ji už netrpělivě očekával.

	Pak přistoupil k řečnickému pultu. V ruce držel několik listů papíru, na nichž měl zřejmé poznámky k přednášce. „Vážení pánové,“ zahájil své vystoupení, „chtěl bych dnes využít svého práva přednášejícího a přenechat řečnický pult kolegovi, který se s námi může podělit o výjimečný lékařský objev.“

	V sále to překvapením zašumělo. Hlavy se tázavé otáčely ze strany na stranu a všichni pátrali po některém ze slavných koryfejů, který snad bez povšimnutí vstoupil do místnosti.

	Doktor Burke pokračoval. „Přenechávám řečnický pult vážené lékařce doktorce Michaele Quinnové. Bude hovořit o úspěšně použitém postupu z přírodního léčitelství.“

	Mnoho mužů se okamžité zvedlo. Pochopitelně mezi nimi byl i doktor Hanson, který – obklopený svými přívrženci – za prudké gestikulace odcházel z místnosti. „Šarlatánství,“ rozčiloval se. „Takové podrývání moderních lékařských poznatku a ještě k tomu z vlastních řad. To pro vás bude mít dohru, doktore Burke!“

	Mladý lékař ale mezitím opustil pult, aby našel Michaelu v zadních řadách a přivedl ji na pódium,

	„Ale Williame, nejsem na to připravená,“ pokoušela se mu Michaela ještě vymluvit jeho nápad, zatímco kráčela po jeho boku.

	„Máte na pultu písemný záznam svého článku,“ ujistil ji doktor Burke. „Prosím vás, využijte této jedinečné příležitosti,“ naléhal na ni. „Máte lékařské veřejnosti hodně co říct.“

	Michaela vystoupila na pódium a došla k řečnickému pultu. To, co původně považovala za poznámky doktora Burkeho, byla skutečné její přednáška, napsaná dobře čitelným rukopisem. Nejistě a s lehkým chvěním v hlase se Michaela ujala slova. „Jsem překvapená a šťastná, že vám dnes smím představit terapii, kterou jsem poznala u Indiánu, žijících na západe. Moje zvláštní poděkování patří doktoru Burkemu, který mi toto vystoupení laskavě umožnil.“ Venovala usmívajícímu se muži vděčný pohled. Pak zahájila svou přednášku.

	Rozruch v sále se pomalu uklidňoval. Zdálo se, že lékaře i na věcné přednášená tvrzení vzbuzují ohlas. Tu a tam se objevil zápisník, do něhož si jeho majitel dělal poznámky.

	Když Michaela téměř po hodině přednášku ukončila, ozval se dokonce potlesk. Šťastně hleděla do tváří mladších i starších mužů, kteří sledovali její výklad s rostoucí pozorností. Až na pódium zaslechla útržky jejich slov. „V každém případě na tom něco může být, Především ten čaj z vrbové kůry… Myslím, že je to skutečné starý léčebný prostředek. Proč by také Indiáni…“

	Michaela by ráda poslouchala další komentáře, ale došel k ní William. Nevšimla si, že také Sully byl na cestě k pódiu, aby jí poblahopřál a doprovodil ji ven.

	William ji jemné uchopil za paži a nasměroval ji k postrannímu východu ze scény. „Byla jste tak úžasná!“ řekl s nadšením. „Jsem na vás pyšný.“

	Michaela se opřela o těžkou modrou sametovou oponu, která dnes byla stažena ke straně. Její tvář přímo zářila štěstím, které pociťovala.

	„Ach, Williame, ani tomu nemohu uvěřit. Od otcovy smrti ještě žádný z mužů neuvěřil mým schopnostem. Žádný kromě vás…“ Náhle se zarazila. „Kromě vás a Sullyho,“ zakončila tiše.

	Williamův výraz tváře se trochu změnil. „Milujete ho?“ zeptal se přímo. „Požádal vás o ruku?“

	Michaela trochu ucouvla. „No, Williame, já…“ Nedokázala dokončit větu.

	„Pak to udělám já. Miluji vás, Michaelo. A žádám vás o ruku.“

	Michaele se zatočila hlava. Jak je to dávno, kdy slyšela podobná slova poprvé. Na chvíli ožila vzpomínka na Davida. Jak byli oba mladí a plní optimismu! A jak je teď pozdě. Příliš pozdě? „V Colorado na mě čeká tolik úkolů. A já nevím, jestli…“

	„Nemusíte se rozhodnout hned,“ uklidnil ji doktor Burke. „Nikdy není pozdě. Moje nabídka platí, A moje láska k vám je neochvějná.“

	Michaela pohlédla Williamovi do očí, v nichž se zrcadlila laskavost a důvěra. Ten muž do ní vkládal očekávání, po němž vždycky toužila. A po Davidovi to byl první muž, který svou náklonnost dokázal vyjádřit slovy. Ani nezaslechla, že přednáškovým sálem zazněly spěšné kroky.

	„Měli bychom jít,“ řekla konečně. Pak se náhle obrátila a pomalu, zamyšleně scházela ze schodů vedoucích k pódiu.

	Sully čekal na Williama a Michaelu před vchodem do budovy. Díval se někam do dálky, zatímco přímo před ním pulzoval život velkoměsta se všemi charakteristickými zvuky a obvyklým chvatem.

	Když se otevřela těžká dřevěná brána, trhl sebou.

	„Nebyla skvělá?“ William se nemohl nabažit chvály Michaelina výkonu. „Jsem si jistý, že to bude pro zdejší lékaře skutečné obohacení. Určitě jste téhož názoru, že?“ Podíval se na Sullyho s očekáváním.

	Ale Sullyho tvář byla jako z kamene. „Mohl byste nás na chvilku omluvit,“ řekl s přemáháním a táhl Michaelu dolů po schodech akademie. O několik kroků dál zůstal stát a konečně pustil Michaelinu paži, v níž mladá žena pocítila prudkou bolest.

	„Vdáš se za toho muže?“ zeptal se bez okolků.

	„Jak prosím?“ nechápala Michaela a třela si bolavé místo.

	„Jestli si chceš vzít toho muže? Prosím, řekni mi pravdu.“ Jeho modré oči upřeně hleděly na Michaelu.

	„Tys nás poslouchal?“ Michaela užasla. A náhle se v ní vzedmul hněv. „Jestli chceš slyšet pravdu, tak ti ji řeknu: Do toho ti nic není.“

	Sully přimhouřil oči. „Myslíš to vážně?“

	Michaela se zhluboka nadechla. „Samozřejmě,“ řekla pak. „Myslím to naprosto vážně.“
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	Sully se na Michaelu chvíli užasle díval Pak se otočil a rychle odcházel. Po několika krocích se dokonce rozběhl Michaela viděla, jak si v běhu strhává z těla sako, jako by se musel osvobodit od všeho, co ho tísnilo.

	Dívala se za ním se semknutými rty. Měla ho zadržet? Nebo existovalo něco jako vyšší řízení, které Michaelu zavedlo zpátky na místo, o němž si myslela, že jí nemůže poskytnout život, po jakém toužila? Náhle a nečekaně se její předpoklad změnil S Williamem mohlo být všechno jinak.

	Doktor Burke trval na tom, že Michaelu vezme na oběd, aby se po výstupu se Sullym uklidnila. Proto se do rodičovského domu vrátila až odpoledne.

	„Děkuji, Harrisone,“ pozdravila sluhu, který jí s obvyklým klidným výrazem obličeje otevřel. Ale sotva vstoupila do haly, zarazila se. Matka stála s dětmi na schodech do prvního patra a zřejmě ji už netrpělivě očekávali, Z jejich tváří vyčetla, že se stalo něco závažného.

	„Dobrý den, mami. Dobrý den, děti,“ řekla co nejpřirozeněji,

	„Dobrý den, zlato.“ Pouze paní Quinnová jí odpověděla na pozdrav.

	Michaela pátrala ve tvářích dětí. Tušila, co se asi stalo. Nakonec se nadechla a zkřížila paže na hrudi. „Tak dobrá. Kde je Sully?“

	„Odjel!“ Matthew stál až nahoře na schodech a vyčítavě hleděl na pěstounku.

	„Jak je to dlouho?“

	„Asi hodinu,“ řekla Colleen tiše.

	„Byla jsem velmi překvapená. Neřekl mi žádný důvod,“ dodala Elizabeth. „Mohla bys mi alespoň ty vysvětlit…“

	Ale Michaela už matčina slova nevnímala. Náhle před sebou viděla obrazy z dávných dnů. Schůzky s Davidem vystřídala vzpomínka na jeho ztrátu, znovu prožívala svou osamělost a přesvědčení, že nikdy nebude milovat jiného muže. Pokoušela si vzpomenout, kdy ji opustil smutek. Ale uvědomila si jen úžas, který se jí zmocnil, když si jednou večer u krbu ve svém domě v Colorado Springs nepokoušela představit Davidův obličej, nýbrž tvář jiného muže – Sullyho.

	Pak uposlechla vnitřní hlas, který ji náhle přemohl. Rozrazila domovní dveře, jako v letu seběhla ze schodů a zamávala na první kočár, který jel kolem.

	„Michaelo!“ Matka se za ní rozběhla tak rychle, jak jen dokázala. Teď stála na schodech k domu. „Mohla bys mi konečně vysvětlit, co to všechno znamená?“

	Ale Michaela ji nevnímala. „Jeďte!“ zavolala na kočího a netrpělivě se posadila. „K nádraží! Spěchám!“

	Cesta se jí zdála naprosto nekonečná. Copak ti koně nedokážou nic víc než tenhle unavený klus, v němž je udržuje kočí? Najednou jí chvat velkého města a silný provoz, který bránil rychlejší jízdě, připadal téměř nesnesitelný.

	Konečně drožka zastavila před nádražím. Michaela bez dotazu podala kočímu bankovku, která podle jejího mínění musela stačit a pravděpodobně daleko převyšovala skutečnou cenu jízdy. Proběhla bez ohlížení vstupní halou a jako zaslepená se vřítila do haly, která byla plná dýmu z lokomotiv. Jeden z vlaků se právě pomalu a těžkopádně dával do pohybu.

	„Je to vlak do Denveru?“ zeptala se muže, který podle uniformy patřil k nádražnímu personálu.

	„Ne, madam, ten stojí tamhle,“ vysvětloval a ukázal na jiný vlak. „Měla byste si ale pospíšit.“

	Michaela už byla pryč. Tlačila se mezi lidmi, zakopávala o kufry a zavazadla. Oči měla upřené na černou obludu, která ji ve chvíli odjezdu měla definitivně odloučit od Sullyho.

	„Vaši jízdenku, madam! Bez jízdenky nemůžete nastoupit do vlaku!“

	Michaela se nestarala o volání nádražního zřízence a vyskočila na železné schůdky vlaku. Tlačila se úzkou chodbičkou a nahlížela do každého kupé. Po Sullym nebylo nikde ani stopy. Nemela tušení, kdy vlak odjíždí a kolik má ještě času, aby ho našla. Nebo snad v tomhle vlaku vůbec není?

	Téměř už se vzdala, když náhle v posledním oddělení vagónu poznala dlouhé vlasy muže, kterého hledala. Sully se strnulým pohledem díval z okna. Skrovné zavazadlo mel položené vedle sebe na sedadle,

	„Sully! Co tu děláš?“ Michaele se ulevilo, že ho konečně našla. Přesto se jí do hlasu bezděky vmísila zlost. Copak nebyli dospělí lidé, kteří se mohli rozumně domluvit? Bylo třeba, aby utekl jako malý kluk?

	Sully k ní otočil hlavu, „To přece vidíš. Jedu domů.“

	„A nepovažoval jsi ani za nutné se rozloučit?“ Michaeliny oči metaly zuřivé blesky

	„Ale ano, samozřejmě. Na shledanou, Michaelo,“ odpověděl Sully a obrátil zase hlavu k oknu,

	„Proč jsi vůbec přijel?“ Michaela byla úplné bez sebe, „Můžeš mi říct jeden jediný rozumný důvod?“

	Sully potřásl hlavou. „Jediný rozumný důvod…“ Pokrčil rameny. „Můžu ti říct jen pravdu.“

	„No tak, do toho!“ pobízela ho Michaela. „Myslím, ze je nejvyšší čas!“

	Sully se zvedl. Pomalu přistoupil k Michaele, „Protože…“ Nedokončil větu. Náhlé trhnutí pohnulo celým vlakem a oznámilo blížící se odjezd, Michaela silou nárazu málem upadla. Sully ji v posledním okamžiku zachytil a objal ji kolem ramen. Upřeně jí hleděl do očí. „Protože jsem to bez tebe už nemohl vydržet. Miluju tě! Copak to nechápeš?“

	Michaela stála chvíli jako zkamenělá. Pak se rychle rozběhla, řítila se chodbičkou, narážela do cestujících, zachytila se o kliku a roztrhla si šaty, ale bylo jí to jedno. Musela se co nejrychleji dostat ven.

	Lokomotiva už zapískala signál k odjezdu a Michaela v posledním okamžiku vyskočila z vlaku. Pak se mohutná kola dala pomalu do pohybu.

	V následující chvílí sama nevěděla, kam vlastně jde. Zamlženým pohledem našla východ z nádražní haly a náhle stála před vchodem do bostonského nádraží. Po horkém dýmu lokomotiv ovanul teď její čelo chladný čerstvý vítr. Ještě dva kroky a pak se vyčerpaně opřela o masivní kamenný sloup.

	Paní Quinnová čekala na Michaelu v salone. Slyšela, jak Harrison zavírá domovní dveře, a věděla, že se její dcera vrátila, „Michaelo,“ zavolala ji k sobě, „chtěla bych s tebou mluvit.“ Gestem, které nestrpělo odpor, pokynula mladé žene, aby se posadila.

	Michaela poslechla. Její pohled na chvíli zabloudil k hořícímu krbu. „Poslouchám, mátí.“

	„William je vynikající člověk, Je to uznávaný lékař a šarmantní muž,“ začala paní Quinnová. „Setkala ses od Davidových času s mužem, který by ti nabídl lepší životní perspektivu?“ Odložila vyšívací rám do klína a zadívala se na dceru s očekáváním.

	Michaela chvíli váhala. „Přijde na to, co si pod takovou perspektivou představuješ,“ odpověděla pak.

	„To ti mohu říct. Mluvím o životě tady v Bostonu, o muži, který tě akceptuje jako ženu i jako lékařku,“ odpověděla paní Quinnová rozhodně.

	Michaela mlčky potřásla hlavou.

	„To všechno ti muže William nabídnout. A ještě víc. Přijme i tvé děti a udělá všechno pro to, aby získaly řádné vzdělání“ Stará dáma se na dceru naléhavě zadívala. „Michaelo, tvá volba je omezená. Už nejsi mladá dívka, ale zralá, samostatná žena se třemi dětmi. Nechápeš, co to znamená?“

	„Ale ano, chápu to dokonce moc dobře,“ odpověděla Michaela. „A chápu také, že si mě chceš udržet ve své blízkosti.“ Její hlas zněl něžně. „Opravdu tomu rozumím. A všechno, co říkáš, je správné. Ale pravda je…“ Zaváhala a pak se zhluboka nadechla. „Pravda je, že Williama nemiluju.“

	Elizabeth Quinnová se opřela o opěradlo své židle. „Ty ho nemiluješ?“ opakovala nevěřícně.

	„Ne,“ potvrdila Michaela. „Snad jsem byla zamilovaná… Ale ne do Williama, nýbrž do možnosti, kterou mi nabídl. Pracovat jako lékařka po jeho boku a dosáhnout tak uznání ve svém oboru, to byla lákavá perspektiva.“ Opět se zadívala do praskajícího ohně v krbu, z něhož čas od času vyletovaly jiskry. „Ale láska mezi ženou a mužem je jako plamen a žádná pozemská moc ji nemůže vznítit nebo uhasit.“

	Paní Quinnová nevěřícně zírala na dceru, „Michaelo, jsi v Colorado Springs skutečně šťastná?“

	Michaela přikývla, s pohledem stále upřeným do ohně. „Ano, mami, jsem.“

	Stará dáma si povzdechla. „A přijedeš mě zase brzy navštívit?“

	Michaela přikývla, „Slibuji ti to.“ Něžně pohladila matku po rameni, pak se zvedla a šla nahoru do pokojů dětí.

	Jak často využila Michaela v mládí krátkou vzdálenost schodiště k tomu, aby si ujasnila své momentální rozpoložení. Vždycky se snažila, aby nejpozději na posledním schodu měla definitivní názor na události, které se odehrály, nebo se teprve měly stát, Teď pro ni ale bylo velmi obtížné jasně zformulovat všechna očekávání do budoucna. Už vkročila na poslední schod a stále nemela jasno. Zdálo se jí, že nikdy v živote ještě neprozívala takovou nejistotu.

	Colleen ležela v posteli a četla si. Michaela se krátce rozhlédla v pokoji, který Colleen obývala během bostonského pobytu. Kdysi to byl její dívčí pokoj. Od té doby se tu nic nezměnilo, ještě stále se ve vzduchu vznášel závan bezstarostného mládí, tak vzdáleného závažným rozhodnutím.

	„Colleem“ oslovila Michaela svou svěřenkyni, „bylo by ti moc líto, kdybychom zítra odjeli domu?“

	Děvče odložilo knihu a podívalo se na Michaelu. „Už teď? Víš, mne se tady v Bostonu hrozně líbí…“

	„Já vím,“ přerušila ji Michaela, „ale brzy sem zase přijedeme. To ti slibuju.“

	Colleen chvíli váhala. Vypadalo to, že sbírá odvahu. „Co je s Williamem?“ zeptala se konečně.

	Michaela pokrčila rameny. Co měla děvčeti říct?

	Ale nebylo třeba cokoliv vysvětlovat. Colleen intuitivně pochopila situaci, jako už mnohokrát předtím. Položila záložku na otevřenou stránku a zavřela knihu. „Povím Matthewovi a Brianovi, že mají začít balit kufry,“ řekla pak s úsměvem. „Matthew bude mít radost. Strašně se mu stýská po Ingrid.“ Pomalu vstala a vyšla z pokoje.

	Před Michaelou byla podstatně obtížnější cesta než ta, kterou podnikla Colleen do pokoje svých bratru. Také zpráva, kterou přinášela, zcela jistě nemohla vyvolat u adresáta tak radostný jásot, jaký unikl Matthewovi po sestřině sdělení.

	Michaela kráčela ulicemi Bostonu se smíšenými pocity. Mohla jet kočárem, ale dala přednost procházce, aby se tak rozloučila s městem, které jí před nedávném znovu nečekaně přirostlo k srdci. Jestli se rozhodla správně, to ukáže teprve čas. Ale v této chvíli bylo třeba jednat.

	Konečně dorazila k cíli. Váhavě zaklepala na dveře provizorně zřízené ordinace. O chvíli později se dveře otevřely. William Burke ji vítal s laskavým úsměvem, který Michaele během posledních týdnů tak přirostl k srdci.

	„Michaelo, to je báječné překvapení! Prosím, pojďte dál!“ zavedl ji dovnitř a nabídl jí židli.

	Ale Michaela se neposadila. Místo toho poněkud bezradně stála uprostřed pokoje. Rukama pevně svírala kabelku. „Přišla jsem, abych vám… abych vám poděkovala,“ začala zdráhavě. „Tolik jste pro mě udělal.“ Bezděky zmlkla.

	William ji mlčky pozoroval a Michaela poznala, že nemusí ani pokračovat. Pochopil, co mu chtěla říct. Ale zdálo se, že vnitřně zápasí s impulzem ještě ji zadržet a znovu jí vyznat lásku. Nakonec jen přikývl. „Udělal jsem to rád.“

	Na chvíli zavládlo hluboké ticho.

	„Myslím, že bych vám měla něco vysvětlit,“ ozvala se znovu Michaela.

	Ale doktor Burke ji přátelsky zarazil. „Není co vysvětlovat. Jsme lékaři, dokážeme vysvětlit pochody v lidském těle, jeho nemoci, jeho slabosti. Ale nikdy vědecky neobjasníme lidskou duši. Vymyká se našemu vlivu a nikdo by se neměl pokoušet ji změnit. Kdy odjíždí váš vlak?“ dodal.

	„Zítra ráno,“ odpověděla Michaela rychle a sklopila oči. Pak zase vzhlédla. Její tvář byla lehce zarůžovělá. „Jste skutečně velkorysý. Myslíte, že po tom všem, co jste pro mě udělal, bychom mohli zůstat přáteli a dobrými kolegy?“

	„Můj respekt vůči vašim lékařským schopnostem je nedotčený,“ ujistil ji William. „A co se týká našeho přátelství, myslím, že bychom se mohli alespoň pokusit.“ Přes jeho tvar přelétl opět jemný náznak úsměvu, který se na něm Michaele tak líbil.

	Podala mu ruku. „Mějte se dobře, Williame.“

	„Mějte se dobře, doktore Mikeu.“ Lékařova ruka hřejivě a pevně stiskla její ruku.

	Na prahu se Michaela ještě jednou otočila. William se stále usmíval. Pak za sebou rychle zavřela dveře a spěchala pryč.

	Přípravy k odjezdu proběhly ve velkém spěchu. Bylo třeba zabalit i věci, které rodina při svém příjezdu do Bostonu neměla. Paní Quinnová ochotně zapůjčila svá zavazadla. Tato zástava jí měla v nepříliš vzdálené budoucnosti zajistit další návštěvu dcery a vnoučat.

	Při loučení se všemi krásnými věcmi, které ji v Bostonu obklopovaly, měla zjevně největší potíže Colleen. Jako útěchu jí Michaelina matka věnovala hezký kapesníček z jemné krajky. Colleen byla radostí bez sebe a uložila kapesník jako drahocenný poklad úplně navrch do svého kufru –

	Brian si v nejbližší cukrárně předvídavé opatřil zásobu bonbonů na cestu. V Colorado Springs se pak bude muset opět vrátit k pochoutkám z obchodu Lorena Braye.

	Rebecca a Elizabeth Quinnová doprovodily příští ráno odjíždějící k nádraží. Kočár zastavil, zavazadla převzal nosič.

	„Nemám ráda loučení u vlaku,“ prohlásila paní Quinnová svým rezolutním způsobem. „Vždycky je mi do pláče. Rozloučíme se tady a budeme se tvářit, že je to jen na chvíli.“

	Objala děti jedno po druhém a dala jim na cestu vtipná ponaučení. Pak se obrátila k Michaele. Její tvář náhle zvážněla. Za strohostí vystavovanou na odiv jako by se náhle objevila pravá tvář staré ženy. „Brzy na shledanou, milé dítě,“ zašeptala dceři. Krátce Michaelu objala, pak se rychle obrátila a namáhavě nastoupila zpátky do kočáru.

	Rebecca je doprovodila až do haly a pak už Michaela s dětmi pokračovala sama. Vlak byl připravený k odjezdu a železniční zřízenci čile pobíhali sem a tam. Sotva byl čas, aby se ještě ohlédli a naposledy nádražní branou spatřili město. Michaela to letmo udělala a v tu chvíli věděla, že se definitivně loučí s místem, které snad přece jen mohlo být jejím domovem.

	Dlouhé dny trvající zpáteční cesta do Colorado Springs nebyla méně náročná než cesta do Bostonu. Michaela sice už neprožívala napětí, které tehdy vyvolávaly obavy o matčin život, ale tížily ji jiné otázky: Zvykne si bez problémů opět na život na západě? A jak přijme její návrat Sully?

	Také děti byly stále neklidnější. Colleen byla sice v myšlenkách stále v Bostonu, ale těšila se, jak bude svým přítelkyním vyprávět o zážitcích z velkoměsta. Brianova zásoba bonbonů se tenčila rychleji, než předpokládal, a on už se v duchu zaobíral sestavováním nových směsí ze sklenic Lorena Braye. Matthew byl úplně jako vyměněný. Bez přestání mluvil a žertoval se sourozenci tak živě, že to Michaelu u téměř dospělého muže udivilo. Tiše mu záviděla. Pro něj byl návrat do Colorado Springs dnem, kdy se opět setká s Ingrid. A na to vlastně čekal celé týdny od jejich odjezdu.

	Poslední hodiny jízdy, které strávili v kočáře cestou z Denveru do Colorado Springs, se zdály nekonečné. Krajina, která se už pomalu ukládala k zimnímu spánku, nebyla na pohled ničím zajímavá. Holé a strnulé stromy se tyčily k bělošedému nebi. Jen sem tam vzlétla vrána.

	Michaela vzpomínala na svůj první příjezd do Colorado Springs. Tenkrát bylo jaro. Louky a lesy právě rozkvétaly a na temně modrém nebi už hrálo slunce. Tehdy jí to připadalo jako radostný příslib. Ale jak to bude dnes?

	Když konečně zahlédla Colorado Springs, zdálo se jí, že od odjezdu do Bostonu uplynula celá věčnost. Dostavník projížděl trhavě a s kymácením hlavní ulicí a ze všech stran se sbíhali lidé, kteří chtěli být při jeho příjezdu. Z okénka Michaela poznala Jakea Slickera a Lorena Braye, kteří se také poklidně loudali směrem k náměstí.

	Děti vyskočily z vozu jako první, a než Michaela vkročila na schůdky, leželi si Matthew s Ingrid v náručí a vroucně se líbali. Loren Bray vzal za ruku Briana a Colleen okamžitě obklopila děvčata z města.

	Jen na Michaelu zjevně nikdo nečekal. Stála nejistě vedle dostavníku a rozhlížela se. Nic se nezměnilo – staré dřevěné domy, které lemovaly hlavní ulici, prach, který okamžitě ušpinil lem Michaelina cestovního kostýmu a neuspořádaný hlouček lidí ve venkovském oblečení, kteří se tlačili kolem kočáru –, všechno bylo stejné, jak to Michaela před několika týdny opustila.

	Ale přesto si uvědomila zvláštní pocit: ovanulo jí něco důvěrně známého, bylo to jako shledání s příjemnými představami.

	Náhle ucítila v zádech něčí pohled. Nejprve strnula, pak se pomalu obrátila. Několik metrů od ní stál Sully a díval se na ni. Teď rozpřáhl paže.

	Michaela už nepřemýšlela. Rozběhla se, nezajímalo ji, že její sukně víří prach ulice a bere ho s sebou, nevšímala si bláta, které cákalo na drahocennou látku. Běžela vstříc Sully mu, jedinému člověku na světě, který jí daroval pocit, jaký v Bostonu nikdy nemohla mít: pocit bezpečí a štěstí, pocit, že je na místě, kde má domov její srdce.

	Vrhla se mu do náručí, na krku se jí dotkly jeho dlouhé vlasy, na tváři ucítila jeho vousy a nadechla se zhluboka jeho vůně.

	„Sully,“ zašeptala, „také tě miluju.“

	Pak se jejich rty spojily, jako by se už nikdy neměly oddělit.
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	Michaela zapadla do všedního dění v městečku rychleji, než očekávala. Vzpomínky na pobyt v Bostonu vybledly už při příjezdu do Colorado Springs a Michaela se ani nesnažila připomínat si události uplynulých týdnů. Ujala se své obvyklé činnosti na klinice a skoro se jí zdálo, že vůbec nikdy neodjela.

	Jediným hmatatelným důkazem její nepřítomnosti v Colorado Springs byl vztah k Sullymu, který se od té doby prohloubil a získal nový rozměr. Jen způsob prožívání tohoto vztahu nebyl Michaele dost jasný. Často si pokoušela připamatovat časy s Davidem, ale pokaždé si uvědomila, že to srovnání je nemožné.

	V poledne toho dne spolu seděli v kavárně u Grace. Lékařka na chvíli opustila kliniku, kde zatím zůstala Colleen a dávala do pořádku použité nástroje. Michaelu těšilo, že mohla v klidu poobědvat v posledních hřejivých paprscích podzimního slunce. Její požitek poněkud narušovalo neustále bušení, které sem doléhalo z hlavní ulice.

	Hluk měli na svědomí muži, kteří u městské brány upevňovali velký transparent, ohlašující každoroční městskou taneční slavnost, jednu z posledních zábav, než se Colorado Springs definitivně uloží k zimnímu spánku.

	„Doufám, že vás ten rámus moc neruší,“ omlouvala se Grace, když jim přinášela jídlo. „Nedá se nic dělat, tahle slavnost je pro mnohé nejdůležitější událostí roku.“

	„Opravdu?“ zajímalo Michaelu. „A proč? Snad se tu odehrává mnoho jiných významných událostí, které…“

	„Ale tahle je výjimečná,“ přerušila ji Grace s úsměvem. „Od té doby, kdy zakladatel města požádal na teto slavnosti svou nastávající o ruku, se jí říká >tanec lásky<. Traduje se, že na ní člověk může najít svou životní lásku. Proto je tak strašně důležité, kdo s kým přijde a kdo koho vyzve k tanci.“

	Sully odmítavé svraštil čelo. „Mně ta slavnost vždycky připadala hloupá.“

	Michaela se na něj překvapeně zadívala. „Proč? Tanec je přece báječná věc.“

	„Doktore Mikeu! Doktore Mikeu!“ Náhle se k nim donesl Brianův hlas z hlavní ulice. Za chvilku chlapec dorazil k jejich stolu. „Paní Dorothy,“ sotva popadal dech, „paní Dorothy tě potřebuje. Už je na klinice. Musíš k ní rychle přijít!“

	„Omluv mě, Sully.“ Michaela se okamžitě zvedla a rozběhla se za Brianem. V jejím živote lékařky se velmi často stávalo, že byla nečekaně odvolána k události, která odsouvala stranou všechno ostatní, tím spis rozhovor o potřebnosti a smyslu taneční zábavy.

	Colleen už Dorothy Jenningsovou pustila dovnitř, Pacientka byla nápadně bledá a jednou rukou se křečovitě držela opěradla židle, zatímco druhou si tiskla břicho.

	Michaela okamžité poznala, že žena je ve skutečně vážném stavu. „Pojďte, Dorothy, lehnete si sem.“ Dovedla pacientku k lehátku v ordinaci. „Co se to s vámi děje?“

	„Já…, od včerejška mám strašné silné krvácení,“ vysvětlovala paní Jenningsová tiše a vrhla nejistý pohled na Colleen.

	„Můžete mluvit otevřeně,“ uklidnila ji Michaela. „Budu vás muset vyšetřit,“ pokračovala pak. „Mám podezření, co by to mohlo být. Určitě není důvod k obavám.“ Věnovala paní Jenningsové povzbudivý pohled a pak se s Colleen pustila do příprav.

	Vyšetření trvalo jen několik minut, pak si Michaela byla jistá. Musela vsak přiznat, ze výsledek nebyl tak příznivý, jak paní Jenningsové naznačila.

	„Dorothy, předpokládám, že jste v poslední době zjistila na těle jisté změny,“ začala opatrně.

	„Ano, to je pravda,“ potvrdila žena s rezavými vlasy

	„No, jste teď pravděpodobně v přechodu a v jeho začátcích může dojít k silnějšímu krvácení. Po této stránce je tedy všechno v pořádku,“ pokračovala Michaela. „Měly bychom se však pro jistotu domluvit na termínu dalšího vyšetření,“ dodala, když zaslechla, jak si Dorothy oddechla.

	„Ale proč? Vždyť jste právě řekla, že je všechno v pořádku!“

	„Ano, ale musíme vyloučit možnost, že se jedná o něco závažnějšího,“ vysvětlovala Michaela. „Zatím byste si neměla dělat starosti. Zajděte sem ještě jednou zítra ráno. Předpokládám, že krvácení už nebude tak silné.“

	Přes tato povzbudivá slova si pacientka při oblékání povzdechla. „Jedno je teď ale jisté,“ řekla rezignovaně. „Je ze mě stará ženská.“

	„Na to teď nemyslete,“ domlouvala jí Michaela. „Hodně žen dokonce tvrdí, že v tom období znovu úplně rozkvetly a že se… že se…“ Její pohled zabloudil ke Colleen, která se zabraná do svých myšlenek věnovala sterilizaci použitých nástrojů. Michaela přitáhla ženu blíž ke dveřím, „…že se cítily svobodnější“ Tvář jí lehce znachověla.

	„Svobodnější?“ Paní Jenningsová pohlédla na Michaelu nechápavě. Pak se lehce zasmála. „Samozřejmě! Svobodnější! Už vím, co máte na mysli. Ale snad si nemyslíte, že Loren a já…“ Teď zmlkla i ona, aniž se začervenala. Místo toho se jí na rtech usadil něžný úsměv. „Na shledanou, doktore Mikeu. A mockrát děkuju.“

	Když se Michaela po odchodu paní Jenningsové obrátila, všimla si, že Colleen před sebou drží příruční zrcátko, které čas od času v ordinaci potřebovala, a špulí na sebe rty. Teď zavřela oči a naznačila polibek. Pak další a další.

	„Colleen!“ Michaela nevěřila svým očím. „Co to děláš?“

	„Ach,“ uniklo Colleen. „Já… jen jsem se trochu zasnila.“

	Michaela uchopila jemně svou svěřenkyni za ramena. „To tedy musel být krásný sen.“

	Děvče na chvilku zvedlo ramena. „Vzpomínáš si na svou první pusu?“ zeptalo se pak přímo.

	Michaela sebou bezděčně trhla. Ale pak odpověděla. „Ano, vzpomínám.“

	„A kolik ti bylo let?“ Colleenina otázka zazněla jako výstřel z pistole.

	„Tenkrát mi bylo pětadvacet.“

	„Pětadvacet?“ V dívčině hlase bylo jasné čitelné zklamání. „Ale určitě jsi už předtím věděla, jak se to dělá, ne?“

	„Ne, to jsem nevěděla,“ přiznala Michaela. „A přeď pokládám, že ty to také nevíš,“ dodala pátravě.

	Colleen si povzdechla. „No, to je právě to. Jenom jsme s Becky přemýšlely, jak se to provede, když tam překážejí nosy. A jestli člověk nemusí třeba zadržet dech.“ Rozpačitě se na Michaelu usmívala. „Na tom snad nic není, nebo ano?“

	„Ne, Colleen, na tom nic není,“ souhlasila rychle Michaela. „Ale přesto bys měla být opatrná. Muži, tedy mám na mysli chlapce, jsou někdy nedočkaví a vyžadují víc, než jsi v tom okamžiku ochotná dát…“ Zmlkla.

	Colleen se na ni vyčkávavě dívala, ale Michaela mlčela.

	„Nevím, co jsi tím myslela,“ odpovědělo děvče bezradně. „Ale to je jedno. Teď stejně nikoho líbat nechci. Kromě tebe!“ Objala Michaelu a pak se zase vrátila ke své práci.

	Lékařka svěřenkyni chvíli zadumaně pozorovala. Bylo zřejmé, že Colleen je pravě na prahu dospělosti a začíná se zajímat o věci, na které dosud ani nepomyslela. A měla-li Michaela být k sobě upřímná, záviděla dívce nenucenost, s níž k nim přistupovala.

	Sully přišel k Michaele a její rodině na večeři. Děti celou dobu nemluvily o ničem jiném než o taneční slavnosti. Matthew a Colleen se dokonce dohodli, ze v případě nutnosti budou tančit spolu, protože Ingrid na několik dní odcestovala s rodinou, u níž pracovala.

	Bylo pomalu načase, aby šly děti do postele, a ukázalo se, že přestavba domu má velmi praktické stránky, protože Sully mohl i potom ještě zůstat. Colleen se s ním rozloučila letmým polibkem na tvář – možná že to byl výsledek jejího dnešního tréninku.

	„Co se děje?“ zeptal se Sully, jakmile byli s Michaelou sami.“ Je ti něco?“

	Michaela se snažila působit klidně. „Co by mi mělo být?“

	„Na to se právě ptám,“ odpověděl Sully. „Za celý večer ses na mě ani nepodívala. Zlobíš se?“

	„Nezlobím se na tebe.“ Michaela energicky odložila šálek. „Jde jen o to,“ pokračovala pak klidněji, „že bych ráda šla na taneční slavnost. Ale ty ses mě za celou dobu nezeptal, jestli tam půjdeme spolu.“

	„To bude asi tím, že neumím tancovat.“ Sully to pronesl jako největší samozřejmost na světě,

	„Ale v Bostonu jsi přece tančil valčík!“

	„Ano,“ přitakal Sully. „Ale při zdejších tancích se mi pletou nohy.“

	„Vždyť je to hrozně jednoduché, ukážu ti to.“ Michaela vyskočila. „Dívej se!“ Zvedla si sukně ke kolenům a předváděla Sullymu kroky. „Je to jasné?“

	Sully na ni upřel upřímný pohled. „Myslím, že bych se na to měl podívat ještě jednou.“

	„Pojď už!“ Michaela ho zvedla ze židle. „Musíš to prostě zkusit.“

	Ještě to ani nedořekla a ucítila Sullyho rty na svých. Vášnivě ji k sobě přitiskl a udělal několik houpavých kroků.

	Michaela ho odstrčila. „Sully! Co to děláš?“

	„Tančím, to jsi přece chtěla!“ Legračně se zubil na Michaelu.

	„Ale ne tak… tak…“

	Sully si založil ruce. „Tančím tak, jak tancují zamilovaní.“

	„Jsou snad ještě jiné výrazové možnosti.“ Michaela si uvědomila ostrý tón svého hlasu. Ovládla se. „Tak dobře, zkusíme to ještě jednou… Ne, musíš začít levou nohou.“ Bezděky dala znovu najevo podrážděnost.

	Sully spustil paže. „Říkal jsem, že mi to nejde.“

	„Musíš jenom chtít. Brian se to taky naučil,“ namítla Michaela.

	„Je mi líto, ale já nejsem Brian!“ Na Sullyho čele se objevila hněvivá vráska. „Proč se mě pořád pokoušíš vychovávat? Já se tě taky nesnažím změnit.“

	„O to přece vůbec nejde!“ Michaela se cítila dotčená.

	Sully sáhl po svém indiánském přehozu a chystal se k odchodu, „Ale ano, Michaelo, obávám se, že ano,“ řekl smutně.

	Na doporučení doktorky Quinnové se paní Jenningsová příštího dne dostavila k novému vyšetření. Michaela přesto nemohla s naprostou jistotou stanovit přesnou diagnózu.

	„Vypadáte podstatně lépe než včera, Dorothy,“ řekla. „Doufám, že budeme moci na celou záležitost brzy zapomenout,“ Ale její hlas nezněl příliš radostně, spíš byl unavený a poněkud rezignovaný.

	„To doufám,“ souhlasila paní Jenningsová a zvedla se, aby se oblékla. Pomalu a rozvážně si zapínala knoflíčky na šatech. Přitom nespouštěla z Michaely oči.

	„Ale co je s vámi, doktore Mikeu?“ zeptala se konečně. „Býváte jiná, nemyslím zdravější, ale veselejší.“

	Na Michaelu zapůsobila otázka jako blesk z čistého nebe. „Ale, víte… ne, nic mí není. Jak jste na to přišla?“

	Paní Jenningsová přistoupila k lékařce a vzala její ruce do svých. „Něco vás tíží. Sama jste mi kdysi dokázala, jak člověku pomůže, když se může vypovídat. Tak to udělejte!“

	Michaela odvrátila obličej. Dorothin jasný pohled jí pronikal až do nitra a zdálo se, že ta žena snad umí číst myšlenky. „Dáte mi slovo, že to zůstane mezi námi.“

	„Samozřejmě,“ odpověděla Dorothy jemně. „Považuju se za vaši přítelkyní.“

	Michaela se zhluboka nadechla. „Jde o Sullyho. Máme se rádi, ale nějak to nefunguje, jsme každý jiný a často se ptám sama sebe, jestli se k sobě vlastně hodíme.“ Odmlčela se. „Včera jsem ho chtěla naučit pár tanečních kroků, ale on se hrozně bránil. Říkal, že se nemůže změnit. Ale všichni se prcce pořád musíme učit, ne?“

	Dorothy přikývla, „Samozřejmě že musíme. Člověk ale někdy nechce pochopit, že učit se nemusí jenom ten druhý, nýbrž i on sám,“ Paní Jenningsová se na svou přítelkyni pozorně zadívala. „Je to všechno?“

	Michaela zaváhala. „Ne, kromě toho zřejmě máme různý pohled na to, jak se chovat, když jsme spolu…“ Na okamžik se odmlčela, „…velmi důvěrní,“ dokončila pak větu.

	Na Dorothine tváři se opět objevil nedefinovatelný úsměv. „Rozumím,“ přikývla zadumaně. „Ale přece už jste byla zasnoubená. Nemůže to pro vás být úplně nové.“

	Michaela se trochu odvrátila, „No, když je člověk zasnoubený v Bostonu, je neustále ve společnosti a není příležitost k důvěrnostem podobného druhu.“

	„Důvěrnosti? Něžnosti, Michaelo, jsou to něžnosti,“ opravila ji zkušená žena přátelsky. Z jejích úst znělo naprosto přirozeně všechno, co pro Michaelu s její výchovou bylo téměř nevyslovitelné. Dorothy přistoupila k lékařce a objala ji jako matka. „Sully je muž,“ vysvětlila. „Muži vnímají jinak než ženy. A ať vám leccos v jeho chování připadá cizí, věřte, že to dělá z lásky.“

	Od tohoto rozhovoru nešla Michaele slova paní Jenningsové z hlavy. Sice nevěděla, jak dalece jí rozhovor pomůže, až se znovu setká se Sullym, ale cítila jisté ulehčeni, že o svém problému vůbec dokázala promluvit.

	Umínila si, že v neděli po mši pozve Dorothy na oběd, a už se těšila, že se s ní setká před kostelem. Děti určitě chvíli počkají. Colleen byla stejně pohroužená do důvěrného rozhovoru s kamarádkou Becky, s níž byla už několik dní spojena přátelským poutem. Bylo to malé srdíčko, které pro ně vyrobil a rozpůlil Robert E., takže každá z dívek nosila na krku jednu polovinu, která přesně zapadala do druhé.

	„Dorothy, jak se vám daří?“ zeptala se Michaela a pozorně se dívala do tváře ženy, která dnes byla obzvlášť hezky oblečená.

	Paní Jenningsová mlčky přikývla a Michaela pokračovala: „Rada bych vás pozvala na oběd. Mohla byste jet rovnou s námi.“ Ukázala na vůz, u něhož už čekaly dětí.

	Ale Dorothy zavrtěla hlavou. „Srdečně děkuju za pozvání,“ odpověděla, „ale dnes bohužel nemůžu. Mám… mám něco domluveného.“ Trochu nejistě přelétla očima prostranství před kostelem.

	„Skutečně? A s kým?“ Michaela byla příjemně překvapená; to byl zřejmé důvod, proč se její přítelkyně tak elegantně oblékla. Kromě toho ji těšilo, že Dorothy nečinně nepřiblíží svému stárnutí. Pochopila, že má schůzku s mužem.

	Ale paní Jenningsová se vyhnula odpovědi a Michaela se rozhodla, ze na ní nebude naléhat.

	Obě ženy se srdečně rozloučily a Michaela šla k vozu.

	„Ještě si musím něco přinést z kliniky,“ řekla dětem. Když paní Jenningsová nemohla jet s nimi, chtěla si s sebou vzít materiály, které by odpoledne mohla doma zpracovat.

	„Tak já půjdu pěšky napřed,“ odpověděl Matthew. „Nechceš jít se mnou, Colleen?“ obrátil se k sestře.

	„Dobrý nápad,“ přikývla Colleen. „Zatím na shledanou, mami.“

	„Na shledanou, děti.“ Michaela už zvedala Briana na vůz. Pak nastoupila, pobídla koně a odjížděla.

	V Colorado Springs panovala obvyklá nedělní ospalá atmosféra. Posta byla zavřená, obchod Lorena Braye byl zavřený a dokonce i dílna Roberta E., z níž jindy zazníval nepřetržitý hluk, byla opuštěná a tichá. Ženy se ve skupinkách rozcházely do svých domů a muži se shromáždili v Han kove saloonu k dopolední sklence. Také Michaela, která zastavila vůz před klinikou, pociťovala podobnou pohodu, jakou vyzařovalo městečko, Když odemykala dveře, dokonce si broukala nějakou melodii.

	Trvalo jen chvilku, než našla v ordinaci své desky, a už za sebou zase zavírala dveře.

	Brian na ni čekal ve voze. Měl z kozlíku rozhled po celém Colorado Springs. „Podívej,“ řekl najednou a ukázal k obchodu Lorena Braye. „Tamhle je Sully.“

	„Opravdu?“ Michaela se otočila a podívala se, kam ukazoval. Okenice byly pevně zavřeně a Sully právě klepal na dveře obchodu, „Co tam dělá? Určitě jde za Lorenem,“ přemýšlela nahlas.

	„Ten je ale v saloonu,“ odpověděl Brian.

	Na dotvrzení jeho slov se v tu chvíli lítacími dveřmi saloonu prodral ven Lorenův povědomý smích.

	Současně se otevřely dveře obchodu. Paní Jenningsová, pořád tak pěkné oblečená jako po mši, zahlédla Sullyho a srdečně ho přivítala. Dokonce mu položila ruku na rameno. Pak ho rychle vpustila do domu.

	Michaela stála jako přikovaná. Co to mělo znamenat? Co mohl Sully, který jí teprve nedávno projevil své city, chtít u Dorothy? Ale to jediné, co ji napadlo, bylo příliš neuvěřitelné.

	Během oběda Michaela skoro nepromluvila. Nevnímala ani hovor dětí, byla zcela pohroužená do svých myšlenek. Teprve když se jí Colleen zeptala, jestli si na tanec lásky smí obléknout své nejmilejší sáty, uvědomila si, že je úplně duchem nepřítomná. Samozřejmě splnila Colleenino přání, protože její dcera to musela mít snadnější než ona sama, a proto musela dostat možnost sbírat své nevinné zkušenosti se stejně starými chlapci. To bylo něco, před čím Michaelu její rodiče přísně střežili.

	Ani po jídle nenašla Michaela potřebný klid k uspořádání spisů, které si přivezla z ordinace. Místo toho se zabalila do vlněného šálu, usadila se na lavičce za domem a nechala se zahřívat posledními slunečními paprsky toho dne. Nohama kreslila do písčité půdy znamení, jimž sama nerozuměla. Když zaslechla povědomé kroky, napjala sluch.

	Za rohem se vynořila Sullyho tvář, „Doktore Mikeu?“

	Michaela se na něj podívala, „Dobrý den, Sully.“ Její hlas zněl lhostejně.

	Sully si sedl vedle ní na lavičku. „Chtěl bych se ti omluvit. Byl jsem hrozně netrpělivý, když jsi mě chtěla naučit tancovat.“ Podal jí hezky ozdobenou plechovou krabičku s nejlepším cukrovím, jaké bylo v okolí Denveru k dostání. „Tu máš, to je pro tebe.“

	Michaela překvapeně vytáhla obočí. „Kdepak jsi to vzal?“

	„Kde asi? Přece v Lorenově obchodě.“

	„Ale dneska je neděle,“ namítla skepticky Michaela.

	„Vždycky dosáhnu toho, co chci,“ Na Sullyho tváři se objevil úsměv.

	Michaele se zdálo, jako by se náhle rozplynuly všechny chmury, které zastíraly její mysl. To byl tedy důvod Sullyho návštěvy u Dorothy. Jak mohla být tak hloupá a podezírat Sullyho z něčeho nečestného. Všechny pochybnosti byly pryč. Otevřela krabičku a nabídla Sullymu bonbony.

	„Víš, taky jsem k tobě byla nespravedlivá,“ navázala na jeho slova a sáhla do bonboniéry. „Opravdu jsem tě chtěla změnit a vychovávat. To byla chyba.“ Dívala se na krabici s bonbony „A měla jsem ty nejčernější myšlenky, když jsem dnes viděla, jak jdeš do obchodu k Dorothy.“

	Sullyho tvář se náhle zachmuřila. „Ty mě špehuješ?“

	Michaela se napřímila. Že by zase tak rychle obrátili list? Upřeně se na Sullyho zadívala. „Špehovat se dá jen tam, kde je co skrývat.“

	Týden začal jako každý jiný. Ale v to pondělí Michaela neměla chuť pustit se do práce. Úleva nedělního odpoledne byla příliš krátká. Znovu si uvědomila, že problémy vztahu se Sullym neexistovaly jen v její fantazii, nýbrž že byly závažným bodem jejího dosavadního života. A jestli se ještě před koncem minulého týdne domnívala, že má v Dorothy chápavou a zkušenou důvěrnicí, dnes tuto naději narušily pochybností.

	Colleen sice doprovodila svou pěstoun ku do města, ale před klinikou se s ní rozloučila a šla za přítelkyní Becky. Musela s ní zjevně projednat něco navýsost důležitého. Michaela si povzdechla. Jak ráda by si vyměnila roli s Colleen a zapomněla na své starosti.

	Protože v čekárně nebyl žádný pacient, Michaela na chvíli zavřela ordinace aby si došla na nákup k Lorenu Brayovi. Bohužel neměla možnost nakupovat v neděli jako někteří jiní, pomyslela si s potlačovanou zlostí. Přehodila si kožený kabát a vzala kosík.

	Zarazila se, když několik metrů od kliniky uviděla Colleen, která se opírala o verandu a zamyšleně hleděla do dálky. Kde byla Becky?

	Michaela došla ke své svěřenkyni. „Colleen, co tu děláš?“ Uchopila ji jemně za rameno a zdálo se, že teprve teď si dívka všimla její přítomnosti.

	Podívala se na lékařku uslzenýma očima. Michaele se náhle zdálo, že opět vidí dívčin dětský obličejík, její malý nosík a velké hnědé oči. Bezděky si všimla, že Colleen má na krku dva řetízky: houpaly se na nich obě půlky rozděleného srdíčka.

	„Colleen, co se stalo?“ zeptala se Michaela.

	Děvče polklo slzy. „Právě jsem ztratila svou nejlepší kamarádku.“

	„Ale proč?“ Michaela viděla, jak je děvče zdrcené. „Pohádaly jste se?“

	„Bylo to… kvůli jednomu klukovi,“ svěřovala se pomalu Colleen. „Becky je zamilovaná do Richieho, Chtěla se s ním před několika dny setkat pod stromem zamilovaných. Ale nemohla tam jít, protože jí bylo špatně. Měla jsem to Richiemu říct, a proto jsem tam šla místo ní. Když pak přišel Richie, myslel si, že jsem do něj zamilovaná já. A dal mi pusu.“

	„Ale Colleen!“ Michaela musela potlačit úsměv. Objala dívku. „Tvé první políbení. Bylo to tak zlé?“

	Colleen zavrtěla hlavou. „Vůbec ne, bylo to dokonce moc pěkné,“ odpověděla. „Ale Becky se teď na mě zlobí. Přitom jsem jí to chtěla vysvětlit už včera.“

	„A proč jsi jí to tedy neřekla?“

	„Chtěla jsem, ale nešlo to,“ odpověděla Colleen a zase jí z očí vytryskly slzy. „Já… prostě jsem to nedokázala. Nechtěla jsem jí ublížit.“

	Michaela k sobě Colleen znovu přitiskla. „Víš, pravda někdy opravdu bolí,“ souhlasila. „Ale ještě horší je pocit, že tě někdo podvedl.“ Na chvilku se zarazila. „Měla bys s ní ještě jednou promluvit,“ poradila dívce. „Jestli je Becky opravdu tvá nejlepší přítelkyně, bylo by škoda, aby vaše přátelství skončilo kvůli nějakému klukovi. Je moc pěkné mít nejlepší kamarádku, která o člověku ví všechno. A jsem si jistá, že ještě poznáš spoustu jiných chlapců.“

	Colleen kývla uslzenou tváří. „Vůbec jsem Richieho nechtěla líbat. Zdál se mi jen milý, protože mi půjčil knížky.“

	Michaela pohladila děvče po vlasech. „Promluv si s Becky a všechno zase bude v pořádku.“ Pak nechala Colleen o samotě. Dívka teď potřebovala klid, aby se vzpamatovala.

	Cestou do obchodu Michaela o rozhovoru s dcerou přemýšlela. Colleen chtěla Becky všechno povědět, ale nedostala se k tomu. Teď jí Michaela poradila, aby se o to pokusila ještě jednou. Pevně věřila tornu, že nedorozumění mezi Colleen a její přítelkyní vyjasní rozhovor. Neměla by se sama také pokusit podobným způsobem odstranit nedůvěru, která vstoupila mezi ní a Dorothy? Rozhodla se, že pokud její přítelkyně nebude v krámě, zeptá se, kde by ji mohla najít. Kromě toho ji stejně chtěla ještě jednou prohlédnout.

	Ale v obchodě nebylo po Dorothy ani stopy. Psací stůl byl osiřelý a tiskařský lis byl přikrytý víkem.

	„Kde je paní Jenningsová?“ zeptala se Michaela pana Braye, když stála se svými nákupy u pokladny.

	„Asi… asi bude u Horace na postě,“ odpověděl obchodník poněkud nervózně. „Mám jí něco vyřídit?“

	V tu chvíli zazněl veselý smích z obytných prostor, které přiléhaly k obchodu. Michaela se nemohla mýlit a jako potvrzení její domněnky vstoupila teď rozesmátá Dorothy Jenningsová do obchodu.

	„Ach, Michaelo!“ Když uviděla lékařku, zůstala stát jako solný sloup a zjevné nevěděla, co s rukama.

	Sully šel o krok za ní a málem do ní vrazil, jak se náhle zastavila.

	Michaeliny oči provrtávaly dvojici zuřivými pohledy. Pak rychle zaplatila.

	„My… jsme právě vyřizovali nějaké obchodní záležitostí,“ začala nejisté vysvětlovat Dorothy.

	„Dorothy mí právě chtěla…“ Také Sully se snažil zachránit situaci.

	„Nepotřebuju žádné vysvětlení!“ Michaela energickým pohybem popadla košík a obrátila se k odchodu.

	Ale naléhavý výkřik bolesti, který se rozlehl místností, ji přinutil se otočit. Dorothin obličej úplné zbělel. Chytila se za břicho a pak klesla k zemi. Sully ji v poslední chvíli zachytil.

	To už u nich stála i Michaela. Nahmatala ženin puls a pak se podívala na Sullyho. „Rychle, odnes ji ke mně na kliniku.“

	Michaele nezbývalo než rychle jednat. Už se nemusela rozhodovat, zda má provést zákrok, o němž několik dní uvažovala. Pokud chtěla Dorothy zachovat při živote, bez ohledu na to, co stálo mezi nimi, neměla na vybranou.

	Zatímco Sully pokládal Dorothy na lůžko v operačním sále, vrátila se naštěstí Colleen. Zdála se už klidnější, i když měla na krku stále oba řetízky. Teď ale skutečně nebyl čas vyptávat se dívky na rozhovor s Becky. Lékařka byla jen ráda, že se její svěřen kyne, která se mezitím pří operacích stala nepostradatelnou, vrátila v pravou chvíli.

	Ukázalo se, že zásah je obtížný. Teprve po několika hodinách měla Michaela jistotu, že operace proběhla zdárně a pacientčin život není ohrožen – za předpokladu, že nenastanou žádné dodatečné komplikace. Věděla, že před klinikou se shromáždili lidé; ani ne ze zvědavosti jako spíš s účastí a na znamení podpory pacientce i lékařce. Michaela je teď musela informovat o průběhu operace.

	Jakmile otevřela dveře, hrnuly se na ni otázky ze všech stran. „Paní Jenningsová to zvládne!“ zavolala na ně a vedle úlevy zaznělo v jejím hlase i trochu hrdostí.

	„Ach, doktore Mikeu,“ ozval se teď Loren Bray, „tolik jsem si přál, aby to dobře dopadlo. Musím se jí bezpodmínečně na něco zeptat a už jsem měl obavy, že by mohlo být pozdě. Ale teď, když říkáte, že žije…“ Obchodník nedokončil větu. Obrátil oči vzhůru, jako by něco hledal pod střechou verandy. Ze rtů mu unikl zvláštní povzdech a pan Bray se skácel k zemí.

	„Pane Brayi.“ Michaela se k němu chtěla vrhnout, ale obchodník, s hlavou spočívající v rukou přítele Slickera, už zase přicházel k sobě.

	„Srdeční slabost, jakou mívají šestnáctiletí chlapci, starý brachu,“ poznamenal holič a významně se na obchodníka zašklebil. „V tvých letech na to pomůže jedině pořádná dávka whisky.“

	Zatímco se všichni odebrali do saloonu, aby si připili na zdar operace, Michaela se vrátila na kliniku. Pak poslala pryč i Colleen. Jediné, co teď potřebovala, byla chvilka klidu. Toho dne se na ni nahrnulo příliš mnoho nepříjemností a Michaela se po náročné operaci cítila duševně i tělesně vyčerpaná.

	Pohroužena do myšlenek se věnovala čistění nástrojů a její ruce automaticky vykonávaly naučené pohyby. Při této činnosti prožívala většinou pocit uspokojení, protože nejčastěji to znamenalo úspěšné dokončení práce. Ale dnes se známý pocit nedostavil. Úleva, která ji zalila chvíli po ukončení zdařilé operace, se vytratila.

	Když se otevřely dveře do ordinace, polekaně se obrátila.

	„Doktore Mikeu, je všechno v pořádku?“ zajímalo Sullyho, který vešel dovnitř. „Byl zákrok hodně obtížný?“

	Michaela se odvrátila a dál osušovala jeden z nástrojů, „Obtížný? Kvůli komu tě to zajímá? Kvůli Dorothy nebo kvůli mne?“

	„Jak to myslíš?“ V Sullyho tváři se opět objevil výraz nedůvěry, jehož si Michaela poprvé všimla minulou neděli.

	Teď se k němu odhodlaně obrátila. „Sully, buď alespoň upřímný. Já pravdu snesu. Ale co nemohu snést, je pocit, že mě podvádíš. Tak prosím!“

	Sully vytáhl obočí. „O čem to vůbec mluvíš?“

	„Nebyl jsi v neděli u Dorothy jen kvůli bonbonům. A dneska ráno jsi s ní vyšel z jejího pokoje. Co to má znamenat?“

	Rysy Sullyho obličeje povolily. Podíval se lékařce hluboce do očí, které ho hněvivé probodávaly. „Michaelo, ty žárlíš,“ usmál se na ni.

	„Nežárlím,“ rozzlobila se, „jen konstatuju fakta! Co si můžu myslet, když to všechno vidím?“

	Sully opět zvážněl. „Měla bys věřit mne, Michaelo, a tomu, že jsem čestný.“ S těmi slovy se otočil a opustil kliniku.

	Už uprostřed týdne byla pacientka Dorothy Jenningsová na dobré cestě k uzdravení. Ležela v jednom z pokojů Michaeliny kliniky a přijímala spoustu návštěv, Michaelu trochu udivilo, že ji ještě nenavštívil pan Bray, jemuž na Dorothině stavu tolik záleželo. Tím větší měla radost, když v pátek konečné dorazil. Měl v ruce velkou kytici a Michaela ho hned poslala nahoru do pacientčina pokoje.

	Musela si přiznat, že obchodníkova návštěva měla rozhodující vyznám i pro ni samotnou, Během uplynulého týdne stále znovu přemýšlela o Sullyho podezřelých návštěvách obchodníkova domu. Jak od ní mohl Sully v této situaci očekávat důvěru? Ode dne Dorothiny operace se na klinice neukázal.

	Michaelin pohled zabloudil k oknu. Ulice za ním skýtala stále stejný známý pohled. Čeká ji v životě ještě nějaká převratná změna? Cítila, jak se jí nezadržitelně derou do očí slzy.

	Odhodlaně se obrátila, vzala si stetoskop a šla nahoru do pokoje pacientky. Dveře byly otevřené, takže zaslechla, jak se Loren baví s Dorothy.

	„Dorothy, už jsem se tě ptal jednou před třiceti roky,“ říkal pravě obchodník, „a doufám, že tentokrát mě neodmítneš.“

	„To záleží na otázce, Lorene. O co jde?“ Hlas paní Jenningsově zněl už zase naprosto normálně,

	„No, chtěl jsem se tě zeptat, jestli bys se mnou nešla na tanec lásky.“ Pan Bray trochu sklopil hlavu, Teď ji zase s výrazem očekávání zvedl.

	„Upřímně řečeno, Lorene, nevybral sis zrovna nejlepší dobu,“ odpověděla Dorothy. „Přece vidíš, že ležím v posteli a jsem nemocná. Jak bych mohla tančit?“

	V té chvíli Michaela vstoupila do pokoje.

	„Doktore Mikeu, vysvětlila byste prosím Lorenovi, jak se věci mají?“ požádala ji pacientka.

	„Vždyť nemusíme tancovat,“ ujišťoval ji Loren. „Stačí, když si tam spolu jen posedíme.“

	Michaela chvilku přemýšlela. Možná by nebylo na škodu, kdyby Dorothy šla na slavnost se svým starým ctitelem, Pacientčinu zdraví to ublížit nemohlo a jistému páru očí by pohled na ně určitě neuškodil.

	Trochu pokrčila rameny. „Když se teple obléknete a nebudete tančit, nemůžu jako lékařka nic namítat.“

	„Báječné,“ zajásal obchodník, „To mě moc těší. Tak tedy na shledanou v neděli!“ S těmi slovy si nasadil klobouk a vyšel z pokoje.

	Michaela si sedla na kraj postele a nahmatala Dorothy puls. „Všechno je v pořádku,“ řekla pak a chtěla se zase zvednout.

	Ale Dorotky ji zadržela. „Počkejte, Michaelo, Musím s vámi mluvit. Vím, že se na mě zlobíte. Ale to, co si myslíte, je naprostý omyl.“

	„Co si myslím?“ opáčila Michaela.

	„Myslíte si, že jsem využila toho, s čím jste se mi svěřila.“ Dorothy pohlédla na Michaelu svýma světlýma očima. „A myslíte si, že já a Sully…“ nedořekla. „Michaelo, jsem vaše přítelkyně. Zdání klame, nikdy bych vás nepodvedla. Musíte mi věřit.“

	Teď sklopila zrak Michaela, stejně jako před chvílí pan Bray Myslela na nedorozumění mezi Becky a Colleen. Ale proč jí teď připadalo tak těžké dokázal správnost svých rad. Jak jinak vypadalo všechno z pohledu podvedené.

	„Poslyšte, Michaelo, myslete si o mně, co chcete,“ pokračovala Dorothy, „Ale nepochybujte o Sullym. V jeho srdci je místo jen pro vás. Všechny jeho činy a myšlenky patří jen vám. Je nejen stejně upřímný jako vy, je také stejně spolehlivý a ochotný. A to je přece to, na čem záleží. Co znamená ten nesmysl, jestli někdo umí tancovat nebo ne? Hodíte se k sobě dokonale.“

	Michaela během jejích slov nezvedla hlavu. Strašně ráda by tomu všemu uvěřila. To, co Dorothy říkala, znělo srdečně a upřímně. Nežádala o porozumění pro sebe, ale výhradně pro Sullyho. Mohl existovat lepší důkaz pravého přátelství?

	„Přála bych si, abyste měla pravdu,“ odpověděla Michaela. S těmi slovy se zvedla a vyšla z pokoje. Pak pomalu sestupovala po schodech dolů do své ordinace.

	Neděle se blížila a Sully se stále ještě neobjevil. Nebylo to sice nic výjimečného, protože Sully čas od času zmizel na několik dní, aby pak nečekaně a bez ohlášení stál přede dveřmi – Michaela si to denně připomínala –, ale přesto ji neopouštěla stísněná nálada.

	Už před několika dny se rozhodla, že na taneční slavnost půjde sama. Večer se začala připravovat, oblekla si své nejhezčí šaty a vyčesala si vlasy. Děti se vzrušené honily před domem a Michaela se vsí silou snažila, aby nepoznaly, jak se cítí.

	Když byla hotová, podívala se na sebe naposledy zkoumavé do zrcadla na komodě. Samozřejmě poznala svou tvář. Ale poprvé jí připadlo, že se z ní vytratila svěžest mládí. Vypadala unaveně a poněkud rezignovaně. Rychle se zvedla, aby nepropadla dalším bezu těsným myšlenkám, přehodila si pelerínu a vyšla z domu.

	Matthew už zapřáhl do vozu, a protože mu Michaela přenechala otěže a Colleen svého bratra stále pobízela ke spěchu, dorazili na slavnost za chvilku.

	Už zdálky slyšeli veselou hudbu. Michaelu bezděčné zamrazilo v zádech; vlastně jí vůbec nebylo do tance.

	Colleen seskočila z vozu jako první a běžela na domluvené místo, kde na ni pravděpodobně čekala ostatní děvčata. Michaela by byla ráda věděla, jestli je mezi nimi i Becky.

	Také Matthew se rychle vzdálil a Brian, v jehož doprovod skládala Michaela veškeré naděje, se rozběhl k muzikantům, kde jeho přítel Loren Bray právě dával k lepšímu sólo na foukací harmoniku. Michaele nezbylo nic jiného než se sama projít mezi stoly Pozdravila Grace, která se pohupovala do rytmu za pultem s lahůdkami. Lehce pokynula Dorothy, která – podle pokynů lékařky – na sobě měla teplý plášť a seděla poblíž kapely Dorothy na ni pohlédla ustaraným pohledem.

	Teď Michaela nezřetelně zachytila vzrušené dívčí hlasy. Když se otočila, aby zjistila, odkud přicházejí, uviděla jak si spolu šuškají Colleen a Becky. Konečné zaslechla, co říkají.

	„Vidělas ho?“ ptala se Colleen. „Přitom to není tak dávno, co jsem s ním skončila.“

	„Ano,“ souhlasila Becky „ale že se musí líbat zrovna s tou husou Alicí.“

	„Víš, Becky, můžeš být ráda, že jsi mu nenaležela i ty,“ řekla teď Colleen trochu zkroušeně.

	„Ach, Colleen, je mi to líto za tebe. Bylo to poprvé, viď?“ zazněl starostlivý hlas Becky

	„Nic se neděje,“ odpověděla Colleen, „Hlavní věc je, že jsme se zase smířily.“ Pak vzala jeden řetízek s půlkou srdíčka a pověsila ho Becky kolem krku. „Na znamení našeho přátelství,“ dodala. Pak se dívky vroucně objaly.

	Michaela se rychle otočila. Oči se jí už už plnily slzami. Všude viděla jen harmonii a přátelství, jak se na taneční slavnosti lásky sluší a patří. Ze by snad byla jediná ze všech, která dnes večer zůstane sama?

	Z tanečního parketu zazněla melodie reelu, skotského tance, který Michaela vždycky ráda tančila. Popošla několik kroků vpřed a zůstala nerozhodné stát. Neměla partnera.

	Náhle ji zezadu kolem krku objaly ruce a rozepnuly uzávěr její peleríny.

	„Není to tvůj oblíbený tanec?“ zeptal se Sully,

	„Ale… ale co tu děláš?“ Michaela byla dokonale zmatená.

	„Pojď!“ odpověděl Sully.

	Dovedl Michaelu na taneční parketa začali se otáčet v rytmu hudby. Podle pokynů Jakea Slickera se páry uchopily za ruce, rozdělily se a zase spojily. Tanečníci tvořili svými pažemi brány a probíhali pod nimi, dotýkali se jen špičkami prstů a zase se k sobe těsně tiskli.

	„Sully, kde ses to naučil?“ žasla Michaela, zatímco ji Sully unášel v náručí.

	„Zeptej se Dorothy,“ odpověděl se smíchem. „Přece víš, že dosáhnu všeho, co chci.“

	Michaela hledala pohledem přítelkyni. Našla ji vedle její staré lásky Lorena Braye. Zdálo se, že jim oběma stačí vzájemná blízkost, i když všichni ostatní tančí. Koutkem oka zachytila Dorothin pohled, který laskavě sledoval ji i Sullyho.

	„Sully, měl jsi pravdu, žárlila jsem,“ zašeptala Michaela, když se několik taktů jen pomalu pohupovali. „Bylo to ode mě hloupé.“

	„To tedy bylo,“ potvrdil Sully, „ale na druhé straně to bylo příjemné.“ Jemně jí políbil na ucho.

	„A teď všechny páry do středu,“ volal Jake Slicker, když kapela nasadila k bujarému závěru.

	Tanečníci se teď točili v těsném kruhu ještě rychleji a hudba bez přestání vířila. Sedící tleskali do rytmu, volali a povzbuzovali páry.

	Michaela si připadala jako ve snu. Svět kolem ní se točil a jediným pevným bodem byly Sullyho oči, které se vpíjely do jejích. Cítila jeho silné paže, oddané se jim podvolila a nechala se vést.

	Páry se točily stále divočeji, přitisknuté k sobě a pevně se držící ve víru života a lásky.

	Michaela si přála, aby nikdy neskončily ta závrať, ta noc a velké í štěstí, které pociťovala.
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